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Proloog  
Hatworth  Manor, Norfolk, november  1941

			Anya

			Omdat  het te gevaarlijk was om overdag  iets  te verstoppen, was ze  dankbaar voor de  grauwheid van  de oorlogsverduistering  die haar  in  de schemering opslokte  toen  ze naar  buiten  rende. De avondlucht  was  zo scherp  als  versplinterd  glas  toen Anya  zich  over  het  landgoed  repte, met  haar  geheim  verstopt  onder haar  lagen kleding.  Ze  haalde  hortend  en  stotend adem, terwijl ze door  de zware,  natte sneeuw  ploegde en  probeerde  om  het  gedreun van haar  stevige  laarzen te  dempen.

			Ze  vervloekte het weer. Dat  maakte  het makkelijker  haar te  volgen  doordat haar  voetsporen zichtbaar  waren  in  het licht  van  de  vollemaan  die haar  zo nu  en dan  onthulde. Haar  grote, gloeiende  tegenstander  hing  zo  rond  en zwaar als zomers fruit  in  de  lucht, wachtend om van  achter de golvende, grijze  wolken  tevoorschijn  te komen. Anya dwong  zichzelf haar ogen  open te houden, worstelend  tegen de  natte sneeuw die in ijskoude  vlagen  naar beneden kwam,  waardoor  er  strengen van  haar  blonde haar  aan haar zwarte, gebreide  muts  ontsnapten die  in  haar  nek  bleven plakken en haar tot  op het  bot  verkilden.  De  sneeuw werd  opgejaagd door  een scherpe oostenwind en bewoog  zich in  rollende, vochtige  golven die  elke  kier  in  haar  kleren wisten te vinden,  onder haar  kraag door  sijpelden en  over  de achterkant  van haar doorweekte  broek gleden.  Omdat hij  twee  maten te  groot was, hing hij ver onder haar heupen. Terwijl ze  rende, sloegen de doorweekte  omslagen tegen haar  enkels  waardoor  ze hun eigen ijzige spoor achterlieten naast haar voetstappen.

			Ze zou  geen tijd hebben  om  hem vannacht te  laten drogen. Zodra ze haar plan  had uitgevoerd, zou ze in haar natte kleren het  landgoed moeten ontvluchten.

			Toen  ze eindelijk  haar bestemming  had bereikt, duwden  haar trillende vingers de zware sleutel in het slot. Haar rode handen  waren gezwollen en  gloeiden van de kou  toen ze hem  twee keer naar rechts draaide, terwijl  ze de massieve, koperen handgreep  stevig  naar links duwde  en zich  met  het  hele gewicht  van haar tengere lichaam  tegen de eikenhouten deur  duwde tot hij krakend openging.

			Zuchtend  van opluchting  stapte ze naar binnen. Het was alsof  ze een andere wereld betrad. Ze  schoof de  deur weer op zijn plaats en  het oude  hout kreunde toen  het een  sierlijke  boog  in  de opgehoopte sneeuw trok.

			Anya bleef even staan  en drukte  haar rug hijgend tegen  het hout.  Voorlopig was ze  veilig.  Van hieruit kon ze niet gezien  worden. Toen  haar ademhaling rustiger werd, luisterde ze  of ze iets ongewoons hoorde, stemmen die zich verhieven of gedempte  rennende voeten  die haar gevolgd waren. Maar  het enige wat ze hoorde, was het gedruppel van de fontein in het  midden van  de tuin. De gewoonlijk  zo overdadige  stralen werden nu gedempt door de berg sneeuw die zich  in het bassin had  verzameld. Terwijl ze de gordijnen  nat haar uit haar gezicht zwaaide, klopte ze op haar broek. Hij  zat er  nog  in.

			Ze schrok  van een  geluid  boven haar en haar ademhaling  stokte  bij het horen van opvliegende vleugels.  Toen ze naar de donkere hemel keek, kwam er een  straaltje maanlicht achter de wolken  vandaan,  waardoor de  witte, golvende  veren van een majestueuze kerkuil zich aftekenden tegen het kussen van een inktzwarte hemel.

			Hij vloog  weg over de roodstenen muur  en ze  nam  even de tijd  om na te denken over  de tegenstelling tussen de schoonheid van dit moment en  het gevaar dat haar van alle kanten bedreigde.

			Ze  liep door  de omheinde tuin. De wind streek  langs haar ijskoude wangen terwijl ze haar positie  bepaalde. Zelfs in  het donker, zelfs met de onvertrouwdheid vanwege de  deken van  sneeuw die zich voor haar  uitstrekte,  wist  ze precies waar ze heen moest.  Ze  had de  hele tuin in  haar hoofd opgeslagen, zoals haar was  geleerd tijdens haar  training.

			Haar  maag trok samen tot een  groeiende knoop.

			‘Moedig zijn, Anya,’ fluisterde ze tegen zichzelf.

			Als alles volgens plan verliep, was  dit  haar enige hoop om Nikolai ooit  weer  te zien. Ze  schoof langs de  rood  geschilderde schommel, die  piepte  toen  hij begon te zwaaien, alsof  hij zich ergerde over deze verstoring van zijn  slaap midden in de nacht.  Ze glibberde over de leigrijze stapstenen,  die nu diep in de sneeuw lagen, terwijl ze naar de uitgekozen plek liep. Ze kon Nikolai’s  gefluisterde instructies nog steeds in haar hoofd horen.

			‘Hier,  vlak onder de  jonge wilgenboom, is de  beste  plek, lieve Mishka,’ had  hij gefluisterd. Mishka was zijn  koosnaampje voor haar.  ‘Onder  de overhangende  takken zie je niet  snel een stukje omgewoelde aarde.’

			Ze  trok het lange stuk touw los dat  langs haar broekspijp bengelde, haalde wat ze bij zich  had tevoorschijn en liet zich  op handen  en knieën  vallen om tussen de  takken te  graaien. Ondanks  de dikke beige Land Girl-broek die ze droeg, drong de kou helemaal door tot haar knieën, zodat ze tot op  het bot verkleumde. Ze sloeg er geen acht  op. De kans was groter dat de grond  verder onder de  bladeren  minder hard bevroren  was.

			Toen  ze  bij een juiste plek kwam, rukte ze het onkruid weg  en begon met haar blote handen in de  aarde te graven. Omdat  ze maar  eventjes uit het huis kon  ontsnappen,  had ze geen kans gezien  om, in haar haast om ongemerkt weg  te  komen,  een  schop  mee te nemen. Haar bevroren vingers staken van de pijn  terwijl ze door de ijzige  modder  bleef klauwen.  De geur  van natte aarde en rottende  bladeren  was  bedwelmend. Maar ze lette er  niet op.  Hoe langer  ze wegbleef, hoe  groter de kans dat ze haar afwezigheid zouden  opmerken.

			Terwijl ze de  aarde wegschepte, probeerde ze  zich met haar herinneringen aan de tuin af te leiden van de kou, herinneringen  aan groenten  die in veel  aangenamer weer en minder ernstige omstandigheden waren  geplant. Herinneringen aan haar liefde  voor Nikolai. De tuin had  haar  zoveel plezier bezorgd. In de  achttiende eeuw was hij  om praktische  redenen  aangelegd, en rondom 1920  was hij herschapen  in een siertuin als  huwelijksgeschenk voor Lady Sarah, de eigenares van het landhuis.

			‘De  wereld binnen  de muren heeft iets magisch.  Die heeft  een eigen, krachtige alchemie,’ had de tuinman  tegen haar gezegd, terwijl  hij haar zo intens aankeek dat ze haar blik niet durfde af  te  wenden.  ‘Natuur  die gevangenzit als  een scheepje in een fles. Bedenk dat een ommuurde tuin zijn eigen  geheimen bewaart en die moet je respecteren.’  Het had  bijna  als een bevel geklonken.

			Korter geleden, tijdens  de rantsoenering, was  de tuin gebruikt  om  de dorpelingen  van extra voedsel  te voorzien,  maar vanavond niet. Vanavond  zou hij aan zijn  bestemming voldoen en  zou hij  niet  alleen  Anya’s geheim moeten bewaren, maar ook zorgen voor  een uitweg, een ontsnapping.

			Ze legde het kleine voorwerp  in het  gat en schoof  de natte aarde  er voorzichtig  overheen. Toen  ze weer op  haar hielen ging zitten, schrok ze van  een zware klont natte sneeuw die tussen de takken  door rolde, en  voelde  ze de angst  weer opkomen, nu tot aan  haar keel. Ze  mocht er niet aan toegeven.  Ze  moest sterk zijn voor hen  allebei. Nadat ze nog een laag  bladeren en varens  op de plek  had gelegd,  wachtte ze even om  op adem te komen. Het was gebeurd. Het voelde  goed om  een  gebedje op te zeggen.  Ze  fluisterde zacht een paar woorden in het Russisch tegen haar God  en voelde het gewicht van  haar taak van haar schouders vallen.

			Ze kroop onder  de takken vandaan en kwam overeind terwijl  de stralen van  de  vollemaan zich  eindelijk aan de wolken ontworstelden  en de dikke sneeuwvlokken die nog steeds  vielen verlichtten. Het maanlicht verwarmde haar. Beantwoordde  God haar  gebed,  stuurde Hij haar Zijn zegen?  Ze betwijfelde het. Er was hier geen sprake van een zegen.  Wat zij  deed, was volstrekt  egoïstisch,  de  enige manier om de  man van wie ze  hield  te  redden. Als ze gesnapt werd door de Britten,  of zelfs maar door haar  eigen regering, wist ze dat ze geëxecuteerd kon worden.

			Ze haastte  zich door  de  tuindeur, trok hem achter zich dicht  en  deed hem  weer  op  slot. Voorzichtig liep ze terug door  het donker en vermeed de  kant van  het huis waar  de mensen nu hopelijk lagen  te slapen.

			Eenmaal  binnen deed ze  de deur zachtjes  achter zich dicht. Ze probeerde op adem te komen  terwijl ze  ertegenaan  leunde,  genietend van zijn geruststellende aanwezigheid. Opgelucht  haalde ze diep en langzaam adem, en legde  het moment  voor altijd in haar  geheugen vast. Ter herinnering aan wat ze vanavond  had  gedaan, wat ze voor de  liefde had gedaan.
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1  
Hatworth  Manor,  heden

			Laura

			Laura beukte op ‘enter’  op  haar toetsenbord  en terwijl  ze haar rug hard tegen  de stoelleuning drukte.  Ze klemde haar kiezen  op  elkaar  in een poging niet te gaan  huilen. Ze zou absoluut niet gaan huilen.  Dat was hij  niet waard. Terwijl het woord ‘annuleren’ opflitste  op haar scherm  balde  ze haar  handen  tot vuisten om te  voorkomen dat ze  zich zou bedenken. Maar toen de  woorden ‘Uw  mail is  verzonden’  het  ‘annuleren’-bericht hadden  vervangen, was de vlaag  van woede die haar  had aangezet  om het te  schrijven verdwenen en bleef er alleen verdriet  over. Ze had alles gedaan wat  ze kon  om de relatie  te laten  slagen, maar  ze  wist dat die voorbij  was.

			Ze sloeg haar laptop  met  een klap dicht voor er een antwoord kon  komen en liep de slaapkamer uit, verstikt  door de zwaarte van haar verdriet. Het leek of  de  muren van het  werkmanshuisje  op  het terrein van het  Hatworth Estate waar ze verbleef op  haar  afkwamen.  Ze  moest  hier weg.

			Ze  keek door het keukenraam naar buiten  en  haalde  opgelucht  adem. Nadat het  drie dagen  onafgebroken had gesneeuwd, was het weer  nu tenminste omgeslagen en glinsterde  er een dikke laag van kristal onder de late winterzon. Terwijl ze  uit  het raam stond  te staren, kwam om haar heen de keuken tot leven door het  geluid van rondrennende poten. De  twee bordercollies die  ook in het  huis woonden, leken zich  eveneens  rusteloos  te  voelen.  Ze  duwden hun natte  neus tegen de vergrendelde deur en konden nauwelijks wachten tot Laura haar rode parka en gestippelde laarzen  had aangetrokken. Met  een blik  in de spiegel  bond ze haar blonde, schouderlange haar in  een  warrige knot en zuchtte  toen ze de donkere kringen onder  haar  blauwe ogen  zag. Wat frisse lucht zou haar  goed doen.

			Ze trok aan de achterdeur,  die  klemde van ouderdom, het  vuil en de sneeuw, terwijl  de ongeduldige dieren zich met  hun snuit door  de smalle opening wurmden  en wegrenden om lukrake sporen  van pootafdrukken in de sneeuw  te trekken. Voor  ze vertrok,  stak Laura  haar arm omhoog,  haalde  een antieke sleutel van zijn koperen haak  en stopte die in haar zak.

			Eenmaal buiten weerkaatste een  straal namiddagzon  tegen de kale grond, waardoor ze haar ogen  tot spleetjes moest knijpen om het spoor  van haar onstuimige  metgezellen te kunnen volgen. Verder lopend,  met de ene echoënde stap na de andere, genoot ze van het fluwelen gekraak  onder  haar voeten en verwonderde ze  zich over hoe mooi de wereld eruitzag  onder die witte  deken.

			Ze  volgde  de honden  over een pad  rond het gebouw en bleef even stilstaan om  het landhuis in  zijn winterse kleed te bewonderen.  Het mooie, vierkante gebouw van grijs  steen,  met een overvloed aan vreemd gevormde schoorstenen, lag te glinsteren in de zon,  als  een crèmekleurige kubus  bedekt met een laag  poedersuiker.  Het werd omringd door  een smalle gracht en de voorzijde was bezaaid met talloze  ramen,  en bij  de grootse  hoofdingang  met zijn hoge, eiken deuren  stonden zes elegante Griekse pilaren.  Boven  de doorgang  verbeeldde  het familiewapen,  eeuwen eerder in  steen  gebeiteld door  vaklieden, een paar  indrukwekkende leeuwen die op hun  achterpoten stonden  en  een ontzagwekkende  waarschuwing  brulden.

			Hatworth Manor had een indrukwekkende  geschiedenis. Sinds het  begin van de zestiende eeuw had het gebouw hier gestaan en  het was  eeuwenlang nauwelijks veranderd.

			De twee honden sprongen  tevoorschijn  uit  het ruige struikgewas, met open bekken en  vochtige  neuzen en tongen,  en ze kwispelden van blijdschap nu ze eindelijk vrij waren.  Toen  ze haar zagen, renden ze  op Laura af en hielden haar  tegen met  hun natte poten.

			Ze voelde zich al beter toen ze over hun vochtige oren  streek.  Nu ze buiten was, leefde ze  op. Het maakte haar rustig en hielp haar alles op  een rijtje  te zetten. Ze had vrienden die graag hardliepen  op de muziek  van  hun iPhone, maar  Laura wandelde liever en genoot van het ritme van  de natuur die zich voor haar ontvouwde.

			Ze  drukte alle gedachten weg  aan hoe  Liam op  haar mail zou  reageren. Zijn  gezicht zou zich vertrekken  van  woede over zijn  machteloosheid. Hij  vond  niets erger dan  het  gevoel dat hij een  situatie niet in de hand  had. Er liep een  rilling over haar  rug bij  die  gedachte. Maar het  deed er  niet toe. Het  deed er  niet meer toe hoe hij zich voelde, prentte ze zichzelf  in.

			Terwijl  wolkjes van koude  adem zich voor haar  gezicht vormden, stak ze haar handen in haar  zakken en liep naar de  plek die ze sinds haar aankomst al nader wilde onderzoeken. De  beheerder van het landgoed, haar oude vriend Simon, had haar  twee  dagen geleden, voor het  begon  te sneeuwen, al een  korte rondleiding  gegeven.  Maar  ze  vond het altijd  prettig  om haar projecten op  haar gemak te kunnen overzien,  om de  tuinen de kans te geven haar hun  geheimen te  vertellen. Onder de  knoestige  takken van de  oude blauweregen vond ze waar  ze  naar op zoek  was. De  roodstenen muren, oud en afgebrokkeld,  verwelkomden haar.

			De  geheime tuin werd nu totaal verstikt door klimop, die zelfs in de winter  in lange, balorige  strengen naar beneden hing. Toen ze voorzichtig  een  paar besneeuwde slierten opzij schoof, zag ze de deur,  die nu  op  sommige plekken  zo  verweerd was  dat  hij  lichtgrijs  was geworden, en  de  ijzeren noppen hadden zwarte  strepen achtergelaten op  het  hout.

			Laura ontgrendelde  de  deur door aan de ronde, ijzeren handgreep te draaien en duwde hem  voorzichtig open. Het  kostte  haar moeite doordat er aan beide  zijden van de  deur  sneeuw  lag,  maar toen ze hem zachtjes naar voren  schoof, gaf  hij  uiteindelijk  kreunend  mee. De twee  honden sprongen langs haar heen, opgewonden  dat ze een nieuwe plek hadden ontdekt.

			Binnen schopte ze een  pad door de  sneeuw  en keek om zich heen.

			‘Hallo, nieuwe vriend,’ fluisterde ze.  Onder zijn winterse deken voelde de wereld  binnen  de muren hol  en ruim  aan, en zelfs door de witte camouflage kon ze nog  veel structuren en  kenmerken van de  tuin zien.

			Langs beide zijden  van een smal stenen pad  voor  haar liep  een buxushaag van bijna een meter  hoog. In het verleden werd die gesnoeid en perfect bijgehouden door de vele tuinlieden op het landgoed, maar nu zag hij er meer  uit als een warrig kapsel. Van alle kanten staken  er  takken en stengels  uit in vreemde hoeken, bedekt met glinsterende klompen  ijs,  die probeerden hun  eigen weg naar  de zon te vinden.

			In het midden  van  de  tuin stond een elegante fontein. Een vrolijke cherubijn liet water uit een Griekse urn in de  lagen van grijs  steen  druppelen, en al  zag het geheel  er  enigszins armzalig uit  wegens gebrek aan onderhoud en werd het geluid gedempt door  de  sneeuw, toch werd Laura getroost door  de magische geluiden van het water dat tegen  haar fluisterde.

			Ze sloot haar ogen en het  gevoel dat ze alleen was, kalmeerde  haar. De koude lucht  verdoofde haar wangen, terwijl  ze  diep inademde. Plotseling herinnerde ze zich  de brief  van  Liam.

			Simon had hem  tijdens het ontbijt aangereikt over een door  zijn vrouw Alicia zelfgemaakte pot marmelade, en zijn blik verraadde  dat hij  wist van  wie die was.

			‘Deze  werd  gisteren bij het landhuis afgegeven,’ zei hij, terwijl  hij een bezorgde blik  uitwisselde met Alicia. ‘Iemand  van de trust heeft hem hier afgeleverd.’

			Laura had  het  meteen geweten,  vanwege  de lange,  zakelijke envelop  met het kenmerkende, lusvormige  handschrift. Hoewel er geen afzender op stond, wist ze  dat  hij van Liam  was  en meteen  kreeg ze een  knoop in haar maag. Ze  probeerde de immense  pijn die  ze  voelde te verbergen en legde hem naast  haar bord, terwijl Simon en Alicia er nieuwsgierig naar keken voor  ze  doorgingen met wat ze  aan het doen waren.  Hij  was  de  krant aan  het  lezen en Alicia smeerde nauwkeurig haar toast.

			‘Maak  je hem niet open,  tante Laura?’  vroeg  Simons  dochter, terwijl  ze er vol  verwachting  naar keek.  ‘Misschien zit  er wel geld in.  Als ik  kaarten krijg, zit er  altijd geld in,’ voegde ze  eraan toe,  terwijl ze  een  hap van  haar  toast nam waardoor er een  dot goudkleurige marmelade op haar  schooldas  spatte.

			Haar moeder doopte snel een servet in een glas  water  en poetste  het  eraf, en  daarna vulde ze  de stilte van Laura, die  verlamd  was door de inbreuk van de brief. ‘Laat tante  Laura met rust, Lucy. Oudere mensen sturen  andere  brieven.’

			Het negenjarige dochtertje  van  haar vriendin  trok haar wenkbrauwen nadenkend op  voor  ze verder kauwde  op haar toast. ‘Zoals de elektriciteitsrekening,  als papa vloekt?’

			‘Precies,’ antwoordde Alicia met een flauw  glimlachje.

			Simon  keek  fronsend over zijn krant.  ‘Doe ik  dat?’

			Lucy knikte.

			‘En de brief waar “be-las-ting” op staat,’ vulde  Oliver, Simons  zevenjarige  zoon, aan.

			‘Genoeg gepraat, jullie twee,’ antwoordde  hun  moeder  streng. ‘Dooreten of jullie komen allebei te laat voor school.’

			Na  het ontbijt renden  de  kinderen weg  om hun schooltassen en winterjassen te pakken. Terwijl Simon naar  buiten ging om  de auto op te warmen, boog  Alicia zich voorover en  pakte de hand van  haar  vriendin. ‘Gaat het , Laura?’

			Laura knikte terwijl ze tegen haar tranen vocht.  ‘Zo dadelijk  wel.’

			Ze  wist  dat ze  hen  binnenkort moest vertellen  wat er met haar aan de hand was, als  ze klaar was  om over haar gebroken hart te praten.

			Laura,  Simon en Alicia waren  vrienden geworden toen ze samen op de universiteit  zaten, en toen Simon  haar  dit project op het landgoed dat hij  beheerde aanbood, had ze  de kans  gegrepen om uit  Londen weg  te komen. Het  landgoed waar hij werkte, had een kleine, ommuurde tuin die opnieuw aangelegd moest worden, en hoewel  het niet veel betaalde, hoorde het bij haar vakgebied  en zou  het een geweldig project voor haar zijn. En het betekende  ook dat ze geld kon  sparen als  ze bij Simon en Alicia  in  huis logeerde.

			Sinds haar komst  waren haar  vrienden heel hartelijk geweest en hadden ze geen  enkele vraag gesteld over Liam.

			‘Het is heerlijk  om  je hier te hebben,’  had Alicia  haar  gerustgesteld  toen  ze belde. ‘Net zoals toen we allemaal op de universiteit zaten.’

			Maar tot nu  toe hadden ze geen vragen gesteld en  zij had hun  niet willen vertellen  wat er in haar privéleven was gebeurd.  Laura had alleen getroost willen  worden  door hun comfortabele  huis  en bij  mensen willen zijn die van haar hielden, voor ze  het feit dat haar leven aan  scherven lag onder ogen kon zien.

			Laura haalde  weer diep  adem en opende haar ogen. Ze had niet  verwacht dat Liam  haar zou  schrijven.  Dus zou hij haar nu  geen e-mails meer sturen, dacht  ze terwijl ze een laaghangende tak vol sneeuw met  een gehandschoende hand omhoogduwde. Nu  schreef haar vriend – ex-vriend, corrigeerde ze  zichzelf  in haar hoofd – haar.  Eerst de berichten, daarna de  e-mails, nu brieven.

			Bukkend  onder de goudenregen naast de fontein  zag ze  hoe zijn takken vochten om  een plekje tegen een wilde roos, die zijn krachten had gebundeld met een andere oude boom. Het gaf  weer  hoezeer de tuin was verwaarloosd. Maar zelfs in zijn huidige staat  voelde Laura  de diepe aanwezigheid van de  tuin die zijn  eeuwenoude verhaal  in haar oor fluisterde. Het zou een groot  project  zijn  om hem weer  in zijn vroegere  glorie te  herstellen, zoals  de opdracht van de  trust  was, maar als ze vroeg kon beginnen, zou hij in  de late lente of  het begin  van de zomer,  de tijd waar ze het meest van  hield, weer in goede staat zijn.

			Terwijl ze verder liep langs de muren, die  in een lange rechthoek lagen en bijna tweeduizend vierkante meter omvatten, kwam ze langs een van de vele  verweerde  banken, grijs en  verbleekt door de  zon, die in de vorige eeuw kinderjuffrouwen  vast een prettige plaats hadden geboden. Ze stelde zich voor hoe ze daar  in het  zwart hadden gezeten, stijf rechtop en zonder fratsen, fluisterend roddelend met de tuinmannen van het landgoed, terwijl ze hun  jonge pupillen in  de gaten hielden die rondrenden binnen de veilige  muren van de tuin. Nu had een ketting van klimop, die vanaf de  roodstenen  muren  naar  beneden tuimelde en  langs  de  zilverkleurige pootjes weer  omhoogklom, de  bank overgenomen.

			Aan de takken van de magnifieke appelboom  die de verre  noordoosthoek domineerde, hing de schommel.  De  groen geworden touwen,  die een grote, houten plank waar de verf vanaf bladderde op  zijn plaats  hielden, leken  lang genoeg om een grote, langzame boog te  beschrijven. Ze stelde  zich kinderen uit  het  verleden voor  die  woest met  hun benen zwaaiend  hoog genoeg  kwamen om  over de roodstenen muren heen te kijken. Toen  ze bij  de oude  boom  kwam,  ritselde  er een licht windje  door de takken dat de sneeuw  sneller deed smelten en er gleden wat koude druppels  over  haar wangen, terwijl er naast  haar natte sneeuw op de grond viel.

			Huiverend van de kou  inspecteerde  ze de appelboom,  die  nog diep in winterslaap  was. Zijn takken  hingen naar beneden door  het  ijs, in  plaats van  door appels. Ze was blij om te zien dat  hij  niet beschadigd  was. De  sneeuwstorm  die twee nachten  daarvoor had gewoed,  was gevolgd door  een  ijzige  vorst waardoor  de sneeuw zo  zwaar was geworden dat hij een plat dak had kunnen beschadigen. Maar ondanks al het  ijs  had  de boom de test van het weer  goed  doorstaan.

			Ze veegde  de schommel schoon en  ging er voorzichtig  op zitten. Hij  leek  nog  steeds  stevig  en sterk, ondanks  zijn  leeftijd. Plotseling kwam  Bobby tevoorschijn en  hij galoppeerde op  haar af en legde zijn  zwarte, fluwelige snuit in haar  schoot,  haar  aanmoedigend om  over  zijn zachte, warme  kop  te strelen. Zijn  broer Dylan  was  verdwenen. Ze kon  in de verte zijn getrippel  horen, vergezeld van een zwaar gehijg,  zijn neus  ongetwijfeld tegen  de grond.

			Ze besefte plotseling waarom ze  die ochtend hierheen  gedreven was, naar deze  wonderbaarlijke en  magische plek. Zelfs midden in de winter  was  ze er nog  van  onder  de indruk. De kalmerende rust  en  vrede, het diepe gevoel  van afzondering, verborgen voor de wereld, maakten dat  ze zich heel veilig  voelde. Maar  het  feit dat ze zich binnen deze muren bevond, gaf  haar ook  een gevoel van hoop. Deze plek had een  heel eigen betovering,  omdat alle dingen, net als  in de natuur,  opnieuw  konden beginnen.

			Vanaf haar nieuwe uitzicht op de schommel bekeek  Laura de andere  architectuur in de tuin.  De blauwe boomhut,  gebouwd naar  een victoriaans thema, was  wit berijpt,  de  vijver aan de westelijke kant was dichtgevroren,  aan het stenen bruggetje ontbraken stenen  en diverse stapstenen moesten ook  aangepakt  worden. Er viel heel wat te plannen.

			Maar daar was ze goed in. Het was haar baan om  tuinen uit het verleden  te onderzoeken en aan te leggen om ze  weer in hun vroegere glorie te herstellen. Ze hield van haar  baan, een combinatie van onderzoek, speurwerk en tuinieren.

			Laura  rilde.  Ze moest terug.

			Ze riep Dylan, die nog steeds  nergens  de bespeuren was.  Hij was een schurk, vond het heerlijk om te ravotten en kon mijlenver rennen voor hij besefte dat hij in zijn eentje was, had Simon haar  gewaarschuwd. ‘Dylan!’ riep ze  weer, dringender nu  in  de  stilte, die  alleen  verbroken werd  door  de druipende sneeuw en een  koerende  houtduif  in de  verte. Bobby liep  gehoorzaam naast haar toen ze  haar wandeling door  de tuin voortzette. Met  kwispelende staart hielden zijn  glanzende ogen haar aandachtig in de gaten, terwijl zijn  natte neus aan  haar zakken  snuffelde,  in de hoop dat er iets  lekkers  in  zat.

			Hoewel het nog nauwelijks middag  was, begon er al een winterse  mist over de rand van de  muren te kruipen,  en Simon zou  zich  afvragen waar  zij en de honden bleven. Ze riep  Dylan  weer,  en nog een  keer dringender, maar alles bleef stil.  Geen gehijg of trippelende poten, alleen de stilte van de dag  en de geur van  de aardse kou, die  door de  kraag  van  haar jas kroop  en  haar oren begon te verdoven.

			Toen Laura  nogmaals door  de tuin liep,  schoot  er in het  struikgewas  achter de appelboom iets weg wat  veel kleiner  was  dan  een hond die  zich verborg, maar Dylan was  nergens te  vinden.

			Plotseling hoorde ze iets in de  verre  noordwesthoek, waar een oude wilg stond die  omringd was door  distels.  Dit deel van de tuin was heel onverzorgd.  ‘Een beetje een wildernis,’ had  Simon tegen haar gezegd toen ze  voor de overwoekerde bramenstruiken stonden.

			Laura  liep  door naar de hoek om  de krassende  geluiden te volgen. Ze  riep  Dylan weer, nog harder. Ze floot  naar hem, klopte zelfs op  haar  dijbenen,  zoals  ze Simon had zien doen, maar er bewoog niets. Alleen  Bobby’s  kop en  kwispelende staart  naast haar.

			Hoewel  het  winter was,  zaten er nog steeds doornen aan de braamstruiken.  Laura zuchtte omdat ze  erdoorheen moest om hem achterna  te  gaan.  Ze wist  nu zeker dat het  de enige plek in  de tuin  was  waar hij  zou kunnen  zijn.

			Met haar  gehandschoende handen duwde ze voorzichtig de doorntakken  opzij.  Ze  bleven aan haar anorak hangen en  het dichte struikgewas probeerde haar  in de sneeuw te laten struikelen. Bobby  rende voor haar  uit  om zijn broer te vinden, blaffend hun  komst aankondigend.

			Toen ze bij de hoek kwam,  hield ze haar adem in. In plaats van de oude wilgenboom die toen ze aankwam boven die verre plek  had  uitgestoken, lag er nu een berg verwarde takken voor haar.  De  wortels waren helemaal uit de grond  getrokken, een vervormd nest dat met zijn heksachtige vingers  naar de  lucht wees.  Het zware gewicht van de  sneeuwstorm  was gewoon te veel geweest voor iets wat zo oud was. Onder de wilg  zat een grote kuil  waar hij uit gerukt was.

			Laura trok zich  los van de laatste  braamstruik en  liep  erheen terwijl ze  de hond riep. Hij stond dicht bij het gat, zijn zwarte  neus bruin van de modder, en  was manisch aan  het graven.  Hij negeerde haar en ging door met zijn taak.

			Opgewonden  door het  vooruitzicht iets te vinden, ging  Bobby  naast  hem staan,  snuivend  en blaffend  naar het gat dat de collie  aan het graven  was.

			Laura riep  hem weer.  ‘Dylan, kom  hier.  Kom  meteen hier.  Hou  daarmee op!’

			Maar  Dylan werd alleen maar  enthousiaster, en Bobby  begon nog  luider te blaffen.

			Toen  beide honden ophielden  met  over de grond te snuffelen, zag ze  iets  boven op  de  berg  aarde liggen.  Dylan had iets opgegraven en  ernaast  lag de  blauwe schaal  van een roodborstjesei. Plotseling kwam  de ergste herinnering uit  haar jeugd  weer boven en ze hapte  naar adem. ‘Katie,’  fluisterde ze tegen de ijzige lucht, en terwijl ze haar ogen  dichtdeed, begon ze terug  te tellen zoals haar therapeut haar had geleerd te  doen  als haar  lichaam hevig trilde. Dit was  bespottelijk. Hoe kon  iets van zo lang  geleden  haar nog steeds zo aangrijpen? Ze zei tegen zichzelf  dat alles nu in orde was, dat  ze veilig was,  en Laura deed langzaam haar  ogen open.

			Ze  concentreerde zich  weer op  de grond. Toen Dylan achteruitging en weer  begon  te blaffen,  zag ze iets plats  en zilverkleurigs  naast de eierschaal liggen. Ze kwam dichterbij om het  beter te  kunnen bekijken.

			‘Wat hebben jullie daar?’  vroeg ze  aan de  honden,  zich nog steeds bewust  van haar trillende stem.  Ze stonden allebei verwoed te  kwispelen  en  blaften aanmoedigend.  Ze liep  naar wat de onderkant van de  treurwilg was  geweest,  bukte zich en  pakte het voorwerp  op.  Het  was  een klein, metalen sigarettendoosje.

			Dylan sprong op en duwde zijn poten tegen  haar aan, bedelend om  iets  lekkers.

			‘Ik  denk niet dat je dit kunt  opeten,’ zei Laura vriendelijk tegen hem. Ze bestudeerde het doosje in  haar hand.  Het leek  oud en enigszins roestig,  maar was in een verrassend  goede  staat. Ze  veegde de rest van de aarde eraf en deed langzaam het deksel open.

			Er zat  iets  in,  iets glanzends.  Ze  stak haar  hand uit en  schudde de inhoud in haar handschoen. Het was een klein, zilveren sleuteltje.  Maar dat was niet alles. Toen ze weer  in het doosje keek, zag ze nog iets. Ze trok haar  handschoen  uit en haalde er voorzichtig een rafelige rantsoenbon uit de  Tweede  Wereldoorlog uit. Op de achterkant stond  een korte boodschap geschreven, met  de naam van  een vrouw.  VIND ME ALSJEBLIEFT! GRACE MERE IS  ONZE ENIGE HOOP. En terwijl Laura de woorden overdacht en zich  weer  concentreerde op de  kleine, breekbare eierschaal die nog  op de donkere  aarde  lag, trok haar  maag zich samen  en werd haar hart  verscheurd door de herinnering aan  haar dode zus.
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2 
Moskou, november  1940

			Nikolai

			Nikolai  Petroff trok de kraag van de nieuwe groenwollen jas  van  zijn regiment  over zijn oren en ging  de straten van Moskou op.  Het was  koud en guur en de schok bezorgde  hem  pijn in  zijn kaken, terwijl de vorst naar hem knipoogde vanaf de  ijzige grond en de bevroren bomen.  Hij  liep in een nerveus drafje en de  echo  van  zijn voeten in zijn  stijve, glanzende,  nieuwe schoenen concurreerde  met zijn  snel kloppende hart,  terwijl hij  vlug naar het gebouw  liep waarvan hij  wist dat het zijn leven  voor altijd kon veranderen.  Hij was trots  dat hij Moedertje Rusland  kon dienen, al voelde  hij zich  ongemakkelijk  in  de stijve stof  van zijn uniform  met  de rode kraag, die aangaf dat hij lid was van de NKVD.  Hij hield de kraag  van zijn  jas  dicht  en mijmerde dat hij  amper kon  geloven dat hij  nu lid  was.  De laatste paar jaar had de Russische  geheime dienst zoveel veranderingen doorgemaakt. Oorspronkelijk opgezet als  de CHEKA na de revolutie was  de dienst onder Jozef Stalin nu meer  gestroomlijnd.

			De klok  aan  de  gevel  van  het  Lubyanka-gebouw galmde  over het plein.  Hij was een uur te vroeg. Maar hij had  geen minuut langer in zijn  gemeenschappelijke appartement  kunnen  blijven.  Terwijl  hij op adem kwam,  ging hij in  de rij staan  om  een krant  te kopen. Hij  wilde dat hij  zijn dikke, wollen muts met  de oorkleppen had kunnen  opzetten in plaats van zijn  pet,  want zijn  hoofd bonkte van  de kou.  De mensen begroetten elkaar en ondanks de naargeestige temperatuur was  de  stemming in de rij gemoedelijk. Omdat ze nog steeds iets relatief nieuws en opwindends ervoeren,  gingen de  Russen vroeg in die rij  staan  om het nieuws  van de  dag te kunnen lezen, al werd dat door hun eigen regering beknot.  Hij overhandigde een  paar  roebels, knikte naar de verkoper  en liep  naar  de stolovaya.

			De hitte in het vertrek overviel  hem toen de oudere man achter de toonbank,  met een stoppelbaard  van een dag en een  flinke snor, hem verwelkomde.

			‘Nikolai,  je bent  vroeg. Je zult  wel trek in thee hebben.’

			Nikolai  knikte en  veegde met een gehandschoende hand over zijn gezicht, dat  al doorweekt was van een  mengsel van zweet en de ijskoude  dauw van  buiten. Hij trok zijn handschoenen uit, zette zijn pet  af en pakte een dienblad.

			‘Hoe gaat  het vandaag,  kameraad?’ vroeg  Nikolai aan zijn oude vriend.

			‘Het gaat  prima. Het  ziekenhuis zorgt goed voor mijn  vrouw. Dat we de artsen  die onze  zieken  verzorgen  niet hoeven te betalen,  is een mooi  geschenk van onze geweldige leider,  nietwaar?’  De man wees naar het portret  van Stalin dat  trots aan  de  muur van  de kantine hing, zoals in  vele  instellingen.  Al keurden mensen Stalins idealen niet  altijd goed, toch  wilde niemand toegeven dat  ze hem niet  steunden. De man  onderbrak Nikolai’s gedachten en  vervolgde:  ‘En  nu krijgen allebei mijn dochters ook de kans om een opleiding te volgen.  Misschien  zal  een van hen  ooit ook dokter worden, toch?’ De man grinnikte  en  liep weg om  iets te  eten te halen voor Nikolai, die  nadacht over zijn woorden. Het was waar,  de  communistische beweging had  zijn  voordelen  en dat je niet hoefde  te  piekeren over doktersrekeningen of een opleiding was  beslist een plus, maar het onderliggende gevoel dat je werd gecontroleerd,  had Nikolai  altijd dwarsgezeten. Toch was hij  er  trots  op  dat  hij zijn  land  diende. Hoewel hij  zijn eigen redenen had voor wat  hij deed.

			Hij sloeg  de krant  open  en begon aan zijn nu dagelijkse  zoektocht. Er  was altijd hoop  dat hij in een of ander artikel  de aanwijzingen vond waarnaar hij op zoek  was. Zijn vader was nu twee jaar geleden gestorven, maar hij  had  nooit  de  hoop opgegeven om erachter te komen  wat er was gebeurd. Hij bestudeerde zorgvuldig  iedere  centimeter omdat hij  geen woord over het hoofd wilde zien.

			Er werd  een dampend glas thee op zijn blad gezet en hij sloeg nauwelijks acht op  de ober, maar ging  door  met zijn onderzoek terwijl hij naar een tafel liep.  Hij hoopte dat het vandaag anders zou zijn. Hij hoopte dat hij zou vinden wat hij nu al zo lang wilde  weten.

			Na  de laatste pagina te  hebben omgeslagen, leunde hij  teleurgesteld achterover en  stak een  sigaret op, zonder nieuwe antwoorden op de gewoonlijke  vragen die hem achtervolgden. Zijn vader, Anton Petroff, was een  man van precisie geweest, een accurate  man.  De vreemde manier waarop  hij  was gestorven, lag Nikolai nog  zwaar op  het hart.

			Maar na  vandaag  had hij tenminste  een plan, als de Russische regering erachter zat, zoals  hij vermoedde. Vandaag zou  hij een kans  hebben  dat te  onderzoeken.

			Nu zou hij het  gebouw  in mogen  waarin al die geheimen lagen.

			Hij drukte zijn sigaret  uit en  overdacht zijn plan.  Hij  zou rondkijken  en geheime documenten  lezen. Natuurlijk zou hij voorzichtig zijn. Hij zou met niemand praten over  de ware reden  dat hij  deze baan had aangenomen. Voor zover de regering wist,  wilde hij  graag bij de geheime dienst  werken.

			Toen  hij zijn glas leegdronk, prikten  de bittere theebladeren in  zijn keel. Hij keerde terug naar  de voorpagina, met het nieuws van de aanhoudende oorlog  in  Europa.  Het was zorgwekkend  dat  de  Russen zich aan  de kant van Hitler schaarden. Hij vroeg zich af of dit wel verstandig was van Stalin. Hitler leek hem een  krankzinnige man, die  probeerde heel Europa onder controle te krijgen. Waarom zou Rusland daar belang bij hebben?

			Hij gaf de krant door aan de dankbare kantinewerker en  bereidde zich mentaal voor op de kou  buiten,  die nog scherper zou voelen nu zijn ledematen  verwarmd  waren. Hij had net  zijn training bij de geheime dienst afgemaakt en nu  zou hij  gaan werken als transcriptievertaler in het regeringsgebouw.

			Hij  was meteen na de universiteit aangenomen vanwege zijn grote taalkundige vaardigheden. De twee in het zwart geklede  mannen hadden hem nog voor  zijn eindexamens benaderd. Hij herinnerde zich het tikken van de klok in het klaslokaal  toen  de  leraar, bij het  zien van  de bezoekers,  zijn dossiers tegen  zijn  borst had gedrukt en zich uit  de voeten had gemaakt. Hij had  zich het klaslokaal  uit gehaast  zodat zij konden  praten met Nikolai. Die had  net een  proefwerk af toen hij opkeek en de  gezichten  zag  van  de twee  mannen die voor hem stonden.

			‘Nikolai Petroff. We hebben  je vader  gekend. Hij was een goed  mens.’

			Nikolai voelde  dat  zijn hart sneller ging kloppen  nu hij misschien eindelijk zou horen wat er  gebeurd  was.

			De man nam zijn  hoed af en legde hem  op zijn tafel.  ‘We  hebben gehoord dat je  heel goed in talen bent. Je bent de  beste van je klas.’

			Nikolai knikte een beetje ongerust. Waar ging dit gesprek naartoe?

			‘We zijn op  dit  moment  op zoek naar  mensen zoals jij. Mensen die goed meerdere talen  kunnen  spreken. Hier  staat…’ De  man haalde een dossier tevoorschijn en Nikolai  vroeg zich af van wie  hij dat had gekregen. En daar zag hij zijn cijfers staan.  ‘Dat je  de beste in  Engels bent. Ik neem aan dat je leven  in andere  landen  je  daarbij  heeft geholpen?’

			Nikolai knikte.  ‘Toen  ik jong was, zijn we een  paar jaar in Engeland  geplaatst. Daar heb ik op een privéschool  gezeten. Mijn vader was  diplomaat in Londen. Ik  pikte altijd alle  talen op.’

			De mannen knikten tevreden. ‘Precies. We  willen  dat je  volgende week naar dit adres komt. We hebben een baan  voor je,  in  dienst van je land. Je krijgt een goed salaris, beter  dan  wat je als leraar zou  kunnen verdienen.’

			Nikolai hield zijn adem in. Hoe konden  ze weten  dat hij dat  graag wilde?

			‘We kijken ernaar  uit  je daar te zien,’ zei de andere man, waarna  ze  opstonden en  vertrokken.

			Nikolai was  er een week later naartoe gegaan,  en  begreep toen pas dat hij gerekruteerd  was door de geheime dienst. Nu de oorlog in Europa voortduurde, wilde Stalin geïnformeerd blijven.  Hij  kreeg opdracht  om binnenkomende berichten af te luisteren en  die te vertalen. Hij had er al  een poosje gewerkt toen  hij de baan  kreeg toegewezen  die hij nu zou  gaan doen. En hoewel  hij niet zeker wist wat die baan  inhield, had hij te horen gekregen dat hij  zich diezelfde  morgen  op  het hoofdkwartier moest melden.

			Nikolai  zette zijn  pet op,  trok zijn handschoenen aan en  terwijl hij  de  kantinewerker gedag  zei, liep hij naar  buiten. In de  verte glansden  de veelkleurige, uivormige koepels, waar Rusland beroemd om was, in het licht  van de vroege morgenzon, die tevergeefs zijn best  deed om de trottoirs te ontdooien.

			Hij  stak de straat over en liep naar het  gebouw. Natuurlijk zou hij  voor ze gaan  werken. Hij  zou doen wat ze  wilden,  maar wat  hij  werkelijk  zou doen, was zoeken naar alles  wat hij over zijn vader kon vinden  tot op  de dag dat hij gestorven was.  Dan zou  hij weten  wat er echt was gebeurd en wraak kunnen  nemen op degenen die erachter zaten, zelfs als  dat  betekende dat hij tegen zijn eigen regering  in zou  gaan.
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3  
Hatworth Manor, heden

			Laura

			Vergezeld van beide collies duwde Laura de  deur  van de hoeve open en werd begroet door de  aangename warmte in  de  keuken. Terwijl de twee honden hijgend over  de roodbetegelde vloer tikten,  trok Laura  haar laarzen uit  en hing  de  tuinsleutel weer op, net op  het moment  dat Simon de  keuken binnenkwam.

			‘Je bent terug!  We dachten  dat  je  vertrokken was met onze honden en  van plan was om losgeld voor  ze  te vragen. Jammer genoeg lijkt het erop  dat je ze hebt teruggebracht.  Hoe beviel  de  wandeling met ze?’

			Laura lachte en liep  huiverend  naar de Aga, die goed gevuld was met  kolen en de hele keuken verwarmde. Op het fornuis zag ze een  grote gietijzeren sauspan staan, waarin iets warms borrelde  wat heerlijk rook.

			‘Alicia  heeft soep gemaakt,’ zei  Simon, toen hij zag  dat  Laura  de kostelijke  geur opsnoof. ‘Ze dacht  dat je misschien wel honger zou  hebben na je wandeling.’

			‘Het ziet er  heerlijk  uit.’ Laura tilde het deksel even  op.  ‘Hé, ik  was net in  de ommuurde tuin.’

			‘Kon  je veel zien in de sneeuw?’  vroeg Simon, die  de  waterbakjes van de honden  aan  het vullen was.

			‘Ik kon het hele terrein overzien.’ Ze hield haar gehandschoende vingers boven de warmte  van de  Aga, waardoor de lucht werd gevuld met  de geur van  vochtige  wol en natte hond.

			‘Staat alles nog  rechtop?’

			‘Nou,  niet echt eigenlijk,’ zei Laura, haar koude, druipende neus afvegend. ‘Jammer  genoeg  is de wilg omgevallen.’

			‘Die in de  noordwesthoek?’

			Laura  knikte.

			‘Dat toont weer eens aan hoezeer  we  je nodig hebben om de tuin te herstellen. Hij is al jaren zo verwaarloosd.’

			‘Aan  de  grond te zien kwam het door het gewicht van de sneeuw,’ ging Laura door.

			‘Wat jammer,’ zei hij afwezig, terwijl  Alicia de keuken  in  kwam.

			‘Kopje thee?’ vroeg haar gastvrouw op haar gebruikelijke montere toon, terwijl ze  naast Simon  kwam zitten  en hem  omhelsde. Haar  nietige gestalte van  amper een meter zestig ging verloren naast  zijn  lange, solide lichaam. Met zijn een meter negentig  was Simon een wirwar van slungelige ledematen geweest toen Laura hem  leerde  kennen op  de  universiteit. Maar nu hij  bijna tien  jaar Alicia’s biologische, zelfgemaakte  maaltijden had gegeten  en vele dagen op het landgoed had gewerkt, was  hij robuust  en knap geworden met zijn  blonde, steile haar en grijze  ogen.

			Alicia  was daarentegen niets  veranderd  sinds hun universiteitsdagen en ze  grapte vaak  dat  ze werd aangezien voor een  leerling van de plaatselijke middelbare  school. Niet erg verrassend omdat  ze zo klein was, met nieuwsgierige blauwe ogen, een ondeugende lach en steil, zijdeachtig zwart haar dat  ze vaak in  een paardenstaart  droeg.

			Terwijl  Laura  toekeek hoe de  twee met elkaar omgingen bedacht  ze, niet voor het eerst, wat een geluk ze had om zulke geweldige vrienden te hebben. ‘Ja,  een kopje thee  zou heerlijk  zijn,’ antwoordde ze.

			Laura trok haar vochtige kleren uit en keek  hoe Alicia door  de keuken  liep om alles  voor de thee te  pakken, terwijl ze geanimeerd over haar dag vertelde, en  Laura wenste  weer dat zijzelf  wat  sprankelender was. Alicia  leek  altijd  meer  plezier in haar leven te hebben dan zij.

			‘Zwarte thee of munt?’  vroeg Alicia, terwijl ze haar neus uit  het kastje trok waarin  ze gezocht had.

			‘Sterke  zwarte,’ antwoordde Laura. ‘Ik heb  iets stevigs  nodig om  weer warm  te worden.’

			‘Laura was  in de ommuurde tuin,’ zei Simon tegen Alicia, terugkomend  op hun eerdere  gesprek.

			Maar  voor Laura  iets over haar vondst kon zeggen,  vloog  de  deur open en kwamen Oliver  en Lucy binnen, die door een  vriend thuis waren  afgezet. Ze hadden  de middag vrij van school en begonnen meteen ruzie te  maken over een van hun iPads. Simon schoot in de ouderrol  en  vermaande  hen, waarna de  keuken verhit werd door de geladen familiesfeer. Ook de honden  deden mee, blaffend en tegen  de tafel springend. Alicia bleef  in haar  soep roeren, met één hand aan haar kokende ketel,  terwijl ze  over  haar schouder haar ouderlijke mening  gaf.

			Het gesprek ging door en in het rumoer van  het gezinsleven vergat  Laura om over het  sigarettendoosje te vertellen dat ze had gevonden.

			Simon  pakte Alicia’s zelfgebakken brood en begon  het te snijden, terwijl  zijn kinderen jammerden  dat ze honger hadden, waarop hij zei dat ze zo  gingen lunchen.

			‘Ze  hebben  altijd honger,’ zei Alicia  gemoedelijk. ‘Ze zijn of aan het eten  of ze  maken ruzie. Er zijn maar twee standen voor mijn kinderen.’  Ze lachte.

			Na de lunch liep Laura naar de woonkamer. Er brandde een haardvuur en de honden  lagen  ervoor  te  dutten. Alicia’s  smaak wat inrichting betreft paste precies bij de hare. De charme van een hoeve met iets eigenzinnigs. Een  comfortabele, doorzakkende bank werd opgefleurd door een exotische plaid en kleurige kussens, haar  planken en boekenkasten waren gevuld met  allerlei soorten schatten  en  prulletjes die  concurreerden met Simons smaak  voor antiek.

			Nu  het niet meer sneeuwde, wilden  Alicia en  Simon naar de  supermarkt voor het donker en  misschien koud en glad werd. Ze vroegen Laura of ze een  oogje  op Oliver en  Lucy  wilde houden terwijl  ze weg waren. Dat  deed ze graag. De kinderen waren in hun slaapkamer aan het spelen,  en ze had het gevoel dat haar vrienden misschien even met  z’n tweeën wilden zijn, al was het  maar in de supermarkt.

			Terwijl  ze bij het raam stond, omringd door de ingebouwde boekenkasten in  het huis, zag Laura de Range Rover  van haar  vrienden langzaam  wegrijden  over de lange, bochtige weg naar het  hek.  Ze keek op  haar  telefoon,  waarop het laatste  bericht van Caroline  stond, die  niet  alleen Liams  zus  was  maar ook  een van  haar  beste  vriendinnen.

			Ik weet  dat dit pijnlijk is, maar weet dat je altijd met me kunt praten. Ik ben er altijd  voor je, en Liam ook, vergeet dat niet. Xxx

			Laura zuchtte weer  en zette haar telefoon uit. Ze wist gewoon  niet  hoe ze die  vreemde kloof tussen hen moest dichten,  en hoewel ze  haar goede vriendin  miste, wist ze niet wat ze moest zeggen.

			Ze  greep een van de wollen plaids die  Alicia altijd in  een mand naast de  haard had liggen, ging  op de kleine vensterbank zitten en trok haar voeten op. Er  gleed iets langs haar been en ze herinnerde zich de  sigarettendoos in haar zak, en het dringende  gevoel dat ze in  de tuin  had gehad kwam  terug.

			‘Grace Mere,’  peinsde ze hardop, terwijl  ze zich de naam herinnerde van de vrouw die erin stond.  De onderzoeker in haar  wilde het  automatisch nazoeken. Ze greep haar laptop en  ging weer op  de vensterbank zitten om  te zien of  ze iets over haar kon vinden.  Maar afgezien van  een paar  Graces  die op verschillende plekken  in  het land hadden geleefd en  waren gestorven, vond ze niets van betekenis.

			Laura  pakte de  sigarettendoos weer en liet  de sleutel in  haar hand rollen,  terwijl ze er  nauwkeuriger  naar keek. Tijdens haar onderzoeken had ze geleerd dat het kleinste  voorwerp  je op het pad naar  een  grootse ontdekking kon leiden.

			Ze hield de  sleutel omhoog voor het raam. Hij was ongeveer zes centimeter lang  en was sierlijk ontworpen. Hij  leek te klein voor een  deur, maar had misschien de juiste  afmeting voor een doos.  Een  kluisje of een schrijfbureautje misschien. Ze zag dat hij versleten was,  want  de  baard had een kleine beschadiging.  Waarschijnlijk vaak gebruikt, dacht ze.

			Daarna haalde ze  de gescheurde rantsoenbon er weer uit.  Hij was oud,  maar nog in  goede staat. Natuurlijk waren rantsoenbonnen  tijdens de oorlog  heel belangrijk. Wie zou er een rantsoenbon  verscheuren  om er iets  op  te schrijven? De woorden waren in een elegant handschrift geschreven, met een ongebruikelijke boog van de lussen, niet zoals  het aaneengeschreven  schrift  dat ze  op school had  geleerd.

			Het leek of de woorden  snel waren  geschreven, omdat er  bovenaan een veegje inkt zat. Als  iemand  er de tijd voor had willen nemen, had  hij het  op een ander stuk papier  gedaan, op iets wat schoon was. Ze keek naar het papier  zelf.  Het was  snel  afgescheurd, te zien aan de  gekartelde randen.  Iemand had het beslist in haast gedaan.

			Daarna richtte Laura haar aandacht op de sigarettendoos zelf. Ze deed hem  open en  stak haar vingers erin. Zo’n  zeven centimeter  lang  en vijf breed, met een openspringend  deksel.  Hij  was  niet erg  sierlijk. Niet iets wat de  heer van een landgoed zou gebruiken. Waarschijnlijk eerder iemand van het personeel of, als hij er tijdens de  oorlog was neergelegd, een  soldaat. Ze snoof  aan  de  binnenkant in de  hoop ook maar  een  glimp van  tabaksgeur op te vangen, maar ze rook niets meer  na  zo’n  lange tijd.

			Ze liet de  sleutel erin glijden,  rolde toen het stukje papier op  en stopte het  terug. Eén ding  wist ze uit  haar onderzoeken: als iemand informatie wilde overbrengen, dan waren bepaalde  dingen niet  willekeurig. Omdat  het bericht  dringend leek,  was Grace heel belangrijk geweest voor  iemand.  Als ze  maar wist voor wie.

			Ze liet het doosje  in haar zak  glijden en begon de boeken van Simon en Alicia te bekijken, op  zoek naar iets wat  haar opviel. Als dit in  de tuin  was begraven, dan moest  iemand  in huis ervan geweten hebben. Misschien hadden ze hier gewoond  of in de oorlog op  het landgoed gewerkt. Op  de boekenplanken zou misschien een geschiedenis  van  het huis  staan  die  haar kon  helpen.

			Simon hield veel van boeken, evenals Alicia, en een paar jaar  geleden had hij een heleboel boeken over het  landgoed  gekocht die van de hand  werden gedaan om restauraties aan de  westvleugel, die nodig uitgevoerd moesten worden,  te betalen. De  meest waardevolle  waren geveild, maar  andere  waren te versleten om  enige waarde  te hebben, en die had  Simon  gered.

			‘Het zijn net kleine stukjes geschiedenis,’ had hij gezegd toen hij ze haar bij aankomst had  laten zien. ‘Denk aan de mensen  die ze gelezen hebben. Het is net  alsof ze aanwijzingen hebben gegeven over  de smaak  en  wensen van de voorouders in het landgoed. Speciale passages die onderstreept zijn, boeken  die openvallen bij een geliefd citaat, de vlekken  van  bloemen die tussen de pagina’s werden gedroogd. Een echo van de aanwezigheid van de mensen die hier gewoond hebben. Kijk bijvoorbeeld eens,’ zei hij terwijl hij  een boek uit de  kast  trok, ‘naar  deze uitgave  van Charles Dickens’  The Old Curiosity Shop. Het is zo versleten dat je  weet dat iemand het prachtig  vond.  Ik vraag me af hoe vaak dit  is  gelezen.’

			Laura zocht de boekenplanken af naar dat boek.  Ze  wilde  er  nog een keer zelf naar  kijken. Ze vond het op de derde  plank  van de  Dickens-verzameling. Ze trok het  er voorzichtig uit  om het gehavende omslag  en de rug, die eruitzagen of ze  elk moment uit elkaar konden vallen, niet  verder  te  beschadigen. Ze sloeg het  boek open en zag het stempel van het  landgoed staan. Ze  liet  haar vingers over  de  pagina gaan, vol ontzag  voor  de ouderdom  ervan.

			Simon  vond  haar een paar uur later, nadat  ze alle boeken over het  landgoed die ze kon vinden uit  de  kast had getrokken. Als rasechte onderzoeker  had  ze de boeken uitgespreid  op  de koffietafel,  op  stapeltjes gelegd op volgorde  van belangrijkheid.  Haar  laptop stond open om  haar  bevindingen te noteren.  

			Simon lachte naar haar.  ‘Dus  hier zit je.’

			Laura  keek  op. ‘Hoe laat is het?’ vroeg ze,  afwezig geeuwend.

			‘Vijf  uur,’ antwoordde  hij.

			‘Vijf!’ herhaalde ze  ongelovig, haar vermoeide lichaam  uitrekkend.

			Simon bekeek  de  boeken  die ze  had opgestapeld. ‘Wat is  dit allemaal?’

			‘Onderzoek.’

			‘Onderzoek naar  de tuin?’

			‘Zoiets.’

			‘Huh,’ zei Simon, terwijl  hij een vrij aftands boek oppakte dat The  Lords  and Ladies of England heette. ‘Overweeg je om de geschiedenis van  het landgoed te  gaan  bestuderen?’ Hij trok een wenkbrauw  op.

			‘Niet echt. Eigenlijk ben ik  op  een soort mysterie gestuit dat ik  probeer  te ontraadselen. Heb je  ooit gehoord over  iemand die Grace Mere  heette? Weet je misschien of ze iemand  was die op het  landgoed woonde  of hier werkte?’

			Terwijl hij  zijn handen in zijn zakken stak,  liep Simon naar  het raam en keek nadenkend naar buiten.

			‘De naam zegt me niets, maar er staan  meer boeken in mijn  slaapkamer.’  Hij liep het  vertrek  uit en kwam tien minuten  later  weer terug. ‘Wat vind je hiervan?’ zei hij en liet  haar  een  boek zien dat iemand over het  landgoed had geschreven. Hij legde het op de koffietafel. Het  zag eruit alsof het in de jaren tachtig  was  geschreven. Op de  glanzende kaft stonden de  woorden De geschiedenis van Hatworth.

			Ze begon  het gretig door te bladeren  op zoek naar de  naam die ze een paar  uur geleden  had gevonden.  Ze  ging naar het achterblad, liet haar  vingers over het register glijden en stopte bij  de letter ‘m’, maar daar  stond niets  van belang. Daarna ging ze naar de ‘g’, maar ook  daar was geen ‘Grace’ te vinden. Ontmoedigd keerde ze terug naar de  voorkant en begon het boek vanaf het begin  door te bladeren.

			Het begon met een korte geschiedenis van Hatworth  Manor en dat het  in de zestiende  eeuw was gebouwd. Het vermeldde  alle renovaties  die het door de jaren heen had ondergaan met foto’s en blauwdrukken. Er  was een dubbele pagina  met een complete familiestamboom.  Daarna kwamen een paar afbeeldingen  van de  tuinen en verder  wat korte verhalen over een paar van  de meest befaamde of nieuwswaardige  voorvaderen.

			Ze wierp er  een  blik  op, en nam  zich voor om alles wat van belang  was op te zoeken, vooral de foto’s van de  tuinen.

			‘Wil je een kop koffie?’ vroeg Simon, die naar de deur liep.

			‘Ja,  dat  klinkt heerlijk,’ mompelde ze, terwijl ze doorging met lezen. De  verhalen  waren wat  je zou verwachten  van een familie uit  de hogere kringen, en gingen over de voorouders en hun erfgenamen.

			Ze sloeg de pagina om en daar  stond een verhaal  over hoe het landgoed voor de gemeenschap had gezorgd tijdens de  Tweede Wereldoorlog.

			Een  groepje Land Girls stond  schouder aan schouder, met een lach op hun  blozende  gezichten en  hun haar  opgestoken  onder gestippelde  hoofddoeken.  Ze gingen makkelijk gekleed in licht gekleurde broeken  en donkere,  gebreide truien. In hun handen hielden ze een heleboel  tuingereedschappen.

			Ze ging  naar de  volgende pagina,  waarop twee  meisjes lachend  een diepe geul  in  de  grond groeven.  Vluchtig  las ze de beschrijving, die  verhaalde over  hoe het hele landgoed gebruikt was om groente te verbouwen voor de oorlogsinspanning. En tijdens de  Tweede Wereldoorlog  hadden er Land Girls op  het landgoed  gewoond en  gewerkt.

			Er stonden meer foto’s van de  vrouwen  op de bladzijde,  die in de tuin kroppen  sla aan het planten waren.

			Simon kwam terug met haar kop  koffie.  Hij zette hem op  tafel en keek over haar schouder mee naar de foto’s. ‘Ik zie dat  je alles  hebt  gevonden waarvoor  onze  geheime tuin in  de loop der  jaren is gebruikt. In een groot deel ervan werd in de oorlog groenten geteeld, alles wat behoed moest worden tegen  de oostenwind waar dit  gebied  om bekendstaat.’

			‘Weet je veel over de meisjes die hier  werkten?’ vroeg Laura.

			‘Niet veel meer  dan wat ik heb  gelezen in wat je nu open hebt liggen,  met  dank  aan meneer Walter Bartholomew.’

			Laura sloeg  de pagina  weer terug en keek naar de foto van de  jonge vrouwen, met  de uitdagende uitdrukking  op hun gezichten.

			Iets aan dit hele verhaal intrigeerde haar. Was  een van deze vrouwen misschien Grace  geweest?  Wie die sleutel daar ook had  gelegd, hij moest van belang zijn geweest. Niemand  zou  natuurlijk  een rantsoenbon verscheuren,  tenzij het uit wanhoop was. Met een diepe zucht  sloeg ze het boek dicht, en doordat  ze haar maag hoorde rommelen, wist ze dat ze honger had. Simon  hoorde  het ook.  ‘Zullen we iets  gaan eten?  Misschien krijg je nog iets naar binnen  voor die jonge schavuiten die ik  kinderen  noem alles naar binnen werken.’

			Laura knikte lachend.  Ze  rekte  zich uit en keek naar de ommuurde tuin buiten. Zou de geheime  tuin in die tijd afgesloten  zijn geweest, zoals nu? Als  dat zo was, waren er  maar een paar mensen die de sleutel verborgen konden  hebben. Misschien was het iemand  uit het huis.  Bezoekers waren waarschijnlijk niet op de hoogte van  waar de  tuinsleutel werd  bewaard, dus  was  er  iemand over  de grasvelden naar de oude blauweregen  gelopen en had daar het  doosje verborgen. Ze schudde  haar hoofd en liep naar  de keuken,  waar de geur van spaghetti bolognese en  het gekrijs  van de kinderen haar begroetten. Van  één ding was  Laura zeker: dit  was belangrijk  geweest voor  iemand, en  omwille van haar zus  was ze vastbesloten  om erachter te komen  waarom.
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4  
Moskou, november 1940

			Anya

			Op maar anderhalve  kilometer afstand van de  plek waar  Nikolai Petroff zijn eerste  dag bij  de NKVD begon, stond  Anya Baranov  nauwkeurig in de spiegel te turen om te  controleren of  er op  haar gezicht iets net zo zichtbaar was als  de blauwe plekken die nu aan  de  bovenkant van haar arm  donkerder werden. Terwijl ze zichzelf  in het  glas  bestudeerde, keken haar smaragdkleurige ogen haar aan,  en  de vernedering en woede gloeiden  evenzeer als de pijn in haar kaak. Ze kon de herinnering die  nog op haar huid brandde, een onuitwisbare indruk,  niet van  zich afschudden,  alsof zijn handen nog op haar  lagen.

			Ze trok haar lange, blonde krullen aan  de  zijkant van haar gezicht naar achteren  en toen  ze  haar hoofd naar het licht draaide, zag ze vier donkere kringen op haar kaaklijn waar  zijn vingers in haar huid  hadden gedrukt, een  duidelijke  herinnering aan  het feit dat haar stiefvader zijn zin wilde hebben.

			Ze onderdrukte haar tranen en  keek in haar toilettas. Ze kon niet te lang in de gemeenschappelijke badkamer blijven, omdat die  gedeeld werd door alle bewoners  op hun verdieping, maar ze hoopte  dat ze snel wat  poeder kon  vinden om de kringen te  bedekken  en merkte dat haar handen  nog trilden  van de  ruzie. Zelfs na een jaar was het  nog  moeilijk te geloven dat ze zich in deze  situatie bevond.

			Ze miste nog steeds haar zachtaardige vader, die het  jaar tevoren plotseling was  gestorven. Haar  moeder werd zo verteerd  door  haar eigen verdriet dat ze een makkelijk en kwetsbaar  doelwit was voor iemand met de juiste  woorden en  een  zachte  schouder om op uit te huilen. En toen was Ivan, een ver familielid, opgedoken om de leegte die haar  vaders dood had achtergelaten te vullen. In het begin was hij heel attent, en hij had  gezworen  dat  hij  hun  allebei  uit hun  peilloze somberheid zou redden.

			Omdat ze zo  in beslag werden genomen door hun eigen pijn,  had  Anya noch haar moeder de veelzeggende tekenen gezien  die hen hadden kunnen waarschuwen voor zijn  echte karakter. Het feit  dat  hij geen naaste familie  of vrienden  had die voor hem konden instaan, maakte niet uit.  Hij was een goedgeklede en  welbespraakte man. Pas nadat de huwelijksgeloften waren  afgelegd, merkten ze dat het maar  een toneelstukje was  geweest. In werkelijkheid  was  hij uit geweest op  hun kleine erfenis. Hij had  iedere  roebel die  hij bezat gebruikt om zich  te  soigneren en met een  vrouw te trouwen die naar hij  dacht  rijk  was.  Toen bleek dat geen van beiden  genoeg geld had  om de huur te betalen, werd er druk  uitgeoefend op Anya om met een rijke man te trouwen.

			En dat had haar  stiefvader haar die ochtend  hardhandig  duidelijk gemaakt.  De  zoon van zijn  baas was vrijgezel en van Anya’s leeftijd, een  goede vangst met een goedbetaalde baan bij de regering.  Hoewel  iedereen gelijk zou zijn onder de communistische beweging, was  het bekend dat mensen die  voor Stalin  werkten goed werden behandeld.

			Maar zij walgde  van  haar potentiële huwelijkskandidaat. Hoewel  er ook niet  veel geld was  geweest  toen ze werd opgevoed door haar Engelse moeder was  ze  gewend aan fatsoen en verfijning, en Egor  was grof en  onbehouwen. Vanaf  het moment  dat ze elkaar ontmoetten, had hij haar met weinig respect behandeld. Toen haar stiefvader hen  uitnodigde voor een diner had Egor haar minachtend  aangekeken,  alsof  hij een boer was  die  de  potentiële aankoop van een melkkoe  overwoog. Later, toen ze  de tijd  hadden gehad  om  elkaar te leren kennen,  maakte hij overduidelijk wat  hij van  een  vrouw verwachtte –  iemand die voor hem  zorgde en zijn  kinderen zou baren.

			Toen ze Ivan  deze morgen  vertelde wat ze van Egor dacht, had hij duidelijk  laten  weten dat ze toch met hem moest trouwen,  en terwijl haar moeder  zich in een  hoekje  terugtrok,  had hij tegen Anya geschreeuwd en  de porseleinen vaas  van  haar grootmoeder  met een vertoon van  kracht  op  de  grond gesmeten. Ze had  geprobeerd de kamer uit te stormen, maar  hij had haar vastgegrepen,  haar gezicht  met zijn vingers samengeperst en met  zijn andere hand in haar arm geknepen.

			‘Je doet wat  je gezegd wordt, Anya. Je trouwt met die  man,  anders gooi  ik je  de straat op om  de hoer te spelen.’ Vanuit de hoek  hoorde ze haar moeder  jammeren.

			Terwijl  ze uitdagend in  zijn ogen  keek, spuugde ze  terug: ‘Ik zou liever een  vrije hoer zijn  dan Egors slavin.’  Toen  had Ivan zijn hand opgetild en haar een  opdonder gegeven, waardoor ze door  de kamer vloog.

			Anya bestudeerde nu haar  andere wang. De rode striem  begon een beetje weg  te  trekken,  maar er waren nog steeds vier  rode  vingerafdrukken te zien. Ze liet  warm water in  de wasbak  lopen en hield een nat washandje tegen haar wang  om de pijn te  verzachten.

			Godzijdank had ze in  het  geheim gesolliciteerd op  een baan,  wetend dat haar stiefvader haar hele salaris zou opeisen als hij erachter kwam. Ze was de  week tevoren begonnen, nadat ze had gehoord  dat het goede  vooruitzichten bood om voor de  regering  te werken. Ze was van  plan om  zo  veel mogelijk geld te sparen om  hier op een  of  andere manier weg te  komen, en  dan zou ze  haar moeder meenemen.

			Ze had tegen haar stiefvader gezegd dat ze liefdadigheidswerk deed, er vast van  overtuigd dat  Ivan vroeg  zou beginnen  te drinken  en  haar op zou  wachten  als ze thuiskwam. Maar het grootste  deel van de  dag zou ze bij hem uit  de buurt  zijn.

			Ze waste haar gezicht en deed er veel  poeder op, terwijl het plan in  haar  gedachten steeds  duidelijker werd. Het zou niet lang duren met  het goede salaris dat de regering  haar betaalde. Want in haar onderbuik  voelde ze de  toenemende angst dat er haast bij was.
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5 
Hatworth Manor, heden

			Laura

			Later  die avond, toen de  familie  bijeen was in Simons gezellige woonkamer, haalde Laura haar  iPhone tevoorschijn en begon weer tevergeefs  naar Grace  te zoeken.  Daarna zocht ze naar  Walter Bartholomew, de man die het boek  over  Hatworth had geschreven.  Misschien  wist hij meer over de Land Girls die daar in  die tijd  waren geweest. Maar hij leek even  ongrijpbaar als  Grace zelf. Niet op  Facebook of Twitter,  niet op Google. Ze  zocht het  boek  op  Amazon. Het was niet meer verkrijgbaar,  maar ze vond er wel de naam van de  uitgever. Dus stuurde ze  een e-mailtje waarin ze schreef  wie ze was en dat ze voor haar onderzoek  graag in contact wilde komen  met Mr. Bartholomew. Ze wist dat de kans klein was dat  ze zouden antwoorden, maar ze  moest het proberen.

			Later, toen de kinderen eenmaal in bed lagen, kwam Alicia bij haar zitten in haar  slaapkamer om  nog wat te babbelen. Ze zaten daar ’s avonds  vaak, als Simon naar  het  nieuws  of  een  voetbalwedstrijd keek.  Ze vonden  het heerlijk om languit op het bed te liggen en  de hoogtepunten van  hun dag  te delen. Het deed hen heel erg denken aan  hun universiteitsdagen, en Laura vond dat heerlijk. Terwijl ze naar  het  bed liepen, stokte  haar adem toen ze Liams brief op het nachtkastje  zag  liggen en  dacht  ze weer  aan haar verdriet.

			Alice  moest de  uitdrukking  op  Laura’s  gezicht  gezien  hebben toen die vanbinnen in elkaar kromp.

			‘Wat is er aan de  hand,  Laura?’ vroeg ze, terwijl ze  op het bed gingen zitten. ‘We wilden je wat  tijd en ruimte  geven, maar  het is duidelijk dat het tussen  jou en Liam  niet zo goed  gaat.  Wil je erover praten?’

			Laura drukte  beschermend een kussen  tegen zich  aan en  zuchtte.

			‘Het is ingewikkeld,’ fluisterde ze.

			Ze zag meteen aan Alicia dat  ze  daarmee niet tevreden  zou zijn, dus begon ze  te vertellen over  wat er was gebeurd.  Ze legde uit dat ze  op een dag  onverwacht thuiskwam van haar werk en hem aan  de  telefoon hoorde praten met een andere vrouw.

			‘Hij  stond  met zijn rug naar me  toe in de keuken uit het raam  te kijken,  maar ik  kon aan  zijn lichaamstaal, de  toon  van zijn stem en de  manier waarop  hij praatte  zien dat  dit  meer dan  een toevallig gesprek  was. Ik was echt verlamd van schrik  terwijl ik  luisterde. Hij  zei tegen iemand dat hij van  haar hield,  dat hij alles zou doen  om bij haar  te  zijn  en  dat ze binnenkort  samen zouden zijn. Eerst  drong de informatie niet tot me door. Hij moest  vast met  zijn zus, Caroline,  praten. Het kon onmogelijk een andere  vrouw zijn, toch?  Ik  stond daar met een Sainsbury-zak vol kip en wijn voor het  avondeten  gewoon machteloos te luisteren, terwijl  mijn  leven zachtjes om  me heen ineenstortte. Twee minuten  daarvoor dacht ik alleen aan  de gasrekening die  ik moest betalen en een lievelingsrecept  dat ik voor het  eten  moest downloaden, en  nu  was  het leven dat ik  dacht  te leiden verdwenen.  Zomaar, in een ogenblik, was het voor altijd veranderd.’

			Alicia  stak haar arm uit, pakte haar  hand  en hield haar mening voor zich, wat niets voor  haar was. Ze luisterde alleen en gaf  Laura  de gelegenheid  om  haar hart uit te  storten.

			‘Toen draaide Liam zich om en zag  de  uitdrukking op mijn gezicht – daar moest alles op te zien zijn wat ik voelde. Hij hing snel op, kreeg  een kleur en liep  op me  af  om me overdreven innig te omhelzen, maar ik  stond daar als  bevroren. We praatten er niet meteen over. Hij moest nog  wat werk afmaken en  ik kon  het nog niet geloven, laat  staan mijn gevoelens uitspreken. Dus ik begon op de automatische  piloot  het eten klaar te maken en  liet de realiteit  langzaam tot mijn  bewustzijn doordringen terwijl  ik aardappelpuree  stampte en in de jus roerde.’

			Alicia’s ogen waren opengesperd  van  afkeer terwijl ze  luisterde.

			‘Ten slotte, toen hij weer de  keuken in  kwam om  de fles wijn te openen, confronteerde  ik hem ermee.  Ik  vroeg hoelang dit al  aan  de  gang was. Inmiddels was hij  koel en beheerst en ik kon niet geloven  dat hij op dat moment  tegen me  loog. Hij zei  dat  de relatie niets  te betekenen had,  dat ik  het verkeerd had verstaan.  Ze was een  collega, ze was  aardig, ze konden goed met  elkaar opschieten. Hij probeerde het te laten  klinken alsof  ik onredelijk en onzeker was,  al had ik hem net tegen die vrouw horen zeggen dat hij veel van  haar hield  en bij  haar wilde  zijn. Hij  bleef zijn  onschuld maar volhouden terwijl ik naar de ijskast stond te staren,  waar  de magnetische lijst  van activiteiten die  we gepland hadden  me spottend aankeek. Na een  paar  uur te  hebben  geruzied, biechtte  hij eindelijk op  dat hij haar  drie maanden eerder op  een etentje van zijn werk had ontmoet. Ik herinner  me hoe mijn oren tuitten. Drie maanden? Had  hij al drie  maanden  seks met een andere vrouw?  Ik herinner me  dat ik naar de muur staarde  en  dacht aan alle dingen die we in  die tijd hadden  gedaan,  alle  keren dat we hadden gevreeën, alle keren  dat we samen uit waren geweest of gewoon op  de bank naar een film  hadden gekeken. Ik had niets vermoed. Ik  kon niet  geloven dat ik  zo naïef was geweest.  

			We aten  die avond niet,  want afgezien van het feit dat ik de kip had  laten aanbranden,  hadden we geen van  beiden honger. De  rest van  de avond bleef hij zich maar excuseren  en zei hij dat hij  een soort midlifecrisis had.  Maar er  brak  iets  in me, ondanks alles wat we hadden  doorgemaakt, zoals  mijn  inzinking, wist  ik dat we nooit meer  terug konden naar  hoe  het was geweest,  wat hij  ook zei.  Ik vertrouwde hem niet meer.’

			Laura nam even een  pauze om  op  adem te komen  en daarna trok  ze een afgedankte  trui onder het bed vandaan en begon over de zachte  wol te strijken alsof het haar troost bood.

			‘Het  is zo gênant,  Alicia. Hoewel  ik in mijn  hoofd  weet  dat ik niets verkeerds heb gedaan,  schaam  ik  me ergens  dat ik het  niet gemerkt  had,  en  een deel  van mij vraagt  zich af wat  er mis is met mij dat  hij me niet meer wilde.’

			‘Klootzak,’ barstte Alicia uit,  in Laura’s hand  knijpend. ‘Ik weet dat  je het zelf  weet, Laura, maar het is echt niet jouw  schuld. Dit ligt aan hem, niet aan jou. En eerlijk gezegd verdien je beter. Je verdient het dat er  van je wordt gehouden.  Wat zei zijn zus Caroline  erover?  Je  bent toch  goed met haar bevriend?’

			Laura voelde nieuwe tranen  achter haar ogen prikken,  niet alleen omdat haar relatie voorbij was, maar ook door  al het andere dat het had  aangetast.

			‘Dat zijn we ook.’  Ze knikte en hield haar emoties in. ‘Dat was heel  moeilijk. Ik heb het haar de  volgende  dag verteld en ze steunde me volledig en was heel boos op hem. Maar  ze hebben een  hechte band en hij  is haar broer  en dat  heeft  de  dingen tussen ons bemoeilijkt omdat hij haar voortdurend berichtjes  stuurt. Daardoor  is er een  vreemde, gespannen driehoeksrelatie ontstaan.  Daarom heb ik besloten dat ik  maar beter even weg kon gaan. Ik heb  tegen  Caroline gezegd dat  ik  naar  jullie toe ging en haar  gevraagd  me een poosje niet te bellen. Tot ik kan bedenken  hoe het  verder  moet  met onze  vriendschap.’

			Haar stem brak  eindelijk van  emotie. Ze had al een paar dagen niet  om  Liam gehuild. De eerste week waren er veel  tranen geweest, veel hartverscheurend  verdriet, maar sinds  ze naar Norfolk was  gekomen, had  ze haar gedachten weg  kunnen duwen, haar hart op een laag pitje gezet, terwijl ze zichzelf  opsloot  in  een wereld die veilig voelde. Hier,  bij  haar beste vrienden, op het  platteland en in de wereld in de tuin, bij  alle dingen  die haar  troostten.

			Laura veegde  haar  ogen af, liet zich van het bed glijden om een zakdoek te pakken, zag  zijn brief  op het tafeltje, greep hem, scheurde hem in stukken  en gooide hem in  de prullenbak.

			Alice stond  op, sloeg  haar  armen om Laura’s nek en  bleef  haar een hele  tijd omhelzen, terwijl ze haar  verzekerde:  ‘Je mag zo lang bij ons blijven als je wilt, ook als je hier  geen werk had  hoeven  doen. Je had sowieso kunnen komen. Je komt hier wel doorheen en wij  zijn hier om je te helpen.’

			Laura maakte zich los  en  knikte. Nu  ze het verteld had, wilde  ze wanhopig  graag van  onderwerp  veranderen. Doordat ze de schok en  de woede op Alicia’s gezicht  zag, werd het allemaal zoveel echter  en  pijnlijker. Toen het nog haar geheim was geweest,  kon  ze een paar dagen  doen  alsof ze gewoon op bezoek was en  dat alles hetzelfde zou  blijven  als ze terugging naar Londen,  maar nu  ze  het had verteld,  kwam  haar  verdriet veel harder terug. En de schijnwereld  die ze in de tussentijd voor zichzelf had  gecreëerd,  was  nu verdwenen.

			‘Ik wil niet meer over  hem praten,’ zei  ze ten slotte, en ze snoot  hard  haar neus,  ‘en bovendien moet ik je iets laten zien.’ Laura slikte de trilling in haar stem  weg en liep de kamer door. Ze stak haar hand in de zak van haar  anorak, die aan de deur hing, haalde er de zilverkleurige sigarettendoos uit en  gaf hem aan Alicia. ‘Dit  heb ik gevonden, begraven  in de ommuurde tuin.’

			Alicia  keek  vol ontzag  naar het antieke voorwerp in  haar hand.

			‘Doe hem eens open.’

			Alicia tilde het  deksel op  en de oude  springveren kraakten een beetje. Ze schudde de  inhoud  in haar hand.

			‘Het is een rantsoenbon met een naam erop,’ ging Laura verder,  ‘dus  het kan tijdens de oorlog zijn geschreven. En ik denk  dat die kleine  sleutel  van een  kluisje of  zoiets  is.’

			‘Dit is  heel interessant. Ik vraag me af wie die Grace is,’  zei Alicia terwijl ze het  papiertje las.

			‘Weet jij misschien of er iemand die zo heet toentertijd op  het landgoed heeft gewoond?’

			Alicia schudde  haar hoofd.  ‘Simon weet meer  over de  geschiedenis dan  ik.  Ik weet  dat er hier veel Land Girls waren in  die tijd, maar in de jaren zestig  is er een  brand geweest waardoor er  veel  vroegere personeelsdossiers zijn  verwoest. Wat een  mysterie. Wie  zou het kunnen zijn, denk je? Dit was duidelijk een boodschap  aan iemand. “Ons” moet  betekenen dat  ze op een of andere manier  met elkaar verbonden  waren. Partners in  wat dit ook  was. Misschien een soldaat met een geheime  boodschap  aan zijn enige ware liefde? En misschien kon  ze met de sleutel een geschenk  voor haar openen?’ speculeerde Alicia.  ‘Hun liefde klinkt zo  heftig.’

			‘Wat  ben je toch  romantisch.’ Laura gniffelde.

			Toen klonk van ergens  in  het  huis  het geluid van  ruziënde kinderen. Alicia  rolde met haar ogen.  ‘En ik vraag me af  waarom,’  zuchtte ze. ‘Op  dit moment  moet  ik het alleen doen  met de romances van andere  mensen. Die twee  monsters horen te slapen.’ Ze  kneep in  de  hand  van haar  vriendin en  stond op om naar ze toe te gaan. ‘Het komt wel  in orde, Laura. Ik ben  blij dat je  hierheen bent  gekomen.’

			Laura  knikte en ademde zuchtend uit.

			Nadat ze de  kamer uit was  gegaan,  deed Laura de  sigarettendoos dicht  en legde hem op haar nachtkastje. In de prullenbak lag de verscheurde brief van  Liam haar te bespotten.

			Liefdesverdriet was zo vreemd. Soms  vergat  ze het even, en daarna  herinnerde iets haar er  weer  aan  en was het  alsof er iets zwaars  op haar  stortte, wat haar een hopeloos gevoel  gaf.  Ze hoopte dat het weer snel achter haar zou liggen,  zodat ze door kon gaan  met de  rest van haar leven.
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Moskou,  1940

			Nikolai

			Nikolai kon niet  ontkennen dat hij onder de  indruk was van het  instituut toen hij het gebouw binnenging.  De  hoge plafonds, gemarmerde muren en kroonlijsten en de hoge ramen trokken de aandacht.  Het  was een krachtig  statement van de Russische  geheime dienst, bekend als de NKVD.

			Onderweg naar het kantoor  waar hij zich  moest  melden,  beklom hij  de  elegante  trap  en  klopte op  een  zware,  mahoniehouten deur.  Die was zo stevig dat zijn geklop werd gedempt. Binnen gromde iemand iets  wat klonk als: ‘Kom binnen.’ Dus deed hij dat.

			Toen hij door het enorme  vertrek liep,  echoden  zijn voetstappen op de gepoetste, houten vloer en het  geluid  weerkaatste tegen de sobere muren en het plafond.

			Achter het  bureau aan het eind van het vertrek  zat een  ernstig ogende man in een  militair uniform in een dossier te schrijven. Het bureau was netjes, met een hoge stapel dossiers en verder alleen  een  naamplaatje  met  de woorden COMMANDANT TRAJESNSKI om aan te geven  wie er  op  de stoel  zat. 

			Hoewel het  Nikolai een paar  seconden  kostte om  de kamer  door te lopen,  liet de  man hem nog minstens twee minuten bij  zijn bureau wachten voor hij iets zei.  Daarna leunde hij achterover en nam Nikolai van top  tot  teen op voor hij vroeg:  ‘Wat kan ik  voor je doen?’

			‘Nikolai Petroff,’ zei hij zelfverzekerd, hoewel hij het moeilijk vond om  de  lichte trilling in zijn toon te onderdrukken. Hij  voelde een flits van  nervositeit door  de wetenschap dat  hij  hier  om een heel andere  reden  was dan waarvoor hij was gevraagd.  ‘Ik  zou me vandaag melden voor mijn nieuwe opdracht. Ik moet  buitenlandse documenten  gaan vertalen.’

			De man trok alleen  een  wenkbrauw op voor  hij  knikte en  de telefoon oppakte  om er iets in  te mompelen.

			‘Je moet  wachten,’ zei hij op onverschillige toon  tegen Nikolai, terwijl  hij een aangestoken sigaret uit een asbak  pakte. Daarna blies  hij de rook uit, tussen zijn  opeengeklemde kaken door, en  nam Nikolai met  onverholen  minachting op. De  scherpe blauwe rook zweefde  tussen  hen in.  Als antwoord  glimlachte Nikolai verlegen  en knikte, waarna hij het vertrek door  keek en het grote  portret  van Stalin aan de  muur bestudeerde. Alles was beter dan de staalharde  blik van de man voor  hem  te beantwoorden.

			De deur ging open en er liep  een andere  man naar het bureau, en  toen pas stond de commandant op om naar de hoge ramen te  lopen. Hij draaide zich niet om toen  hij tegen  Nikolai begon te praten.

			‘Je  bent uitverkozen voor een  speciale missie,’ zei de man op een afgemeten, gedempte toon.

			Als  antwoord op zijn woorden  sloeg  de man die was binnengekomen een dossier  open en overhandigde Nikolai een envelop.

			‘Je wordt  getraind  in het vijfde  departement, buitenlandse  inlichtingen, en je rapporteert aan sectie  zeven.’

			De moed zonk Nikolai  in de  schoenen. Het hele idee om voor de  NKVD te  gaan werken, was in de eerste  plaats  om het gebouw binnen  te  komen en meer  te ontdekken  over  de dood van zijn vader. Dit  klonk alsof  hij juist  uit de buurt zou worden gehouden van wat  hij probeerde te  doen.

			‘Neem me  niet kwalijk, commandant, maar ik had begrepen dat ik hier zou gaan werken.’

			De man  draaide zich op zijn  hielen om en zijn ogen  schoten vuur alsof hij nooit  eerder was tegengesproken. ‘Je  gaat voor de  NKVD werken.  En je doet wat je gezegd wordt. Wat  ik gezegd  heb, is dat je je bij sectie zeven moet melden.’

			De man naast hem staarde Nikolai aan, en  met een wanhopige uitdrukking  op zijn gezicht  dwong  hij hem de  envelop  van  hem aan  te nemen.

			‘Mag ik iets weten over die  missie?’

			‘Niet op dit moment.  Het zal  je tijdens  je  training worden  verteld,’ snauwde  de commandant, terwijl hij  terugliep naar zijn bureau en zijn sigaret uitdrukte,  wat  weer  een rookwolk veroorzaakte  die in Nikolai’s keel brandde.

			Nikolai  was vastbesloten zich  niet te laten intimideren. Wat  hij  moest  doen, was te  belangrijk. ‘Hoelang zou mijn opleiding duren?’

			De man zuchtte alsof  hij dit vermoeiend vond en zijn toon klonk uiterst geïrriteerd.

			‘Waarschijnlijk zes  weken.  Minder als je niet erg goed bent  in  wat je moet doen.  Dan geven we  je  alleen een eenvoudige ondergeschikte baan, zoals documenten archiveren. Maar als je zo goed blijkt te zijn als  ze zeiden, krijg  je een belangrijke missie toegewezen.  Mr Morozov hier is  beschikbaar voor verdere vragen.’

			Nikolai nam  de envelop aan en opende  hem.  Hij begon te lezen voor  hij besefte  dat de man  met zijn  blik probeerde  over te  brengen dat het gesprek voorbij was.

			Morozov knikte en liep het  vertrek uit, en  Nikolai had  het gevoel dat hij geen andere  keus had dan hem  te  volgen. Terwijl hij  de  kamer uit liep, voelde hij zich moedeloos. Hoe kon  hij nu  in hemelsnaam doen wat hij moest doen? Hij moest een of  andere belachelijke  training volgen.

			Toen  hij de kamer  uit was,  bekeek hij het stuk papier nauwkeuriger. Hij moest  zich de volgende dag melden. Er stond  niets anders op dan een  tijd  en de naam van de persoon die  hij zou ontmoeten. Hij vouwde  het blad in vieren en stopte  het  in zijn zak. Er was tenminste nog enige hoop. De commandant had gezegd dat  hij terug moest komen  om  documenten te archiveren als hij  zijn werk niet goed deed.  En dat was precies wat  hij van  plan  was.  Hopelijk liever vroeger dan later.

			Voor de deur maakte Morozov duidelijk dat hij de rest van de dag niet meer nodig was.  Hij zou zelfs niet de kans krijgen een  kantoor in te komen,  laat staan iets te gaan  zoeken. Met  een gefrustreerd gevoel liep hij naar buiten, boos  dat hij zo  dichtbij  was geweest en toch het mysterie dat een gat in  zijn  hart  brandde  niet had kunnen  oplossen.  Nikolai liep wanhopig terug  naar zijn gemeenschappelijke behuizing.  En toen  hij bij zijn kamers kwam, waren twee mensen al  aan  het  koken. Ze vroegen  of hij  iets wilde eten en terwijl hij naar  zijn slaapkamer liep,  schudde hij  zijn hoofd. De manier waarop  de  huizen waren ingedeeld, was  heel  gebruikelijk in Rusland. Mensen deelden  keukens  en badkamers, maar hadden hun  eigen woon- en  slaapkamer. Dat iedereen  op gelijke voet stond, zoals gemeenschappelijk wonen, was een  vitaal element van het  communisme. Hij ging op  zijn bed zitten en  dacht aan de  laatste dag waarop hij  zijn  vader had gezien.  Hij was toen  nog  jong,  kwam net van de middelbare school af, nog maar een paar jaar  geleden. Hij had op het gezicht van zijn  vader gezien  dat  hij al weken ongerust was.  En  toen Nikolai hem ernaar vroeg, had de man met de dikke zwarte haardos, het  korte sikje en de  doordringende blauwe ogen  alleen op de hand van  zijn zoon getikt en gezegd: ‘Ik  denk dat  het  allemaal wel goed komt. Pieker er maar  niet over,  Nikolai.’

			Nikolai wist dat Anton niet te  veel zorgen met hem wilde delen, sinds zijn moeder drie jaar daarvoor gestorven was  aan influenza. Het was  een moeilijke tijd geweest voor hen allebei. Toen ze, na jaren reizen als diplomaat  waarin hun leven heel anders was,  terugkeerden naar Rusland, vonden ze Jozef Stalins visie  op het land  heel uitdagend. Alles  was  veranderd,  sommige dingen ten goede, maar hun leider stond  ook op totale loyaliteit, en  mensen zoals zijn vader, die eerder loyaal aan  zijn land  was  dan aan een persoon, kregen aanvaringen  met hun  superieuren.

			Toch  had Nikolai  zijn vader nog nooit zo  somber meegemaakt als die laatste  keer dat hij hem had gezien.

			Hij was vroeg wakker geworden en  toen  hij  zijn vader uit het raam  had zien staren,  was zijn  maag samengeknepen.

			‘Is alles in orde,  papa?’ had hij gevraagd toen  hij het ontbijt  wilde gaan klaarmaken.  Het  leek Anton,  die  diep  in  gedachten was, te  verrassen,  en hij glimlachte weemoedig naar zijn zoon, bijna  alsof hij wist wat hem die  dag te  wachten stond, bijna alsof hij wist dat hij  niet meer  thuis zou  komen. Nikolai  had verder aangedrongen, maar zijn vader had hem  afgewimpeld  en  een  hand  op zijn  schouder gelegd.  Hij was  altijd heel open tegen  hem,  al was  dat niet gebruikelijk in hun  cultuur. Hij schaamde zich  niet om zijn zoon te omhelzen. En Nikolai vond het fijn dat  ze zo’n goede band hadden.

			‘Je hebt zelf veel te veel om over na te denken met je  examens.’ De woorden van  zijn vader hadden zijn  gedachten  onderbroken. ‘Maak  je  geen zorgen  over mij. Er is niets aan de hand.’  Hij had  de vermoeidheid  rond de ogen van zijn  vader gezien, de wanhoop in zijn toon gehoord.  Toen besloot Nikolai dat hij iets speciaals voor hen zou  koken om  hem  op te  vrolijken. Hij herinnerde zich dat hij die avond thuiskwam, nadenkend over de maaltijd die hij klaar zou maken, en wachtte op zijn vader, urenlang.

			Toen  zijn  vader niet  terugkwam,  ging  hij  naar de  autoriteiten. Niemand leek hem  te willen helpen. Toen hij  de  volgende dag  nog niet terug was, was Nikolai buiten zichzelf, maar  niemand wilde hem  vertellen wat  er aan  de  hand was. Uiteindelijk  ging hij naar de plek waar zijn vader werkte, waar iemand hem een kantoor in trok en hem  op nuchtere toon vertelde dat zijn vader, jammer genoeg,  een ongeluk  had gehad,  en dat het hem erg  speet. Toen de  man het vertelde, wist Nikolai al  dat  er iets anders speelde, en hij zou nooit de angst, het verdriet en de verscheurende pijn in  zijn hart vergeten  die  hij toen  voelde.  Zijn  geliefde vader was  dood, en  op dat  moment besloot hij dat hij niet zou stoppen voor hij precies wist wat er was gebeurd.

			De volgende dag kwam Nikolai op  zijn werk  met een koffertje voor één nacht,  nog steeds niet  wetend waar hij naartoe zou gaan. In de hal, waar  hij wachtte met Morozov, stond een nogal nors  uitziende  man  in militaire kleding die hem amper  een blik  waardig keurde voor hij  Nikolai beval om hem  te volgen.  Toen hij daarmee instemde, voelde hij een  sluipende angst. Hij wist dat hij niet  kon weigeren. Zo  gedroegen mensen zich  niet  tegenover de NKVD. Maar  het was niet onbekend  dat mensen verdwenen als ze eenmaal meegevoerd waren. Hij moest  in een legerbusje stappen dat over een lange, bochtige weg de stad uit reed. Hoewel hij  probeerde de route te onthouden, gaf hij het al  snel op.  Na zo’n vijfendertig minuten bereikten ze  hun bestemming. De chauffeur sloeg van de hoofdweg een achterafweggetje in, en Nikolai begon zich ernstige zorgen te maken dat hij  doodgeschoten zou  worden, al wist hij niet  voor wat.

			Was het zo gegaan met zijn vader?  Hadden ze hem verteld dat hij ergens naartoe ging en hem daarna  naar  een  plek  zoals deze gereden voor ze hem vermoord  hadden? Hij voelde hoe  elke  spier  in zijn lichaam zich  spande en  probeerde manieren te  bedenken  om  te ontsnappen.

			Plotseling  kwamen  ze bij een groot veld. Aan het  eind ervan stonden hoge hekken met de woorden MILITAIR TERREIN. VERBODEN TE  BETREDEN, en  zijn strakke maagspieren ontspanden  zich een beetje. De  chauffeur zou hem zeker niet naar iets militairs brengen  als  hij alleen naar de bossen reed om hem dood  te schieten. Ze openden het  hek. Er  werden grapjes  uitgewisseld  tussen de twee militairen en ze reden naar binnen.  Het was inderdaad een soort trainingscomplex.

			Rijen  mannen in identieke  kleding  deden  oefeningen op het grasveld. Een andere groep rende langs  hem  heen  terwijl een opzichter instructies schreeuwde. Een heel eind  verderop zag hij  pupillen in een veld die op doelen moesten schieten,  terwijl  ze  van  de ene  naar de andere plek renden.  Nikolai voelde  zich  plotseling ongerust. Ze werden getraind om te  vechten. Hoe graag  hij ook naar het NKVD-gebouw wilde  om  meer over  zijn  vader  te weten te komen, het werk waarvoor hij was opgeleid bestond alleen uit bureauwerk, de vertaling van Engelse brieven en  correspondentie. Hij was  nooit getraind om oorlog te voeren.

			Zijn chauffeur reed door naar een groot legergebouw.  Stomverbaasd probeerde Nikolai te  begrijpen  wat  dit alles kon betekenen.  Natuurlijk was de oorlog in Europa  in volle gang,  met Hitler,  de  gek, die de dienst  uitmaakte. Het feit  dat  Rusland aan  zijn  kant stond was naar zijn  idee  belachelijk, maar Rusland  had zijn  eigen leger en soldaten  om  te gaan vechten. Waarom werd  hij  hiernaartoe  gebracht? En wat wilden ze hem  laten  doen  als  spion?  Als dat was wat  het was.

			Zodra ze uit  het busje stapten, veranderde alles. De man  die hem  nors, bijna onverschillig, had begroet,  begon nu tegen hem te  schreeuwen dat  hij moest rennen. Verrast  deed Nikolai wat hem gezegd was en  hij  spurtte naar het gebouw. Hij had niet beseft hoe slecht zijn conditie was, maar hij was helemaal buiten adem tegen  de tijd dat hij binnen  was. Toen hij  een ander kantoor  in liep,  had  hij even nodig  om  op adem te  komen, terwijl een nieuwe commandant hem vermoeid aankeek.

			‘Nikolai Petroff?’

			Nikolai knikte stijfjes, maar was nog steeds niet in staat  om te praten.

			‘Het  lijkt erop dat je hard moet oefenen.  Je moet weten dat niet  veel mensen hier weer  uit komen om op het circuit  te  gaan lopen. Ik heb nu al mijn twijfels over je.’

			Nikolai wilde zeggen:  ‘Hoor eens, ik heb hier niet  voor getekend. Ik weet niet eens wat  dit is.  Ik ben niet geïnteresseerd in circuits.’ Maar hij  kreeg  nog steeds geen adem.

			‘Breng hem naar zijn barak,’ zei  de man op commandotoon tegen de chauffeur  die hem had gebracht. Nikolai werd meegenomen naar een ander vertrek, met verduisterde ramen en  een smal stapelbed  waarop  een net stapeltje  blauwgestreepte  lakens lag. In de  ene hoek  bevond zich een schoon maar armzalig  wasbakje,  en in een andere stond een smalle garderobekast. Op  het bed,  naast de lakens,  lag  hetzelfde  grijze uniform dat hij alle andere mannen  hier had zien  dragen.

			‘Pak je spullen uit,  trek je trainingskleren aan,  en dan zie ik je buiten waar we aan de gang kunnen  gaan,’ gromde de soldaat tegen  hem.

			Inmiddels was  Nikolai weer wat op  adem aan het komen.

			‘Alstublieft,’ zei hij met schorre stem. ‘Wat  is  dit?’

			Zijn chauffeur  kreeg een duivelse grijns op  zijn gezicht. ‘Wat  dit is? Dit is de  hel.’ Hij gniffelde.

			Nikolai schudde zijn  hoofd. Terwijl hij zijn  trainingskleren aantrok, bekeek hij zichzelf in de spiegel boven  de gootsteen.  Hij had  nog steeds een bezweet rood gezicht. Hij herinnerde zichzelf  eraan dat  de meeste mensen  hier niet  toe in  staat waren,  en hij had geen  belangstelling voor welke missie ze ook  voor hem hadden gepland. Hij probeerde het positief  te bekijken. Misschien zou hij wat  beweging krijgen, een paar  dingen  leren, maar hij zou ervoor zorgen  dat ze hem  hier niet  zouden houden. Hij wilde alleen weten hoelang het  zou duren voor hij  hier weer  weg kon komen,  klaar om de papieren in het Kremlin te gaan archiveren.
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7 
Hatworth Manor, heden

			Laura

			In de  volgende paar weken ontwikkelde Laura een aangename  routine. In de vroege ochtend  werkte ze aan plannen voor de  tuin.  Ze snuffelde door oude foto’s van  de  ommuurde  tuin in zijn hoogtijdagen en  onderzocht de planten die toen beschikbaar waren. De rest van de dag werkte ze  in de tuin. En ’s avonds ging ze  door met haar onderzoek naar Grace.

			De  tuin  vorderde  beter dan het onderzoek. De zoektocht naar namen van de  Land  Girls  die indertijd op  het landgoed woonden, bleek vruchteloos,  vooral door de  brand die er in de jaren zestig  had gewoed.

			Maar de tuin begon vorm te krijgen, al was  het een tijd geleden dat iemand  de  aarde had bewerkt. Hij was aangelegd  in de  late negentiende  eeuw  en had al vele  levens gehad in  zijn meer  dan honderd  jaar, had Simon haar  verteld. Een plek waar het jonge, getrouwde paar kon  uitrusten  en nadenken, een wonderland voor hun kinderen  toen ze opgroeiden  en  zelfs een florerende  groentetuin tijdens  de  oorlog. Er werd  goed voor gezorgd tot aan de  dood  van Lady Sarah in  1991, die na een druk openbaar leven was teruggekeerd om de planten in de winter van haar  leven liefdevol  te verzorgen. Maar na haar dood had haar dochter  Rebecca tijdens  de eeuwwisseling de tuin  laten  sluiten, omdat ze niet herinnerd wilde worden aan  haar moeder en  haar  eigen verdriet.  Pas na  Rebecca’s dood, toen haar zoon Edward vorig jaar  het  beheer over het  landgoed had overgenomen, werd er weer nagedacht over  de opening van de  tuin voor  het publiek. In  de twintig jaar ervoor was er zo nu en dan  iets aan gedaan, om te  voorkomen  dat de tuin  helemaal  in  verval zou raken. Maar sinds de dood van  Lady Sarah had  niemand de  tuin liefde gegeven,  en dat  was  overal aan te  zien. 

			Dus begon Laura  dit bevredigende project met grote vreugde  aan te  pakken. Ze had  alle  oude  braamstruiken verwijderd  en  enkele  bloembedden, die  zacht waren  geworden door de smeltende sneeuw, omgespit en er een rijke compost doorheen geschept. Ze had de bomen gesnoeid.  Simon hielp haar met het repareren van  de houten brug,  nieuwe touwen voor de schommel en  het  vastschroeven van de scharnieren op de deur van  de kleine boomhut. Ze had de buxushagen gesnoeid en de fontein schoongemaakt,  een oude  meidoorn opgebonden  aan een paal en vers water in  de  vijver  gespoten,  die  al tekenen van  leven vertoonde.

			Op  een van haar  vele tochten naar het tuincentrum had ze  nieuwe  planten gekocht om de oude, met gras overgroeide border te vervangen en een nieuwe wilg besteld. Bovendien had ze drie nieuwe, geurige  rozenstruiken, die in de negentiende eeuw  heel gewild  waren, naast  het  prieel gezet.  Ze  zorgden voor een mooi kleuraccent naast hun oudere metgezellen.

			Daarna begon ze  haar grootste  passie. Het was haar lievelingstaak: met haar handen  in de aarde wroeten. Werken in de natuur had  iets heel stimulerends. Terwijl ze  met haar handen door  de vochtige, koele  aarde ging, wist ze  weer waarom  ze met het werk was begonnen. Na Katie’s dood had een  oudere buurvrouw  haar onder haar vleugels genomen, in  de tijd  dat  het hevige  verdriet haar  familie  had verscheurd. De oudere vrouw sprak nooit  over de tragedie, maar iedere  keer dat ze zag dat Laura het  moeilijk  had, vroeg  ze haar  om in  de  tuin  te  komen helpen.  Zo liet  ze haar zien  dat tuinieren  een  goede heelmeester kan zijn.  Laura was toen nog  jong en besefte niet  wat de vrouw aan  het doen was. Maar ze herinnerde zich met veel genegenheid hoe fijn het was  om aarde om te scheppen  of iets te zien groeien en  bloeien, toen  alles  in haar eigen  leven om dood en sterven leek  te  gaan.

			Op een middag  halverwege  maart deed ze  een stap  terug om haar werk te bewonderen. Haar gezicht en handen zaten onder  de  modder en ze had haar haar in een  warrige knot gebonden,  maar er waren toch strengen uit ontsnapt die vochtig  in haar nek  plakten.  Het maakte haar  niet  uit  hoe ze  eruitzag, omdat ze zo  opknapte van in  de  tuin werken.  Telkens  als ze zich overweldigd voelde  door wat er speelde in haar privéleven, liep ze  de frisse lucht in  om een boom of  een nieuwe  bak met eenjarigen te planten. Het  was een  wereld  die  ze onder controle had,  in tegenstelling tot die  van  haarzelf. En deze bepaalde tuin had ook iets magisch.  Iets waar ze de vinger  niet  op  kon  leggen, alsof hij lag  te wachten  om haar iets belangrijks te  vertellen.

			Laura  keek  omhoog naar de lucht.  Die veranderde in een grimmig grijs en  de zware  wolken beloofden  regen.  Ze was teleurgesteld  omdat ze niet door  kon  werken, maar de voortekenen kwamen haar eigenlijk ook wel uit.  Na een aantal ongewoon droge dagen, waarin ze hard aan het werk  was geweest, voelde ze haar rug behoorlijk.

			Ze sloot  de deur naar  de tuin op het moment  dat overal  om haar  heen  zware regendruppels begonnen te vallen en er boven  haar hoofd een onheilspellende  donderslag klonk. Ze spurtte  het terrein over  en  was al doorweekt tegen de tijd dat  ze bij  het huis  kwam. Ze trok haar laarzen uit en  liep door de keuken naar  haar kamer. Alle anderen  waren  weg. De kinderen zaten op school, Alicia  werkte in de lokale dorpsbibliotheek, wat ze drie  dagen per week deed, en Simon zat in zijn  kantoor in het landhuis te  werken. Ze  trok haar natte kleren uit,  gooide ze op  een hoop, sprong onder de douche en liet haar pijnlijke lichaam verwarmen  door het water.

			Na haar douche wreef ze met een  handdoek  haar  natte haar droog  en liep naar haar slaapkamer.  Onderweg keek ze naar de  onderzoeken die nu op een stapel op haar bureau lagen. Ze had kopieën van geboorte- en overlijdenscertificaten  en korrelige fotokopieën  van parochieregisters  van iedereen  met een naam die maar enigszins  op Grace leek.  Aangemoedigd door  Alicia’s bijdrage  had ze zich  voorgesteld dat ze deel  uitmaakte  van  een liefdesgeschiedenis. Laura  wist dat het pure fictie was, maar het amuseerde  haar  om zich een sprookjesachtig einde voor te  stellen. Ze zag voor zich  dat  ze de  sleutel aan  een kleinkind gaf  dat  het allemaal zou begrijpen, waarna er  een happy ending  volgde. Ze  vond het heerlijk om happy endings voor  andere  mensen te verzinnen. Vooral  omdat die  in haar eigen leven verder weg leken dan ooit.  

			Ze trok  droge kleren aan, greep een gewatteerde envelop met  de  laatste parochieregisters erin, die de  dag ervoor was aangekomen, nestelde zich in de woonkamer met een  kop  hete koffie  en  voelde  haar lichaam  ontspannen.

			Buiten viel de regen nog  steeds met bakken uit de hemel, en  er  hadden zich meteen plasjes gevormd  langs het stenen pad naar het huis en door  de hele tuin. Huiverend stak Laura een  vuur aan in  de  haard om de kilte  in de kamer te verdrijven, en daarna ging  ze weer  in de  vensterbank zitten en pakte een van de dikke enveloppen. Ze haalde de papieren eruit, begon  de  verbleekte,  krabbelige tekst van de parochieregisters  te lezen en concentreerde zich op de  details.  Toen  haar  telefoon ging,  pakte ze hem afwezig op. Ze had bij het  tuincentrum  gevraagd naar  een paar  planten die ze  had  besteld. De dag ervoor hadden ze  haar meerdere malen  gebeld, en ze had een boodschap achtergelaten over een  speciale  sering waar ze  belangstelling voor  had. Maar zodra ze opnam, besefte ze dat dit niet het telefoontje was  waarop  ze had  gewacht.

			‘Hallo, Laur,’ zei  een vertrouwde stem.

			Het voelde alsof  het bloed  uit haar lichaam  trok en terwijl  ze weer tegen de ruwe, stenen muur van de  vensterbank leunde,  begon ze  te trillen en  moest ze  iets doorslikken.

			Ze berispte zichzelf.  Ze had altijd nauwkeurig op de naam  van  de  beller  gelet  en  geen van zijn telefoontjes beantwoord.

			‘Liam, ik  heb je  gezegd dat je me niet  meer moest  bellen,’  zei ze  bits en  ze wenste  dat ze even naar het nummer  had gekeken voor ze  had opgenomen. Maar  het was weken geleden dat hij voor  het laatst had gebeld  en ergens in haar hoofd had  ze  net  gedaan alsof hij niet meer bestond,  alsof de oude  Laura en  haar vroegere leven  in  Londen  op de  een  of andere manier niet echt waren geweest.

			‘Hang alsjeblieft niet op,’ drong hij snel aan. ‘Geef me gewoon één minuutje.’

			Ze  haalde diep adem. Ze  moest dit snel afronden. Hij moest voor eens en altijd weten dat  ze  niet terug zou komen, hoewel het volgens haar wel duidelijk was,  omdat ze niet  op zijn  telefoontjes reageerde. Maar voor ze de kans  had  om  dat te zeggen, begon hij te praten.

			‘Laura,  ik weet dat ik iets vreselijks heb gedaan, maar we moeten hieruit zien te komen, hoewel ik weet dat ik  niet het recht heb om je om vergeving te vragen. Maar  denk eens aan de geschiedenis  die we samen hebben, aan alles wat  we hebben meegemaakt voor je  onze  relatie na  acht jaar  afbreekt. Huwelijken, geboorten, speciale gebeurtenissen… Katie…’

			Ze hield haar adem in, en plotseling werd ze weer meegevoerd naar  de  wachtkamer van de therapeut, die  nog  naar nieuw tapijt rook,  met zijn  mand  vol  versleten boeken  en  afgebladderde  speeltjes. Haar ijskoude, stijve hand in de zijne, terwijl  ze  wachtten op haar  eerste afspraak. De  spreekkamer  waar  de overdreven hartelijke  man in een enigszins gekreukt, wit overhemd en  een beige  T-shirt hen begroette.  De vrolijke, positieve toon waarmee hij een uitnodigende sfeer  probeerde te scheppen voor iemand die een  zenuwinzinking  had.  Daarna  de  dagen waarin ze niet verder wilde en zelfs niet uit bed kon komen.  Liam was toen  een  rots  in de branding  voor  haar geweest. Midden in de nacht had  hij  bij haar gezeten, als ze niet kon slapen van verdriet.

			Toen  ze  zichzelf weer onder controle had, schudde Laura haar gevoelens van verdriet en  nostalgie  van zich af en  vond ze  haar  stem  weer terug. Hij  had in het verleden inderdaad veel voor haar  gedaan, maar  ze liet zich  niet door hem manipuleren.

			‘Wil je  dit rechtzetten?’ siste ze. ‘Je laat alles zo  onbelangrijk klinken. Je hebt tegen  me  gelogen, Liam. Je hebt  me  bedrogen, en dat  heeft mijn hart  gebroken. En mensen wisten het, wat vernederend was.’

			‘Ik weet het, Laura. Je hebt helemaal gelijk en je hebt geen idee hoezeer  het me achtervolgt. Maar je moet begrijpen dat jij  de enige in mijn  hele leven bent van  wie ik heb gehouden. Er zal nooit  iemand  anders  zijn  dan jij. Ik geef het toe. Ik heb me laten meeslepen.  Jane was op bezoek vanuit Australië, en dat accent, en haar zongebruinde  huid en opgewekte karakter. Ze  heeft  me gewoon op een slecht moment getroffen, anders  zou ik  nooit een affaire zijn  begonnen.  Je weet hoe moeilijk het de laatste  paar maanden op mijn werk is geweest.’

			Laura  probeerde het droge stuk steen  door te slikken dat in haar keel leek te zitten. Dit was de eerste keer dat ze de naam van het meisje hoorde. En ze vond het  ook moeilijk dat hij bevestigde  dat het een echte  affaire  was geweest. Tot op dit  moment had hij het  gebagatelliseerd als  een zwak moment van hartstocht dat niets voorstelde. Maar  nu gaf  hij het toe: hij had bevestigd  dat er  een affaire was  geweest, en dat klonk zo  wezenlijk, geen flirt,  niet één nachtje,  maar  een echte affaire.

			‘Laura,  ik zweer  dat dit  nooit meer zal gebeuren. Ik heb mijn lesje  geleerd, dat  beloof ik. We  zijn  al zo lang samen.  Soms vraag  ik me af wat dit  is. Je  bent net mijn zus of zo, alsof je er altijd  zult  zijn, mijn beste vriendin, en de afgelopen weken zijn vreselijk voor me geweest. Je hebt geen  idee.’ Zijn stem brak bijna van  emotie.  ‘Mijn leven heeft geen betekenis meer. Mijn leven is zo  leeg.’

			Zijn woorden kwamen  er  stamelend  uit en ze  besefte  dat hij had gedronken, al was  het nog vroeg op  de dag. Hij had  ongetwijfeld een zakenafspraak  en waarschijnlijk was hij  na  zijn derde whisky overmand  door  schuld.  Iemand schreeuwde iets  over zijn  schouder en hij  zei  dat hij  er zo  aankwam.

			‘Laura, alsjeblieft, ik smeek  het je. Denk eens  aan wat we hadden. Gooi dat niet  zomaar weg. Neem  het  me alsjeblieft niet  kwalijk,  deze ene kleine misstap.’

			‘Misstap?’ schreeuwde  Laura vol  afschuw. ‘Je hebt dríe  maanden met haar geslapen. Als  ik nu terugkijk, besef  ik hoe afwezig  je in die  tijd  was. Al die vergaderingen waar je  ’s avonds laat naartoe moest,  en als je terugkwam,  rook je  naar  alcohol.  Waar is  die Jane nu?’

			‘Ze is een paar weken geleden teruggevlogen naar Sydney,  en ik beloof je dat we elkaar  nooit meer  zullen zien.  Alsjeblieft, Laura. Je  bent het ons verschuldigd om het op zijn minst te  proberen.  Ik  kan niet geloven dat  je zo snel opgeeft. Elke  relatie heeft hoogte- en dieptepunten.  Mike, hier  op het werk, heeft vorig jaar  iets gelijkwaardigs meegemaakt, en dat  heeft zijn huwelijk veranderd. Dat is nu hechter dan ooit. Hoe kun je weten wat het tussen ons kan worden als je  het opgeeft voor je het  ook maar hebt geprobeerd? Nu weet ik wat  ik kwijt  kan raken, dat heeft me angst,  echte angst aangejaagd, Laura. Ik kan niet eens  meer  slapen. Het  heeft  me  veranderd, geloof me. Ik wil  alles doen  om je terug  te krijgen. Alles, en als je me  deze ene kans zou geven,  dan zal  ik elke dag mijn best doen  om je gelukkig te maken. Alsjeblieft, je kunt ons  dit niet aandoen.’

			Laura voelde  zich  boos  en bedroefd. Waarom gaf hij haar  het  gevoel dat  zij wreed  was? Ze stond op en  liep  heen en weer door  de kamer, terwijl ze de pijn, woede en gekwetstheid die in zure golven omhoogkwamen  wegslikte en  haar  vuisten  balde. Ze probeerde niet te huilen, maar de  tranen prikten in  haar ogen en rolden  over haar wangen. Hoe kon die  rotzak haar dit gevoel bezorgen? Hoe kon  hij proberen haar emotioneel  te manipuleren? Ze wilde zeggen  dat hij het kon bekijken  en  het gesprek afbreken,  maar ergens diep vanbinnen  hield ze nog  van hem. Ze  had zo lang van hem gehouden, van het leven dat ze samen acht jaar  lang hadden geleid, en de gedachte  dat ze weer  zou  moeten proberen  om  iemand anders te vinden, overweldigde haar. Haar  ogen werden wazig toen ze naar de regendruppels keek die langs  het raam gleden. Ze was  helemaal  in de war. Toen ze zijn hart hoorde breken, zei haar  eigen  hart  maar één  ding, maar haar hoofd  vertelde haar  dat  het stom  zou  zijn om hem terug te  laten  komen.

			Laura voelde zich plotseling erg alleen. Ze wilde zo graag de armen van iemand die van haar  hield om zich  heen  voelen. Iemand  die tegen  haar zei dat  het  allemaal goed  zou  komen. 

			Ze  sprak zichzelf  toe. ‘Ik denk dat ik het duidelijk heb gemaakt,’ zei ze  uiteindelijk,  hoewel niet  erg overtuigend. ‘Liam, bel me alsjeblieft  niet  meer.’

			Aan de andere kant van  de lijn begon Liams stem over te slaan.

			‘Zeg  dit niet, Laura.  Doe ons dit niet  aan. Alsjeblieft, ik smeek het je.’

			Ze  wist dat  ze sterk moest blijven.

			‘En ons huis en ons leven  samen dan?’ ging  hij door.

			‘Daar had je aan  moeten  denken voor je in  bed dook met iemand anders.’

			Dat  leek aan  te komen, want ze  hoorde een  snik in zijn stem. ‘Oké, als je het echt zo wilt,’ jammerde hij.  ‘Maar laten we alsjeblieft  nog  een keer praten, alsjeblieft. Laten  we er niet op deze  manier  een  eind aan maken,  over de  telefoon. Laten we  koffie gaan  drinken of ergens gaan  eten. Ik wil  je gewoon  nog één keer zien, toe.’

			Ze  hield haar adem  in. Haar maag was  nu een harde bal. ‘Het  spijt  me, Liam, ik moet gaan. Ik  moet een leven gaan  opbouwen  en ik meen het: bel me nooit meer.’

			Ze zette  haar  telefoon  uit en gooide hem op de vensterbank, en daarna begaven haar benen het en  liet ze  zich snikkend in  Simons  favoriete  leren stoel  vallen. Waarom moest haar dit  overkomen? Acht jaar een relatie  met Liam. Ze had  acht  jaar verspild. Hoe kon ze ooit nog gelukkig worden?
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8 
Moskou, 1940

			Anya

			Anya drukte op haar kin, die  nog steeds heel gevoelig was omdat haar stiefvader haar die ochtend zo ruw had vastgegrepen. Ze hoopte  dat de  poeder die ze erop  had gedaan  de  plek  die dag zou  blijven bedekken. Toen ze bij het NKVD-gebouw aankwam, voelde ze iets van angst,  hoewel ze  daar  de hele week al had gewerkt. Het feit  dat ze documenten  van  geheimhouding had getekend, was  de minste van  haar zorgen, hoewel andere werknemers haar  er dagelijks aan herinnerden  dat ze niet wilde weten  wat er zou gebeuren  als ze haar superieuren uitdaagde.  Ze bleef zichzelf  eraan herinneren  dat ze het deed voor zichzelf  en haar moeder. Ze zou koste wat  kost een  manier vinden  om haar moeder  bij haar stiefvader weg te  krijgen,  en misschien zelfs terug  naar Engeland  te gaan, al wist ze dat zoiets gevaarlijk kon zijn.

			‘Je  gaat een tijdje bij  sectie  zeven werken,’ had haar strenge chef  gezegd voor  ze de  kans had gekregen  haar  jas uit  te  trekken. ‘Je  gaat daar etiquette  doceren,’ had hij  gesnauwd, om vervolgens  weg  te lopen met  de woorden: ‘Je begint over tien  minuten.’

			Anya zuchtte en liep  naar  haar boekenkast, waar  ze het  materiaal uit pakte  dat ze die dag  nodig  zou hebben. Het was een meevaller geweest dat ze op een van de  feestjes die  haar moeder had  gegeven voor haar vader  was gestorven iemand had ontmoet die ook  voor de  NKVD had gewerkt, hoewel Anya dat toen  nog niet wist. Op  de  begrafenis van haar vader  had hij zijn kaartje aan  haar gegeven en haar  gecomplimenteerd met haar perfecte Engels.

			‘Als je ooit  een baan nodig hebt, Anya,  weet ik wel een plek waar je aan  het werk  kunt.  Je  hebt er precies de  goede kwaliteiten  voor.’

			Toentertijd  was Anya diep  ongelukkig geweest door de dood van haar  vader. Ze had het kaartje gewoon in  haar tas gestopt  en er niet meer aan gedacht,  tenminste  niet  meer tot de eerste keer dat  haar stiefvader driftig was geworden.

			‘Het was maar een klap,’  probeerde haar moeder het later te vergoelijken. ‘Hij was gewoon boos.  Het was mijn schuld. Ik  had moeten luisteren naar wat hij  zei.’

			Toen  had  Anya het geweten; ze had een  voorgevoel gehad dat ze een  uitweg moest  gaan zoeken voor hen allebei.  Ze voelde dat dit voor hun beiden niet  goed zou aflopen.

			Zo’n twee  weken later was ze in  een theesalon geweest waar ze dezelfde man  was tegengekomen en herinnerde ze  zich  wat hij had gezegd. Hij had haar  toegeknikt en Anya was op hem af gelopen  om  te vragen of de baan nog steeds beschikbaar was.  Hij  had aarzelend om zich heen  gekeken.

			‘Kom morgen om tien  uur naar mijn kantoor,’ antwoordde hij zachtjes. ‘Het adres  staat op  de achterkant van het kaartje dat ik je heb gegeven.’

			Ze knikte, en  toen  ze naar  huis  ging, doorzocht ze haar spullen tot ze zijn kaartje vond. Ze was niet verrast door zijn aarzeling. Het was een vreemde tijd  in Rusland. Na wat er jaren  geleden  met de tsaar en  zijn familie was gebeurd,  vertrouwde  niemand elkaar nog, al was  de tsaar niet populair geweest. Niets was  meer zeker  in de nieuwe tijd; het land was  nog steeds  stuurloos en  probeerde zijn evenwicht  te  hervinden.

			Ze  was naar zijn  kantoor gegaan en hij  had haar een heleboel vragen gesteld: hoe het kwam dat  ze zo goed Engels sprak, waar ze  dat had  geleerd. Hij sprak de hele tijd in  het Engels en zij legde hem  uit  dat haar moeder,  omdat ze  in  Engeland  was geboren, altijd gewild had dat  Anya in het buitenland  naar school zou gaan om  haar  opleiding  af te maken.  De eerste tien jaar  van  haar leven had  ze alleen Engels gesproken met haar dochter.

			Ze kende wel Russisch, maar had het  als een tweede taal gezien, iets  wat ze moest spreken  als ze naar buiten ging of mensen op  een  feestje ontving. De rest van de  tijd was  ze zo Engels als een  Engelse  vrouw. Ze dronken Engelse thee, ze aten  Engels eten  en spraken over literatuur, Byron, Tennyson.  Ze  bestudeerden de klassieken en haar moeder bracht haar alle soorten etiquette bij, van hoe  je een servet moest neerleggen tot hoe je onbekenden moest begroeten.

			‘Al heb je een eenvoudige achtergrond, toch  is het mogelijk  dat je  – vooral met onberispelijke manieren –  op een dag naar Engeland gaat om een  huwelijk te sluiten met een  rijke man. Ik weet dat  het een  onrealistische  droom is, maar een moeder mag altijd hopen. Het  zou beter  zijn  als je niet hier  bleef, Anya, in Rusland. Hier is geen toekomst voor jongeren. Je  moet je leven ergens  anders  gaan opbouwen.’

			Anya had naar haar moeder geluisterd, maar haar niet al te ernstig genomen.  Engeland leek een heel eind weg en  de  gedachte om in de  wereld hogerop te komen,  leek een merkwaardige droom.  Bovendien zou ze nooit bij  haar moeder weggaan.

			Nadat de  familievriend haar die  dag  had ondervraagd, had hij tegen haar gezegd dat  ze zich  bij het hoofdkwartier van de  NKVD moest melden.  Pas op  dat moment besefte ze de omvang van  het soort werk dat  hij  haar vroeg te doen. Ze zou  voor de geheime dienst  gaan werken. Ze was er  niet helemaal zeker van,  maar toen ze naar de  afspraken ging die hij daar voor haar had  gemaakt, voelde ze een sterke drang om te doen wat  ze  vroegen.

			Het was ook niet zo moeilijk geweest  om  het besluit te nemen  toen ze  haar zo’n goed salaris boden.  Het enige wat ze moest  doen, was agenten trainen in het Engels, ze  de juiste  uitspraak leren  en, net zoals haar moeder  haar had geleerd, hoe ze thee moesten schenken, hoe ze mensen  moesten begroeten. Wat ze  moesten  zeggen als ze zich  in gezelschap bevonden. Het was haar zo vertrouwd. Ze  had het haar hele  leven  al  gedaan. Het leek belachelijk om betaald te worden voor iets wat ze met haar ogen dicht kon doen,  maar als  ze dat nu eenmaal wilden…

			En nu werd ze van  gebouw naar gebouw  gestuurd en deed ze haar best om  te roeien met de riemen die ze  had.  De meeste Russische spionnen, zo merkte ze al snel,  waren  kil en  hadden een staalharde  blik in hun  ogen,  ze  waren  goed  in de  strijd en in bommen maken, maar verfijnd thee presenteren  was iets geheel anders. Het  was moeilijk werk,  maar  ze kreeg er  tenminste goed voor  betaald.

			Sectie  zeven lag het verst weg. Ze werd  erheen  gebracht in een vrachtwagen door een grijzige escort die tussen zijn tanden  prikte  en erop zoog. Hij zei  amper  een woord tegen haar, dus  keek ze uit  het raampje en droomde over een  ontsnapping.

			Nog een paar maanden  om geld te sparen en dan  zou  ze genoeg  hebben voor  twee  tickets. Ze  zou naar Engeland gaan,  zoals  haar moeder wilde  –  ze had gehoord dat er ontsnappingsroutes  waren via de kust – maar  ze zou niet alleen gaan. Ze wist dat het  moeilijkste deel  van haar plan was om haar moeder ervan  te overtuigen mee te gaan.

			Haar stiefvader kon zo charmant zijn als dat nodig was. Het was  alsof hij het aanvoelde wanneer haar moeder afstand van hem  nam en zich van hem  begon te verwijderen als aan een elastiek, en  dan  trok hij haar weer naar zich toe en zei  precies  de juiste dingen  om haar te verleiden in een dans  van charme  en complimenten.  Dan behandelde  hij  haar als een prinses, zodat ze  elke keer dat hij dronken was, vloekte of dingen  brak, begon te twijfelen. Maar Anya liet zich niet bedotten. Ze wist  wie die man was; de toneelspeler kon haar niet voor de gek houden.

			Ze reden sectie zeven in  en zij liep  naar  binnen. Ze was hier twee of drie keer eerder geweest  en ze  liep  naar het  grote  vertrek  waar ze werkte.

			Ze had het  vertrek verdeeld in kleine ruimten  voor  de verschillende methodes om haar leerlingen te onderwijzen.  Een tafel gedekt voor de thee, een dansvloer waar ze hen kon  leren dansen,  woordenboeken, etiquetteboeken, alle hulpmiddelen van  haar  vak om eigenwijze spionnen  te helpen enigszins  op Engelse heren te lijken.

			Ze  legde de stapel boeken die ze  had  meegenomen op een tafel en begon spullen voor de thee te  verzamelen. Telkens als ze weer in een  andere ruimte begon,  stuurden ze haar een nieuwe spion. Thee zou de eerste les zijn. Ze zou  hem beoordelen om  te  zien waar  hij nog  aan moest werken. Ze spraken  allemaal Engels, maar velen begrepen de nuances van de taal niet.  Zij kende de manier  waarop Engelsen met  elkaar  omgingen.  En dat was  juist  wat  moeilijker te  onderwijzen was.

			Ze had nauwelijks de theetafel  gedekt toen de deur openging  en ze een lange, breedgeschouderde man zag staan die er  heel knap uitzag in zijn groene NKVD-uniform.  Hij had golvend, zandkleurig haar met  een zweem van  goud aan de  uiteinden, scherpe jukbeenderen en de lichtblauwste ogen die ze  ooit had gezien. Niet het gebruikelijke type. Hij zag  er goed getraind uit, maar had geen uitpuilende spieren of een  wrede uitdrukking op zijn gezicht.  Hij  leek vriendelijk en bedachtzaam, iemand  die  leraar of dichter kon zijn. Anya’s ademhaling stokte  even toen ze naar hem keek. Er was iets  aan zijn ogen wat haar fascineerde. Ze  leken alle kleur in het  vertrek naar zich toe te trekken,  alsof  alles om  hem heen in het  grijs  verdween. Haar hart  begon te  bonzen in haar borst en ze wendde snel  haar blik  af. Ze  gedroeg zich  bespottelijk.  Haar wangen gloeiden, dus waarschijnlijk  bloosde  ze, maar ze wilde  niet  onprofessioneel overkomen.

			Zich niet bewust  van  het effect dat hij op haar had,  liep hij  naar  haar toe en  stelde zich  voor, terwijl hij  zijn hand uitstak en in  het  Russisch  begon  te  praten.

			‘Hallo, kameraad. Ik ben  Nikolai Petroff.’

			Anya slikte haar  gevoelens  weg bij  het horen  van  zijn stem, die diep  en warm was, met een zweem van  opgewektheid. Nu hij zo  dicht  bij  haar  stond, trok hij de lucht uit haar  longen, terwijl hij wachtte op een antwoord  en haar  met zijn  merkwaardig blauwe ogen intens bestudeerde. Als reactie fixeerde  ze zich op een klein litteken boven zijn linkerwenkbrauw,  om zichzelf  af te leiden van  de  uitwerking die zijn nabijheid  op haar  hele lichaam had. Anya kuchte  even om  haar  keel  te schrapen  en  begon met de eerste les. ‘Je steekt je hand  nooit uit naar een dame,  zoals je net deed.  Je wacht tot  zij haar  hand  naar jou uitsteekt.’ Ze merkte dat haar stem  moederlijker  klonk dan ze wilde, als  compensatie voor zijn fysieke aantrekkingskracht. Er was even iets van nieuwsgierige  verrassing op zijn gezicht te  zien, en  hij trok zijn  mondhoeken geamuseerd op.  Ze ging door in het  Engels. ‘En vanaf  het moment  dat je de deur  binnenkomt, spreek je Engels,  geen Russisch.  Die deur is je deur naar Engeland.’

			Hij  knikte om aan te  geven dat  hij  het  begreep, liet  zijn hand  vallen,  zette zijn pet af en  zei in  perfect Engels: ‘Aangenaam. Ik  heet  Nicholas Peters.  Is  het zo goed?’

			Ze stak  haar hand  uit om zich voor te stellen  en moest de glimlach  die  zijn gezicht nu deed oplichten wel  beantwoorden. Daarna nam ze zijn hand aan, die zacht en warm was,  en  alleen  door zijn aanraking ging er  een  gevoel van sprankelende opwinding door haar lichaam. Ze  probeerde het weg te slikken. Dit  was  haar  werk.  Ze moest zichzelf onder controle  zien  te krijgen.

			‘Het is  een begin,’  antwoordde ze  en ze gaf  aan  dat hij bij haar aan de tafel moest komen zitten. Ze was zich bewust van de lichte trilling  in haar stem en besefte dat dit verhoogde bewustzijn de les  veel  uitdagender  zou maken  dan wanneer ze  een  spion alleen moest leren  hoe hij  thee moest serveren.

			Terwijl ze voor de stoel bleef staan, wachtte ze nerveus  tot hij  zou beseffen dat hij hem  naar achteren  moest  trekken  zodat zij erop  plaats  kon nemen. Hij  keek even beteuterd,  maar daarna zag ze aan zijn gezicht dat  hij het  begreep.

			‘Aha, nu weet ik het weer,’  zei hij, ‘van de kostschool, al die Engelse etiquetteregels.’ Ze knikte en bedankte hem. Hij ging achter  haar staan en trok de stoel weg van de tafel, en  zij probeerde  niet  te rillen toen zijn warme adem  over haar  nek  streek voor  hij  naast haar kwam zitten. ‘Waar gaan we nu over praten?’  vroeg  hij, terwijl hij zijn eigen stoel  dichter bij de tafel schoof. ‘Het  weer en de staat van de wegen?’

			Ze legde met een licht trillende hand haar servet over haar schoot en antwoordde: ‘Het is beleefd als  je  wacht tot ik het gesprek open,’ en voegde er daarna  met  een lach  aan toe: ‘... dat waarschijnlijk over de staat van de  wegen of het weer zal  gaan.’ Terwijl ze  in de richting van de theepot knikte, vervolgde  ze: ‘Schenk de thee maar eens in  om te  oefenen.’ Zijn handen  tilden gehoorzaam de theepot op  en brachten die  naar haar kopje;  instinctief bedekte ze zijn  hand met de hare om te  voorkomen dat hij ging schenken,  en haalde hem snel  weer weg toen  ze een  rilling over haar arm  voelde gaan. Ze sprak op een rustige toon. ‘Je moet me  eerst vragen wat ik erin  wil.’

			‘Ah, natuurlijk,’ zei hij, met een  uitdrukking op zijn gezicht  die aangaf dat  hij  het toevoegde aan de lijst die hij  in zijn hoofd opstelde.

			‘Miss Baranov, mag ik  u vragen  wat  u in uw thee wilt?’

			‘Een beetje  melk en suiker,’ antwoordde ze met een  knikje.

			Hij pakte het melkkannetje en begon  te schenken, en toen ze voelde dat hij naar  haar keek, wachtend tot ze de  hoeveelheid zou  aangeven, concentreerde  ze zich op het kopje, omdat ze niet  wilde  dat haar hart weer op hol zou slaan als ze zijn intense blik  beantwoordde. Ze knikte toen hij de juiste hoeveelheid had bereikt  en daarna hield  hij de  suikerpot omhoog en wilde net  de tang pakken  om er suiker  bij  te  doen, toen ze zachtjes haar hoofd schudde. Ze  nam  de  tang van hem over en  deed  twee suikerklontjes in het theekopje, waarna ze  tevreden knikte. Hij stond  op het  punt om hetzelfde voor zichzelf te doen, maar ze hield hem tegen.

			‘Eerst mijn kopje inschenken,’ onderwees ze hem, waarop hij de  theepot  pakte en haar kopje begon  te vullen. Terwijl hij zijn ogen op  zijn taak gericht hield, bestudeerde  ze even zijn gezicht zonder die intense blik  en zag  dat er op  de brug  van zijn neus  en rondom zijn ogen een prachtige hoeveelheid kleine sproetjes zat die zijn gezicht een jongensachtige charme gaven.  Ze vielen vooral  op  door het  contrast met de zweem  van donkere stoppels die een  schaduw vormden op zijn ferme kin.  Toen hij het kopje vol had geschonken, keek hij haar verwachtingsvol aan,  en terwijl ze zijn blik weer ontweek, knikte ze goedkeurend en roerde in haar thee.

			Ze begonnen  over alledaagse dingen  te praten en toen  ze hem vroeg naar zijn jonge jaren op de kostschool vertelde  hij enthousiast over het land waarvan hij had  gehouden.  De pracht van de groene velden en de tijdloze schoonheid van de  dorpen  en steden. Onder  het praten voelde Anya  dezelfde nostalgie die ze  zo vaak bij haar moeder opmerkte. Wat  hij  vertelde, was  haar  erg vertrouwd  en  ze kon zo makkelijk met  hem praten dat het haar niet  moeilijk viel te  vergeten dat dit een les was. Het  kostte  haar al haar concentratie om niet gebiologeerd  te worden door zijn  ogen  of zich af te vragen hoe zijn  lichaam  eruit zou zien onder zijn groene NKVD-uniform.  Het uur ging zo snel  voorbij dat Anya het amper kon geloven toen  de volgende spion al bij haar deur  stond voor zijn dansles. Vanbinnen kreunde ze.  Ze  had al eerder met  die spion gewerkt en hij  trapte  altijd  op  haar  voeten. Nikolai keek  ook een beetje teleurgesteld dat hun tijd voorbij was  en hij bleef haar aankijken alsof hij er  geen eind aan wilde maken. Ten slotte fluisterde hij:  ‘Dank je,  Anya,  dit was heel…’  Hij  hield  zijn adem  in en keek  haar aan,  terwijl  hij probeerde het juiste woord in het Engels  te vinden. Hij besloot tot ‘verhelderend’. Hij  zei het enigszins verleidelijk, en weer  stokte haar adem.  Als reactie sprong ze  op en liep weg van  de tafel voor  ze weer begon  te blozen. Hij volgde haar en bleef voor  haar  staan, wachtend tot ze  haar  hand  zou uitsteken  om afscheid te nemen. Omdat ze  hem niet weer durfde aankijken,  legde ze haar hand zachtjes in de  zijne. Misschien had ze het  mis,  maar  eigenlijk was ze  er zeker van dat  hij  hem iets langer dan noodzakelijk bleef vasthouden, terwijl zijn vingers zachte lijnen over haar palm en vingertoppen trokken toen  hun handen  uiteengingen,  en ze gedwongen werd haar eigen hand terug te  trekken.  Ze voelde haar wangen gloeien. Toen  ze  zijn lange, atletische gestalte  de kamer uit zag lopen, voelde ze  zich plotseling een beetje verloren en koud, omdat de  warmte  die hij met zich had meegenomen nu verdwenen was.  En in zijn plaats stond een  stralende, kleine  kameraad  met enigszins  vet haar te wachten om haar zijn hand te  bieden.
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9 
Hatworth Manor, heden

			Laura

			Laura wist niet  meer hoelang ze  daar had zitten huilen  en  was  blij dat ze het huis  voor  zichzelf had.  Maar toen ze ten  slotte  rustiger  werd en alleen  nog  een beetje snikte, was  ze  uitgeput.

			Buiten begon  het zachter te  regenen, terwijl  de  zon vanachter de wolken tevoorschijn kwam en  een waterige  regenboog verlichtte. Er kwam een vreselijke angst in haar borst  opzetten dat er nooit meer van haar gehouden zou worden, waardoor ze  even geen lucht kreeg. Zo moest  ze niet  denken, hield ze zichzelf  voor. Automatisch pakte ze haar telefoon en  overwoog om haar  beste vriendin voor  het  eerst in weken te bellen. Ze miste  Caroline zo erg  en vond  het vreselijk dat de scheiding van  Liam een wig  tussen hen had gedreven. Caroline zou precies weten wat ze  moest zeggen om haar te helpen als haar  broer niet de oorzaak was geweest van  haar verdriet. Ze zou  haar aan het  lachen hebben gemaakt  en haar grappige foto’s  en memes hebben gestuurd. Laura  zocht wat eerdere berichten van Caroline  op  en glimlachte nostalgisch toen ze dacht aan  hoeveel plezier ze  altijd samen hadden gehad. Al die  avondjes uit. Ze  vond een paar foto’s van toen  ze zich op Halloween allebei als heks  verkleed hadden en  naar een feestje  ergens buiten  Londen waren gegaan.  De taxi had pech gekregen en  ze hadden misschien wel kilometers  lang door de regen moeten lopen, met niets anders  aan dan een dunne jurk, hoge hakken, zwart-wit gestreepte  panty’s  en  druipende heksenhoeden op. Ze  hadden allebei huiverend  doorgelopen, terwijl  hun natte jurken bijna obsceen  werden.  Toen ze thuiskwamen, hadden ze gehuild van  het  lachen om hoe verschrikkelijk ze  er allebei uitzagen. Starend  naar de foto die ze genomen hadden  toen ze weer in hun flat  waren,  met de donkere make-upstrepen op hun  gezicht, herinnerde ze zich  hoe haar buik pijn  had gedaan van het lachen,  en hoe haar hart nu pijn deed door de  afwezigheid van haar vriendin in  haar leven. 

			Ze  kwam tot een besluit, stond op uit de leunstoel en pakte haar  onderzoeken. Het zou vast beter gaan als ze zichzelf in het tuinwerk  begroef. Daar  kon ze tenminste iets doen.  De  tuin gaf  haar hoop. Ja, er moest veel aan gedaan  worden, maar beetje bij beetje, dag  na dag,  zou  alles daar weer mooi worden. Er was  alleen tijd en  liefde voor nodig, en dat zou ook een geschenk  aan  haarzelf zijn. Toen Laura thee ging zetten,  ging haar telefoon. Ze  boog zich voorover en greep hem om Liam  nogmaals  te  zeggen waar het op stond.

			‘Ja?’ snauwde ze streng, maar in  plaats  van een  antwoord viel er een  lange stilte.

			Ze keek snel naar het nummer op  het scherm  en  zag  dat het helemaal niet van Liam was,  maar een nummer  dat ze niet kende.

			‘Hallo,’ zei ze weer, nu vriendelijker.  Aan de andere kant  van  de lijn gaf  een  stem kalm  en  langzaam  antwoord, alsof hij bij iemand hoorde  die zijn zinnen graag nauwkeurig  wilde ordenen.

			‘Hallo.  Spreek ik met miss Thomas? Miss Laura  Thomas?’

			Laura wreef in  haar  rode ogen en pakte  een tissue  uit haar zak  om  haar neus te  snuiten. ‘Ja.  Ja, daar spreekt u  mee.  Waarmee kan  ik u helpen?’

			Misschien  was het  een telefoontje van  het  tuincentrum waarop ze zat te  wachten. De  beller pauzeerde  even, kennelijk de tijd nemend om zijn woorden te formuleren. ‘Ik ben Walter Bartholomew. Ik  geloof dat  je geprobeerd hebt contact met mij op te  nemen.’

			Laura kneep haar ogen toe  en probeerde even na te denken. Ze  had  zoveel onderzoek gedaan naar zoveel  namen. Ze wist dat  deze  naam belangrijk was voor haar. Wie  was  het? Toen  wist ze  het  ineens weer.

			‘Natuurlijk,’  zei ze. ‘Ja, ik heb  geprobeerd  u te  bereiken,  Mr Bartholomew. Fijn dat u me  terugbelt.’

			‘Het  intrigeerde  me,’ zei hij op zijn langzame toon.  ‘Ik krijg niet veel telefoontjes  van fans. Tenminste geen fans van de gebouwen waarover ik heb geschreven,’  zei hij droogjes. ‘Heb je  het bezocht?’

			‘Zeker, ik verblijf  hier zelfs op dit moment, in een van  de huisjes.  Ik werk aan een tuinproject voor de National Trust.’

			‘Wat heerlijk,’ antwoordde hij, en het klonk alsof  hij aan de andere  kant  glimlachte. ‘Waarmee  kan  ik je  helpen, Laura?’

			‘Nou,’  zei  ze, terwijl ze haar keel schraapte  en  probeerde niet aan haar vreselijke liefdesleven te denken, hoewel haar  stem nog  wat hees  klonk van het huilen. ‘Er is een mysterie waar  u me hopelijk mee  kunt helpen.’

			‘Een mysterie. Tja,  wie zou zoiets  kunnen weerstaan?’ Hij klonk  inderdaad  geïntrigeerd.

			‘En ik vroeg  me af of u  bereid zou zijn om  met mij te  praten over de  mensen die hier gewoond  hebben,  vooral tijdens de  Tweede  Wereldoorlog.’

			‘Aha, de Land  Girls,’ mijmerde hij, alsof hij  ze persoonlijk had gekend. ‘Fascinerende periode in de geschiedenis van  het  landgoed. Ik zou je  graag  de  dossiers laten zien die ik  over die tijd heb.  En over  een paar dagen ben ik  toch in  die buurt om verder  onderzoek te doen voor een ander project, als je er meer over  wilt weten.’

			Laura voelde  zich  hoopvol. Ze  wist niet  zeker waarom  dit mysterie zo belangrijk leek voor haar, maar het was geweldig om eindelijk  een doorbraak te hebben,  iemand die wellicht meer licht  kon laten  schijnen  op de meisjes en hun  werk.

			Walter begon weer  te praten. ‘Ik kan woensdag rond twee uur  bij het huis langskomen als dat uitkomt,’ bood hij aan. ‘Ik heb echt genoten van mijn onderzoek naar Hatworth. Het  is zo’n  prachtig gebouw met  een prachtige geschiedenis.’

			‘Perfect,  ik verheug  me  op uw  komst,’ antwoordde ze en ze namen afscheid.

			Op woensdagmiddag zag  Laura een opgeknapte  Morris Minor over  de bochtige weg  naar het landhuis rijden. Ze  ging  in de vensterbank zitten, waar ze haar  bezoeker goed kon opnemen.

			De  auto stopte en er stapte  een  slanke man  uit met een donkere, krullende haardos die aan  de voorkant  kaal begon te worden.  Het haar dat hij nog bezat, was  warrig en werd aan  de  zijkant van  zijn hoofd opgetild door het briesje. Hij zag er vriendelijk uit, en had  een sympathiek gezicht met  levendige  ogen achter een metalen bril. Hij keek  om zich heen en leek  geen haast te hebben. Hij nam de tijd om zich  uit te rekken, te geeuwen  en daarna een zakboekje en een  dossier van de voorbank van  zijn auto  te pakken.

			Laura  liep naar de  deur om hem  te  begroeten.  Hij kwam  de gang in  en nam  lang, bijna pijnlijk  lang de tijd om de architectuur  om zich heen  op te nemen.

			‘Ik hou heel erg van  deze werkmanshuisjes,’ zei hij  ten slotte. ‘Zo  mooi.’

			‘Maar wel wat kil  zonder dubbele ramen,’ antwoordde ze  op haar  beurt.

			‘Dat zal  best,’ bevestigde  hij terwijl hij  zijn  hand uitstak. ‘Walter Bartholomew, tot je dienst.’

			‘Laura Thomas. Ik dacht  dat  het  aangenamer zou zijn  in de woonkamer. Ik heb een  vuur aangestoken.’

			Terwijl hij haar de woonkamer in volgde, begon  hij te stralen. ‘Ik ben dol op boeken,’ merkte  hij op, en hij werd meteen naar de uitpuilende boekenplanken toe getrokken. ‘Is het goed als ik even  kijk?’

			‘Simon zou erop staan,’ zei  ze. ‘Heb je misschien trek in  een kop koffie?’

			‘Dat  zou heerlijk zijn.’ Hij knikte en zette zijn bril op zijn voorhoofd  terwijl hij aandachtig de  ruggen van de boeken bekeek. Ze liep naar  de keuken  om  twee kopjes  koffie te zetten  en vond hem een  paar minuten later terug met een  stapeltje boeken die  hij allemaal doorkeek. ‘Een prachtige collectie,’ zei  hij. ‘Ik heb  altijd erg gehouden van de bibliotheek  in  het  grote huis, en het lijkt  of sommige van die  schatten hun weg hierheen hebben  gevonden.’ Hij liet haar een  boek  zien  waarin een stempel  stond waaraan  te zien was dat het  uit het landhuis afkomstig was.

			‘Mijn vriend  Simon is de beheerder hier. Dit  is zijn huis.  En hij was erop  gebrand om een paar jaar geleden op een veiling zo veel mogelijk  van  die boeken te kopen. Hij  zegt dat  ze een schatkaart  van het verleden vormen. Al die voorouders, wie ze  waren,  we  kunnen zoveel  leren  van  wat  zij  lazen.’

			‘Absoluut, het is een schande dat niet  meer  mensen  in statige huizen  dat serieus nemen.’

			Ze gaf  hem  zijn kop koffie en hij ging knikkend op de  bruinleren  sofa zitten.

			Ze liep weer  naar de keuken en zette daarna een schaaltje met chocoladebiscuitjes op de koffietafel.

			Hij pakte er  een en  doopte die in  zijn koffie voor hij vroeg: ‘En hoe  kan ik je helpen?’

			‘Ik weet  eigenlijk  niet waar  ik moet beginnen. Ik  probeer iets  te onderzoeken.  Een soort mysterie waar ik op gestuit ben, en  ik hoopte  dat jij me  daarmee kon helpen.’ Ze  vertelde hem het verhaal en liet hem het sigarettendoosje met de sleutel erin zien.

			Hij  pakte  het doosje  zo zorgvuldig aan als was het een  pasgeboren  baby, keek  erin en  haalde er het rolletje  papier uit. ‘Grace  Mere.’ Hij liet de  naam over zijn  tong  rollen,  maar leek  er niets wijzer van  te worden.

			‘Ik hoopte dat  je me  met  haar kon  helpen. Was  ze een  van de  Land Girls, naar  je weet? Zegt  die naam je iets?  Ik  heb op  internet  gekeken maar  niets gevonden, en  de dossiers van mensen  die hier tijdens  de oorlog waren, zijn vernietigd.’

			Hij knikte.  ‘Ongetwijfeld door de brand  in de jaren  zestig.’

			‘Om eerlijk te  zijn,  weet ik niet wat  ik nog meer kan doen  om erachter te komen.’

			Walter Bartholomew streek over zijn kin en tikte met  een vinger tegen  zijn lippen. Hij staarde  in het niets en zat even na te denken voor hij een dun stapeltje papieren tevoorschijn haalde dat hij had  meegebracht.

			‘Ik heb  mijn onderzoek meegenomen. Ik wist niet  precies waar dit  over ging,  maar dacht dat ik misschien  mijn aantekeningen mee moest nemen. Er  waren veel  dingen  die  ik niet  in  het boek kon zetten.  Uitgevers  willen mooie,  glanzende foto’s  van elegante kamers en tuinen. Met lange,  droge  geschiedenissen  van mensen kunnen ze  geen boeken verkopen, maar  die interesseren mij  juist. Grace Mere,’ herhaalde hij. ‘Ik ken die naam  ergens van, maar ik kan hem  niet goed thuisbrengen. Ik  woon nog maar  kort  in  Norfolk. Daarvoor woonde ik  in het noorden. Jammer genoeg herinner  ik me niet dat die naam in de familiestamboom voorkwam.’

			Hij begon nauwkeurig zijn eigen  aantekeningen  door te kijken,  vooral de namen,  en toen  gaf hij ze aan Laura.

			‘Hier staan de  namen van de  familiestamboom helemaal tot aan Willem de  Veroveraar.  De  foto’s die ik in  het boek heb  gezet, kwamen  uit de  familiealbums en stamden  uit de oorlog. Jammer genoeg had niemand  de  tijd  genomen  om de namen  achterop te schrijven.  Bovendien,  als mijn onderzoek klopt, kwamen veel van de  meisjes die hier in  die tijd waren van overal uit  Engeland.’

			Laura begon zich weer moedeloos te voelen. Misschien  moest ze dit gewoon laten gaan.  Wat maakte het ook uit? Toen dacht ze  aan dat roodborstjesei. Als dat een  boodschap van  Katie  was geweest,  was ze het  aan haar zus  verplicht erachter te komen.

			Walter schudde haar wakker uit haar gedachten toen  hij  een  pagina  van zijn onderzoek  omsloeg.

			‘Ah, dit is  misschien belangrijk. In  die  tijd deed zich één raadsel  voor, een Land Girl die plotseling verdween.  Ik heb het hier neergepend in  mijn aantekeningen, maar ik geloof niet dat  ze  Grace heette. Dit ziet  eruit  als…’ Hij  zette zijn  bril weer op  zijn voorhoofd om naar zijn gekrabbel te kijken. ‘Anna of Amy, denk ik?  Ik kan het me niet goed herinneren. Het  was iets wat toevallig ter sprake kwam tijdens een gesprek  met de oude  tuinman van het landgoed.  Hij  was  nog jong tijdens de  oorlog toen  zijn vader hoofdtuinier was,  maar hij herinnerde zich het meisje omdat ze…’ Hij dacht  even na om de  juiste woorden te vinden. ‘Zo vreemd was. Ja, dat zei  hij. Maar ze is plotseling verdwenen.  Dat zou misschien een aanknopingspunt kunnen  zijn dat je  kunt  volgen.’

			De oude tuinman. Waarom had ze er niet aan gedacht  om  contact te zoeken met personeel dat hier had  gewoond? Zij moesten beslist meer weten over de mensen uit die tijd.

			‘Ja, dat zou ik moeten doen. Heb  je zijn adres?’

			‘Thuis, in  mijn adresboekje,’ bevestigde hij.

			Daar moest ze  om glimlachen. Niemand  die  ze kende, had nog een adresboekje. Het klonk zo  ouderwets.

			‘Ik  bel je als ik thuis ben.’

			‘Als het niet te  veel moeite is, zou  ik erg dankbaar zijn. Ik  weet dat het  vreemd klinkt, maar ik voel me zo aangetrokken door dit verhaal,  alsof het vinden van Grace op  een of  andere manier heel erg belangrijk voor me  is.’

			‘Ach, dat is  helemaal niet  vreemd,’ zei hij met  twinkelende ogen. ‘Het lot stuurt ons  op een  ongebruikelijke manier paden  van ontdekking  op die ons  uiteindelijk terugvoeren  naar een nieuwe  waarheid in ons eigen leven. Het  maakt allemaal deel uit van de prachtige ervaring  die wij  het  leven noemen. Je  zou niet willen geloven  hoeveel  dingen ik over mezelf heb ontdekt sinds ik  de families van andere mensen heb onderzocht.’ Hij knikte en nam  nog een  chocoladekoekje.

			Ze praatten nog even verder voor Walter weg moest.

			‘Eén ding  dat ik  me herinner  in mijn onderzoek,’ zei hij, terwijl hij opstond  en zich uitrekte, ‘is dat de eigenaar de  meisjes vrije toegang tot zijn bibliotheek gaf als dank voor hun diensten. Op deze  planken staan waarschijnlijk boeken  die ze  in de jaren  veertig hebben gelezen.’

			Laura’s ogen gingen wijder open.  Ze had  er niet eens aan gedacht om de boeken door  te kijken  voor  aanwijzingen. Maar  alles was  de moeite waard. ‘Ja, bedankt voor  dat  idee.’

			‘Ik wed dat Dickens heel populair was,’ mijmerde  hij, wijzend naar het aftandse  exemplaar  van The Old  Curiosity  Shop dat nog op  het bureau lag.  ‘Weet je dat  The Old Curiosity  Shop zelf  nog steeds bestaat? Ergens  in Londen.  Is dat  niet geweldig?’ Zijn ogen twinkelden weer  van vreugde. ‘Ik  moet gaan. Ik werk aan een nieuw  project  waarvoor  ik naar het noorden  moet en daar moet ik me op voorbereiden. Bel  me  alsjeblieft, en als er nog iets over Grace bovenkomt, laat  het me dan  weten. Een  heel intrigerend verhaal,’  herhaalde  hij.

			‘Dank je,’ antwoordde Laura,  en ze  liep met hem mee  naar de deur. ‘En hartelijk dank voor je  tijd vandaag.’

			‘Ja, ja, graag gedaan.’ Hij knikte.

			Terwijl ze zijn Morris Minor weg zag  rijden, voelde ze zich gerustgesteld.  Walter  had haar  nieuwsgierigheid bevredigd en haar behoefte om achter de waarheid  te komen niet gebagatelliseerd. Ze  dacht aan wat  hij had gezegd, dat hij  via  zijn research meer over zichzelf te weten was gekomen, en vroeg zich af  of  het bij haar ook zou  gebeuren. Op dit moment had ze het boven alles nodig  om  te weten  hoe  ze  verder moest in haar leven. Zou dit  kleine mysterie misschien hetzelfde  voor haar  doen?
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10 
Moskou, 1940

			Anya

			Zodra Anya die  avond thuiskwam, wist ze dat er iets  aan  de  hand was. Er was veel drukte in  de gangen van  het gemeenschappelijke gebouw  waar ze woonde. Politieagenten liepen heen  en weer en alle bewoners stonden in  de hal met elkaar te  praten. Toen ze haar  zagen, viel haar  het verdriet in hun  ogen op.  Ze schudden  hun hoofd  en knikten haar allemaal vriendelijk toe. O,  god! Wat was er gebeurd?

			Ze rende de eerste twee trappen op die  leidden naar de  tweede etage waar  hun gemeenschappelijke vertrekken lagen. Aan het eind van de gang probeerde een agent haar  tegen te houden.

			‘U  mag niet naar boven.’

			‘Ik woon  hier,’ antwoordde ze  wanhopig. ‘Dit  zijn mijn  kamers! Mijn  moeder is  binnen.’ De blik van  de agent  verzachtte en toen  wist ze dat haar iets vreselijks te wachten stond.  Hij  ging  opzij en gaf haar een vriendelijk klopje  op haar schouder. Maar in plaats  van geruststelling  voelde ze een  diepe angst.

			Ze liep  snel naar  hun kamers. In de hal onderaan de  laatste trap stond een groep mannen zacht  en op ernstige toon  te  praten.  Er zat een  arts met een stethoscoop om zijn hals  op de grond; een andere man in een  zwart pak knielde naast  hem  en ze praatten met elkaar.

			‘Wat is er? Wat is er  gebeurd?’  riep ze uit.

			Ze  draaiden zich allemaal verrast om en toen  zag ze  haar stiefvader op de trap staan. Hij zag er doodsbang uit en  ontweek haar  blik.  Anya zag de schuldbewuste uitdrukking op zijn gezicht. Wat  er ook  was gebeurd,  hij had het gedaan.

			De dokter stond op en  liep  op haar af. ‘Ik ben bang dat u zich  moet  voorbereiden  op een schok.’

			‘Wat is er  gebeurd?’ fluisterde ze  weer, en de trilling  in haar stem  was duidelijk  hoorbaar.

			De beambten  stonden als een muur  voor haar en lieten haar er niet  door.

			‘Ik ben bang dat uw moeder een  ongeluk heeft  gehad,’ zei de arts op neutrale  toon.

			Anya staarde hem  aan in  een  poging de  woorden te begrijpen.  ‘Dan moet ik  naar  haar toe om haar  te helpen,’ riep ze  en ze probeerde zich  langs hem  heen te  wurmen.

			‘Ik ben  bang dat het  niet  zo simpel  is,’  zei hij, terwijl hij haar  zacht bij haar  schouders pakte.  ‘Je moeder heeft haar nek  gebroken.’

			Anya hield haar  adem in. Haar moeder zou meteen naar het ziekenhuis moeten. Dus waarom stond iedereen  hier maar?

			‘Dan moeten  we haar  naar het ziekenhuis brengen,’ eiste ze van de dokter.

			En toen zag ze het, achter  hem, een glimpje van een bleke huid, een slappe hand die op de onderste trede  van de trap lag, met een manchet van crèmekleurige kant, bijna hetzelfde als de manchet  van  haar  moeders ochtendjas; zij  was het. Anya’s moeder, die onderaan  de trap lag. Voor hij haar kon  tegenhouden, perste  Anya zich langs  de arts.  En daar  was ze, haar fantastische  moeder. Ze  lag in een vreemde houding  en haar gezicht was zo  mooi als altijd. Anya zou gedacht hebben  dat ze  sliep als  haar  lichaam niet zo verwrongen  was.

			‘Ik  ben bang dat ze  dood is, Anya,’ zei de  arts en hij legde zijn arm  om haar schouders.

			Anya kon de woorden niet geloven.  Ze  rende  op haar  af. Sommige mannen probeerden haar  tegen te houden, maar de dokter gebaarde dat ze haar moesten  laten  gaan. ‘Mama,’ zei ze  in het Engels, terwijl ze de  slappe hand  vastpakte.  ‘Mama, ik ben  het. Doe je ogen open. Laat iedereen  zien dat je niet dood  bent. Laat iedereen zien dat  je in orde bent,  dat  je nog leeft.’ Maar  zodra  ze haar moeders hand pakte,  wist ze dat er iets was.  Hij was zo koud en slap,  als de hand van een pop.

			Ze streelde haar ijskoude wang  en keek haar  moeder aan om te zien of ze ademhaalde, maar ze was zo  stil en  bleek, bijna grijs.

			‘Wat  is er gebeurd?’ vroeg ze fel aan  haar  stiefvader.

			Hij  mompelde: ‘Het was een  ongeluk… Ze viel… van de trap.’

			‘Een  ongeluk?’ schreeuwde Anya terwijl  ze opsprong. ‘Een ongeluk?!’

			De agenten om haar heen werden onrustig, net als  haar  stiefvader.

			‘Ja,  een ongeluk, Anya,’ antwoordde hij bits.  ‘Ongelukken  gebeuren elke  dag. Weet je dat niet? Je moeder stond bovenaan. Ik hoorde haar  schreeuwen  en  daarna tuimelde ze van  de trap. Toen ik bij  haar kwam, was  ze al stervende.  Dus heb  ik de dokter gebeld. Maar jammer genoeg  was ze al dood  toen  hij  hier aankwam.’

			‘Je hebt haar vermoord, hè?’ beschuldigde Anya hem brutaal. En toen  zag  ze  het op  zijn gezicht. Hij moest haar geduwd hebben. Het was  onmogelijk dat haar moeder  van de trap was  gevallen. Ze had een uitstekend evenwicht en liep altijd langzaam en  voorzichtig.

			Een agent  legde een hand op haar schouder.  ‘Kom mee. Je  bent  in de war, wat begrijpelijk is. Maar je stiefvader heeft ook verdriet.  Dus het helpt  niet om hem zo te beschuldigen.’

			‘Maar  hij heeft het gedaan,’ schreeuwde ze. ‘Hij heeft haar vermoord. Ik weet dat het zo is.’

			Ze dachten kennelijk dat ze hysterisch was,  en brachten haar naar de  kamer van de  buren,  waar ze begon  te snikken  van de schok en  de woede, en terwijl andere  mensen  haar troostend omringden, wist Anya dat ze niet in  staat zou zijn om hier te blijven. Ze  moest een uitweg vinden nu haar geliefde moeder dood was. Ze  zou hier nooit veilig zijn.

			Anya nam een week vrij van haar  werk  om te rouwen. Ze was diepbedroefd en  ontving mensen in  haar kleine kamers. Ze spraken  zo liefdevol over haar moeder en brachten  cadeautjes en bloemen mee voor  Anya. Maar  ze kon nergens anders aan denken. Alles in haar leven was leeg  en hol. Honderd keer per dag dacht ze aan  iets  wat  ze  aan  haar moeder moest vertellen of vragen.  En  dan  herinnerde ze het zich weer,  dat ze er niet meer was.

			Op de ochtend  van haar begrafenis kwam haar stiefvader voor  het eerst haar  kamer  in.  Sinds haar moeders  dood  had hij  zich op een afstand  gehouden, terwijl hij tot diep  in de  nacht dronk en  pas thuiskwam als Anya sliep. Ze  hield haar deur goed  op slot en  maakte alleen gebruik  van de gemeenschappelijke  keuken als er  andere bewoners om haar heen waren. Nu stond hij achter haar  naar haar te  kijken in de spiegel, waar ze haar haar zat te kammen om zich voor te bereiden op de begrafenis.

			‘Nu  zijn alleen jij en ik er nog, Anya,’  zei hij. ‘Je moet een goed  huwelijk sluiten, opdat we allebei geld hebben  om  van  te leven.’

			‘Opdat jij dan  geld hebt  om van te  leven,’ spotte ze. ‘Is dat niet wat je  bedoelt?’

			Ze zag  het op  zijn  gezicht. Haar stiefvader  kon zijn ware gevoelens nooit verbergen.

			‘Praat niet  zo tegen me, Anya. Je bent mijn dochter.’

			‘Alleen  aangetrouwd. Nu  helemaal niets meer. Ik ben  niets meer van je.’

			‘Je  bent gewoon heel verdrietig. Je moet trouwen met iemand met geld. Als  hij voor de regering werkt, krijgt hij  meer betaald en dan wordt er  voor ons  gezorgd.  Ik  zal Egor deze week bellen en dan regelen we  jullie verloving.’

			‘Ik wil niet met Egor  trouwen.’

			‘Meer wil ik  er niet  over horen,’ snauwde hij,  zijn handen tot vuisten ballend terwijl hij probeerde zijn woede onder controle te  houden. ‘Heb je  me gehoord, Anya?’ gromde hij woedend.  ‘Je  gaat met Egor trouwen, en dat  is dat.  Op die manier hebben  we een goed leven.’

			‘Dat doe ik niet.’

			Hij stootte een holle lach uit.  ‘En  wat ga je dan  doen?  Je kunt niet hier  bij me  blijven, tenzij je misschien iets anders  van plan  bent?’  zei hij,  en  hij liet zijn  vinger  over haar schouder gaan.

			‘Haal je  handen van me af,’ snauwde Anya tegen  hem.

			Hij greep haar schouder vast,  drukte zijn  nagels in haar zachte huid en bracht zijn gezicht dreigend dicht bij  het hare. ‘Zo ga je het doen, Anya. Hoor je me?’ spuugde  hij in  haar gezicht.  ‘Tart me niet.  Als je  een andere  weg kiest en me voor schut zet, zal ik niet rusten tot ik je vind.  Dan straf ik je, en geloof  mij maar, als  je  mijn naam  beschaamt, zal  die straf je niet bevallen.’

			Toen hij de  kamer uit liep, was Anya de wanhoop  nabij.

			



[image: ]

11  
Hatworth Village, heden

			Laura

			Laura vond het groene hekje met de zwierige  zwarte  letters die grijs verbleekt  waren  onder een  pruimenboom aan het einde van een  rij werkmanshuisjes. Het hek kraakte  uitnodigend toen ze het opende en  ze was verrast dat erachter een goedverzorgde tuin lag. Er wuifde een waas van  lentebloemen in het briesje langs een lichte glooiing naar  de deur.

			Aan de zijkant  van het  huis stonden twee  stevige omheiningen, geflankeerd door een oude, roestende gieter en een stapel terracotta potten.  Terwijl ze  het stenen pad op  liep, knikten  lichtpaarse en  roze tulpen hun kopjes om  haar  te verwelkomen. En hoewel alles bedekt  was  met de  vroege vorst, zag het  er prachtig  en bedauwd uit,  glinsterend in de ochtendzon.

			Het huisje was klein, maar had vier grote ramen en  een deur die geverfd was in dezelfde kleur als  het hek. Op die deur leek een  vrij indrukwekkende, koperen  klopper in de vorm  van een leeuw  bijna te streng voor zo’n nederig  onderkomen.

			Ze klopte twee  keer  stevig  op de deur  en wachtte.  Na een paar minuten dacht ze dat er misschien  niemand thuis was. Maar Laura kon zich niet voorstellen dat een  oude man ver  weg kon zijn op zo’n koude dag.  Plotseling hoorde  ze het geluid  van  pantoffels  op een  betegelde vloer, vergezeld  van het lage gebas  van  een  mannenstem,  die  kennelijk tegen een huisdier sprak.

			‘Het  is maar een bezoeker, Percy,’ hoorde ze hem zeggen.  ‘Gewoon iemand die langskomt.’  Ze wachtte geduldig  op de stoep en  toen de deur krakend  openging, stond er een oudere man voor  haar. Zijn kleren  zagen eruit alsof hij  erin gekrompen was, alsof hij een paar  jaar eerder misschien groter was geweest,  potiger, en  er  wel in  had  gepast. Nu  leek  hij te verdwijnen in  zijn  groene,  gebreide V-halstrui.  De kraag van  zijn  witte overhemd, dat hij eronder droeg, zag er enigszins gerafeld uit en  zijn nek  vol plooien werd  omcirkeld door de rand  van een katoenen onderhemd.  Zijn  mouwen waren  opgerold tot aan zijn ellebogen  en zijn  gespierde, pezige  armen gingen over in handen met stevige knokkels die eruitzagen alsof  hij hard  had  gewerkt  om zijn brood te verdienen.  Aan zijn zijde  stond een bejaarde mopshond, die haar bezorgd aankeek en halfhartig probeerde te blaffen. Ze ving de geur op van  aarde  en Old Spice, terwijl ze haar gezicht in een glimlach trok, hopend er vriendelijk uit te  zien.

			Hij keek naar haar op met dezelfde  behoedzame  uitdrukking als zijn hond; zijn afhangende, roodomrande ogen lagen in oogleden die rimpelden bij de hoeken.

			‘Kan ik u  helpen?’ zei hij op een bijna verontschuldigende toon, alsof hij zelf op iemands  deur had geklopt.

			Laura legde  kort  uit dat  Walter haar zijn adres had gegeven en waarom zij  daar  was. Zodra ze de naam van het landgoed had  uitgesproken, was het alsof de man tot leven  kwam.  Alsof ze  hem uit  een trance  had gewekt, leken  zijn ogen te dansen bij  de herinnering aan  een wereld die voor hem nog bestond. Hij straalde en  deed  de  deur  wijd open; hij was nu  een en  al  warmte  en  licht.

			‘We krijgen niet  zoveel bezoek,’  zei hij, naar zijn hond knikkend. ‘Nietwaar,  Percy? Het is fijn om  wat gezelschap te hebben,’  vertrouwde hij  haar toe, terwijl hij door de gang naar zijn woonkamer schuifelde. Hij deed  er lang  over en Laura  vertraagde haar  pas om een stap achter hem te  blijven.

			Drentelend  nam ze  de omgeving  in zich op.  Alles  was schoon, maar  ook een beetje sleets. Alsof het  twintig jaar eerder indrukwekkend  was geweest. Nu lag het gewoon te  wachten tot  het tot stof zou verworden,  en de  kamers  echoden  zijn eenzaamheid.

			Toen hij de deur naar de woonkamer opende, liep de hond voor hen uit en  krulde zich  grommend tot  een bal voor een kleine elektrische kachel waarin  drie gloeiende oranje staven de kilte van  droefheid, die  als spinnenwebben  in de kamer hing, niet konden verdrijven. Zonder dat het  gezegd werd, wist ze dat de man alleen woonde. Het was niet slechts het gebrek aan nieuwheid. Alles leek  schoon en praktisch, maar er stond niets wat warmte en  hoop gaf. Niets gaf haar de indruk dat iemand  voor hem zorgde.

			Ze  werd uit haar gedachten gehaald door  de  woorden  van de man.

			‘Ik wilde  net thee  gaan zetten.’

			‘O, doet  u  geen moeite,’  antwoordde Laura opgewekt.  ‘Ik zal niet  veel tijd van  u in beslag nemen.’ Ze had  meteen spijt van haar woorden.  Ze  kon zien dat hij zich verheugd  had op  een bezoeker. Zelfs op iemand die hij niet kende. Snel  gooide ze  het  over een andere boeg. ‘Maar  ik heb natuurlijk geen haast  of  zo, als u even tijd  voor mij heeft.’

			Zijn  gezicht lichtte op terwijl hij weer naar de keuken schuifelde. ‘Maak het je  maar gemakkelijk, meisje. Als je van het landgoed bent,  hebben we veel om over te praten.’

			Laura liep de lege kamer  in en keek om zich  heen. Op de schoorsteenmantel  stonden  drie eenzame kerstkaarten, hoewel het al maart was.  Daarboven  tikte een grote, mahoniehouten klok de  uren en minuten af. Achter  de elektrische  kachel  verraadde  een haard  met beige tegeltjes dat er ooit een gewoon kolenvuur in  had gebrand. Waarschijnlijk  was hij in de jaren tachtig, zoals zo vele,  veranderd.

			In een hoek  stond een boekenkast gevuld met beduimelde tuinboeken en een stapel  tijdschriften. Op een tafel naast een van de stoelen stond een foto van een spelend  kind.  Misschien een kleinkind of  een neefje? Ze  kon geen gelijkenis zien, maar de foto zag  er oud  uit,  alsof hij  genomen  was in  de jaren  zeventig, misschien zelfs eerder.

			Haar gastheer  kwam terug en liep moeizaam naar zijn  stoel.  ‘De  thee komt  over  een minuutje,’ zei hij  tegen haar. ‘Wat een fijne verrassing om bezoek te krijgen. Ga alsjeblieft zitten. Ben  je tuinier,  meisje?’

			Ze knikte en legde uit  dat  ze tuinen restaureerde en zijn gezicht  glom  van blijdschap dat  ze zijn liefde  voor planten  deelde.

			Hoe kon  Laura zich  haasten en  geen tijd  doorbrengen met deze man? Hij nestelde zich  in een  doorgezakte, aftandse stoel bij het vuur,  en de hond sprong automatisch op zijn  schoot  en rolde zich op tot een  balletje.  Laura begon  hem  te  vertellen over het  landgoed en hij stelde haar veel  vragen over de  tuinen.  Ze legde uit dat  ze de ommuurde tuin  herstelde, en  hij straalde.

			‘Ik heb zoveel herinneringen aan die  plek, meisje. Als  je  vragen  hebt, moet  je  me  dat laten weten. Ik wil je met liefde helpen.’

			Daarna ging  hij over op een lang  verhaal  over alle  planten die hij  daar had geplant.  Laura  kon  het niet over  haar  hart verkrijgen hem  te onderbreken. Een  groot deel van haar onderzoek had  al veel  van wat hij  zei blootgelegd. Maar hij  leek het zo fijn te  vinden haar erover te vertellen.

			Ze  vroeg hem naar de wilg.

			‘O  ja, die heeft  mijn vader  geplant in de jaren dertig. Ik kan bijna  niet geloven dat hij er  nog steeds staat, toch? Ze horen maar tachtig jaar in leven te blijven, maar hij staat er nu nog langer. Die oude boom houdt het waarschijnlijk  nog honderd jaar uit.’

			Laura durfde niet te zeggen dat  hij  in de sneeuw was omgevallen. Hij leek zo verheugd  over het  feit  dat de  wilg  zo  lang  stand had  gehouden.

			In de  keuken floot  een ketel en hij stond langzaam op en schuifelde  de kamer  uit. Hij  kwam  terug met  een  dienblad dat hij met trillende handen  in  evenwicht hield. Ze wilde opspringen en het van  hem overnemen, maar hij leek een trotse man en ze wist  dat het hem in  verlegenheid zou brengen.

			Hij  zette het blad voorzichtig op  een tafel tussen hen in,  en  ze zag het vuil onder zijn nagels toen hij  haar  het  kopje aangaf. Het was zo sierlijk dat het  niet  op zijn plaats leek  in zijn door  het tuinieren vereelte hand, en ze vroeg zich af of de theeset misschien  van een vrouw was geweest.

			‘Wil je melk en  suiker, liefje?’ vroeg  hij,  terwijl  hij  een kannetje optilde en het haar met  licht trillende hand  aanbood.

			‘Dat zou  heerlijk zijn. Melk,  dank  u,  maar geen suiker.’

			Hij  schonk de thee  en  wat melk  in de twee kopjes.

			Toen ze  allebei weer waren gaan zitten met hun thee vertelde ze hem  over het sigarettendoosje dat ze had gevonden. Hij luisterde gefascineerd  en  sloot  zo  nu  en dan  zijn ogen om zich op haar woorden  te concentreren.

			‘Herinnert  u zich  misschien iemand  die  Grace Mere  heette? Misschien iemand tijdens  de oorlog?’

			De tuinman nestelde zich in zijn stoel, met zijn ogen omhooggericht alsof het antwoord in de hoek van zijn plafond stond geschreven.  Uiteindelijk begon  hij te praten.

			‘Het was  een hectische  tijd in  de oorlog. Er kwamen  veel mensen, en zelfs  de Land Girls waren er een  poosje. Tot  ze terug  moesten  om voor een ouder te zorgen of om te  trouwen of  kinderen te krijgen. Ik was toen nog  een  jongen – mijn vader  was de  hoofdtuinier –  dus  ik  herinner  me niet alle namen, en jammer genoeg herinner ik me geen Grace.’

			Ze  voelde de moed in haar schoenen  zakken, maar  stelde hem haar  tweede vraag. ‘Herinnert  u zich dan iemand  die Ann of Amy heette? Ze is  in  die tijd  verdwenen.’

			Nu klaarde zijn  gezicht op  van herkenning.

			‘Ik herinner me wel een Annie,’ zei hij. ‘Die was zo vreemd. Ze was een mooie  jonge vrouw, tenger, met witblond haar  en groene,  kinderlijke ogen. Ik herinner me  haar omdat ik moet toegeven dat ik  een beetje  verliefd op haar was. In mijn  ogen  was ze  een perfect  porseleinen poppetje, maar  ze was ook heel  sterk. Werkte  voornamelijk hard in  de ommuurde  tuin.  Het was heel  vreemd. Op een nacht verdween ze zonder  een spoor achter te laten. Omdat ik nog zo jong was,  herinner  ik me niet alle details uit  die tijd meer, maar ik  weet dat er gefluisterd werd omdat ze zomaar  verdween, niet lang nadat een  van de andere knechten  vertrokken  was. En er  werd gespeculeerd over  een buitenechtelijke baby of zo.’

			Laura  voelde zich aangemoedigd door zijn herinnering. ‘Kunt u zich herinneren  wanneer dat  was?’

			‘Ik geloof vlak voor het einde van 1941. Ik weet nog dat  ik  dacht hoe jammer het was dat ze  er  met Kerstmis niet zou zijn. Ik denk zelfs dat ik ergens nog een  foto van haar heb. Mijn vader  werd gevraagd om foto’s te maken,  om de tuinen te documenteren, zodat ze  na de  oorlog  weer hersteld konden worden. Er was ook een  foto van haar, geloof ik. Laat me even kijken of ik  die kan  vinden.’

			Terwijl  hij  een bril  met  een schildpadmontuur op  zijn neus zette,  liep  hij  langzaam naar de zijkant van  zijn kamer en trok een fotoalbum tevoorschijn.  Hij ging weer zitten  en bladerde er voorzichtig doorheen tot hij  bij de foto kwam die  hij haar wilde  laten  zien.

			‘Hier is ze!’ zei hij,  en gaf  haar het  album, terwijl  hij er  een  stuk plastic  afpelde dat  alles op zijn  plaats  hield.

			Laura draaide zich  naar het  raam en keek  ernaar. De foto  was genomen  in de ommuurde tuin; ze  herkende de stenen bank. Op  de achtergrond achter de rozenstruik  was het gezicht van een vrouw te  zien. Haar  witblonde  haar werd verlicht  door de zon,  waardoor ze er bijna engelachtig uitzag. De uitdrukking op haar  gezicht was  een  mengeling van schok en boosheid, alsof dit  het laatste was  wat ze  wilde.

			‘Wat is ze  mooi,’ zei  Laura.

			‘Ze  was beeldschoon,’ beaamde hij. ‘Nu ik hiernaar kijk, komen al  die herinneringen terug,  zo’n  bijzondere jonge vrouw. Ik kon haar  accent niet  precies thuisbrengen,  alsof  ze ontdaan was van  haar  afkomst. En soms deed ze dingen die  een beetje vreemd  waren. Ze  leek te worstelen  met humor,  en  begreep de grappen die  ik haar  vertelde  niet altijd. Ze  lachte  dan wel, maar je  zag aan  haar ogen dat ze  het  niet echt  begreep,  alsof ze wanhopig  probeerde erbij te horen. Maar  een lief meisje. Ik  was verdrietig toen ze wegging. Ze  had gewoonweg iets wat je aantrok.’

			‘Vindt  u het goed als  ik hier een foto  van  maak  met mijn telefoon?’ vroeg Laura.

			De man keek geamuseerd. ‘Al die moderne voorzieningen, hè?’ zei hij, instemmend  knikkend toen Laura  snel een foto nam. Ze wist niet zeker of  Annies verdwijning iets  te maken had met Grace,  maar op een of  andere  manier voelde het  noodzakelijk om het  te  documenteren.  Ze wilde er een beeld van  hebben.

			Ze praatten nog  ietsje langer over  de tuin, terwijl  zij haar thee  opdronk.  Toen ze eindelijk afscheid  van hem  nam,  had ze  beloofd  om terug  te komen als de restauratie klaar was en hem zelfs de tuin te laten  zien. Dat  verheugde hem. De oudere man  zwaaide haar uit terwijl ze  naar het  hek liep.  In de  auto haalde ze haar  telefoon tevoorschijn en  keek naar de  foto van de jonge  vrouw. Kon Annie  deel  uitmaken van dit  mysterie?  Ze bleef eraan denken terwijl ze terugreed naar  het landgoed.
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12 
Moskou,  1940

			Nikolai

			In  de tweede week van zijn training ontdekte Nikolai wat de  NKVD  voor hem in  petto had toen hij zijn partner, Olga, ontmoette. Ze was een lange, hoekige vrouw met  scherpe  trekken en een  afkeurende  blik. Toen ze aan hem werd  voorgesteld, keek  ze nors.

			‘Moet hij met mij samenwerken tijdens de  missie in  Engeland?’ sputterde ze met duidelijke afkeer tegen hun chef. ‘Hij is zo schriel.’

			Geschokt door wat ze  had gezegd, stond Nikolai  in zijn  volle lengte op en  verbreedde zijn schouders. Hij wist dat hij  niet uit de kluiten gewassen was, zoals veel  van de collega’s  met wie  hij had getraind, maar hij had zichzelf nooit  als  bijzonder schriel beschouwd. Dit was geen goede  start. Ze keek zo minachtend dat het leek alsof hij een  insect was dat  vertrapt kon worden.

			‘Zijn Engels is buitengewoon en zijn  training  is  redelijk,’  zei de chef kortaf. ‘Het lukt hem wel.’

			Buiten,  op weg naar het veld waarop ze samen moesten  rennen,  dacht Nikolai diep na over wat Olga had gezegd. Hij  wilde op dit moment absoluut niet weg  uit Rusland. Engeland was geen vreselijke plek toen hij  daar had gewoond  – hij had  zelfs een paar heel goede  herinneringen aan zijn  tijd op  de kostschool, toen  zijn  vader ambassadeur was  in dat  land.  Maar  hij was op een missie om alles wat hij kon ontdekken  over zijn vaders dood te onthullen  en dat  zou  vanuit een ander  land onmogelijk zijn. Hij moest  een manier vinden om spoedig uit dit programma gezet te  worden, zodat hij zijn echte taak weer kon oppakken.

			Op het veld schudde hij zijn armen en  benen los  om ze op te warmen voor het hardlopen,  precies zoals hij tot dusver iedere dag  van zijn training  had gedaan. Hoewel  hij nog steeds  niet de  beste  hardloper was, had hij het  gevoel dat  hij beter werd, een idee dat zijn nieuwe partner de  kop had ingedrukt voor ze nog maar een uur samen waren geweest. Hij  was nog niet  eens  klaar  met stretchen toen  Olga al  langs hem wegstormde.

			‘Kom op,  schrielkip,’ schreeuwde ze  over haar schouder. ‘Het zou me verbazen als  je me zelfs maar kon bijhouden.’

			Gefrustreerd  blies hij een lange stoot lucht uit, vastbesloten haar te laten  zien  dat  ze ongelijk had, en begon  te sprinten om haar in  te halen, maar zij liep als een gazelle en  was onmogelijk in  te halen. Het duurde niet lang voor  hij  zichzelf te zeer had uitgeput  en moest stoppen  om weer op adem te komen. Hij  zette zijn hand in  zijn zij  en was bang  dat hij van moeheid zou gaan overgeven  als hij door  zou  lopen. Terwijl ze over haar schouder keek, vloog ze met een minachtende lach van  hem weg  en  sloeg een  zandpad in naar  de bossen die  het  terrein omgaven.

			Hij kwam tot de slotsom dat het heel  lastig zou worden om  met haar samen te werken. Hopelijk zou hij  binnenkort  afgewezen worden, liefst voor  hij  haar vermoordde.

			Vanaf het begin  van hun  samenwerking  zag hij bij het  ontwaken al op tegen de dag die voor hem  lag en ging hij met pijn en woede naar bed. Alles wat  ze deed  was vijandig en kleinerend, en zijn bloed  begon al te koken  als hij naar haar keek. Hoe kon hij iemand zo  snel  en zo hevig haten? Maar de NKVD vond  dat  ze  best konden samenwerken.  Godzijdank had Nikolai daar zo  zijn eigen plannen voor. Olga was ook  ongelooflijk  prestatiegericht. Ze  was heel chagrijnig en wilde  ten koste van  alles winnen. Op  een bepaald ogenblik stak  ze hem bijna neer tijdens een gevecht.

			‘Ik probeer je alleen  te verbeteren,’ zei ze woest toen hij hardop klaagde. ‘Mijn leven staat op  het  spel en ligt  in  jouw  handen. Ik vertrouw je niet als je niet  weet hoe je jezelf moet  verdedigen.’

			Hij  begon zo’n hekel aan haar  te krijgen dat hij  ziedend  naar bed ging,  waar hij  naar  het plafond lag te  staren  en allerlei manieren bedacht om haar te verminken. Daarvoor zou hij vast uit  dit programma gegooid worden.

			Hij kon haar laten struikelen, niets fataals, alleen  zodat ze  haar  enkel zou verzwikken of zoiets.

			Maar hij  stond  elke dag op, en elke  dag zette  ze hem voor  schut.  Ten slotte, aan  het eind van hun eerste  week, moesten ze  samen  naar een  overlevingskamp.  Daar  moesten ze  rotsen beklimmen en kamperen. Het was  een  ijskoude dag en  zelfs in al zijn trainingskleren  voor de winter bevroor Nikolai  bijna.  Zoals  gewoonlijk  rende zij voorop en toen ze bij de  rotswand kwamen, moesten  ze die beklimmen. Olga was haar  klimuitrusting al aan het aantrekken.

			‘Nu is  het een voordeel dat  je zo  schriel bent,’  zei ze met een  honend lachje. ‘Als je uitglijdt en  ik je naar de  top moet  zeulen.’ Ze  draaide  zich om en begon te klimmen.

			‘Je hoort op me te wachten,’ schreeuwde hij haar na,  terwijl hij  zijn  klimkleding  nog aan het vastmaken was.  ‘Ik moet je uitrusting nog controleren.’ Ze  hadden dit pas  een paar  keer gedaan en hun begeleider  had  hen op  het hart gedrukt dat  ze  dat  voor ze gingen klimmen  moesten doen.

			‘Ik heb jou niet nodig,’ spotte ze, terwijl ze als een aapje  tegen de rots op klom.

			‘Wacht,  Olga, je  moet  op me wachten,’ schreeuwde hij gefrustreerd.

			‘Niet  op jou.  Ik kan  dit zelf wel.’

			‘O,  doe het  dan maar in  je eentje,’ schreeuwde hij terug. ‘Wat kan mij het schelen  als je  valt en je nek  breekt.’

			‘Je kunt  zeggen wat je wilt. Dat  maakt alleen  dat ik sneller wil gaan om je te laten zien hoeveel beter  ik ben dan  jij.’  Ze lachte  naar hem, terwijl ze almaar hoger en zelfs sneller  klom.

			Hij kookte van woede. Hij wist dat hij achter haar  aan moest gaan,  maar ergens hoopte hij dat ze zou  vallen en  zich pijn zou doen.

			Alsof de goden zijn  gedachten konden lezen, hoorde hij plotseling een gerommel boven  hem, vergezeld van het geluid van  afbrokkelende stenen  die over de rotswand stuiterden.

			Het was een aardverschuiving boven hen, aan de top  van de  rots. Hij dook  in elkaar en beschermde  zijn  hoofd met zijn handen  terwijl er stukken rots op hem regenden. Maar meteen nadat het  was begonnen,  hield het  weer op. Hij liet  zich  op  zijn knieën  vallen en terwijl hij op adem probeerde te komen en hoestte van het stof, hoorde hij  hoe ze haar  houvast verloor.  Eerst een  krabbelend geluid boven hem, daarna een licht geruis van  lucht uit  haar longen  toen Olga  zichzelf met haar  handen  probeerde  op te  trekken, en  daarna viel ze  van de rots af, stuiterend, rollend, vechtend,  klauwend, met een  geschokt en angstig gezicht, waarna  ze met haar hoofd omlaag naar beneden  viel en in een hoopje aan zijn voeten bleef liggen.

			Hij  had een vreselijk voorgevoel toen hij even geschokt  bleef staan en naar  haar slappe, roerloze  lichaam keek. Er zat  een groot gat in haar achterhoofd  waar het bloed uit  begon te stromen, en het leek  of ze  een been had  gebroken.

			‘Olga?’ vroeg hij aarzelend, naar haar toe  lopend. Maar ze  bewoog zich  niet. Hij  draaide haar langzaam  om en probeerde zich wanhopig zijn  training  voor hulp  in  nood  te herinneren.  Hij zocht naar de  hartslag in  haar  hals. Het voelde vreemd om zo dicht bij haar te zijn  en haar  aan te raken.  Hij verwachtte dat  ze elk moment haar ogen zou openen  en tegen hem zou schreeuwen, maar ze bleef heel stil  liggen.  Hij moest dit verkeerd doen,  want  hij voelde geen hartslag. Kon iemand zo  snel doodgaan? Hij moest  het gemist hebben. Hij legde zijn handen lager op haar borst. En daar  voelde hij het, niet meer dan een lichte trilling van een  hartslag, maar ze leefde  nog.

			En langzaamaan drong de realiteit tot hem door, samen met een schuldgevoel. Had zijn afkeer dit gewenst? Als  hij niet had gezegd dat ze haar nek kon breken, zou ze dan nog leven?  Het was  beslist niet zijn  schuld;  ze was zo eigenzinnig. Dus  waarom voelde hij  zich dan zo ellendig?
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13  
Cromer, de kust  van Norfolk, heden

			Laura

			Eind maart ging  de  temperatuur ietsje omhoog, en  op een echt  mooie dag besloot Laura dat ze even vrij zou nemen  om  naar het strand te gaan. Ze was er nog niet  lang toen ze gebeld  werd. Het was Jeannie, de vrouw  voor  wie  ze haar  vorige restauratie had  gedaan in Londen voor ze  was vertrokken.

			Laura stond op straat, uitkijkend over het water terwijl ze opnam. Jeannie was een vriendelijke, zachtaardige vrouw, en Laura  had  altijd  in haar contracten  opgenomen dat  ze bereid  was haar cliënten nogmaals te bezoeken als de tuinen  in  bloei kwamen en ze er vragen  over hadden. Jeannie beschreef een bijzonder ernstig probleem met een van  de  planten  die geen wortel had  geschoten en ze kon duidelijk de paniek in  haar  stem horen.

			‘Wil je dat  ik terugkom naar  Londen?’ vroeg ze,  nadat de vrouw de  lijst  met problemen  had opgesomd. Terwijl ze het zei, zonk  de moed haar in de schoenen bij het vooruitzicht. Ze voelde zich hier  zo veilig, verscholen in haar geheime  tuin, zo goed verzorgd  door haar vrienden.  Was ze  er  klaar voor om terug naar  huis te  gaan en haar  angsten onder ogen  te zien?

			‘Er komt morgen een man kijken, maar  als hij geen oplossing weet,  hebben  we je misschien nodig,  Laura. We  hebben volgende week een  dag tijd.’

			‘Geen punt,’ antwoordde Laura, een  beetje  terughoudend. ‘Ik kan vrijdag  naar Londen  rijden als het nog niet is verholpen, wat vind je  daarvan?’

			Jeannie klonk opgelucht. ‘Dat zou fantastisch zijn, dank je.  Hopelijk wordt het opgelost, maar het is fijn om  te weten  dat je beschikbaar  bent  als we je nodig hebben.’

			Terwijl  ze  haar telefoon wegstopte, zuchtte Laura en liep ze door naar  de kust. Ze merkte dat haar lichaam een beetje trilde onder het  lopen. Alleen al  de  gedachte om in dezelfde stad  te  zijn als Liam vervulde haar  van  angst.  Toen  ze bij  het  strand kwam,  haalde ze  diep adem om de zilte lucht  in  zich op te nemen. Ze tilde haar kin  op  naar  de zon  en  sloot haar  ogen, waardoor de  stralen de binnenkant van haar oogleden rood kleurden  terwijl ze  de  heerlijke zonneschijn opzoog.

			Plotseling vlogen haar  ogen weer open door  het geluid van  een  zwerm meeuwen die boven  haar hoofd op en neer doken, waardoor haar angst terugkeerde.  Ze vochten om een  mossel die  een van hen in zijn  bek had, en  terwijl ze  krijsten  en met  hun vleugels fladderden, leken ze  net een wirwar van  veren die boos met elkaar in conflict waren.  Hun hoge  gekrijs vormde een perfecte,  panische  soundtrack voor Laura’s gedachten. Ze voelde zich een beetje als die mossel; iedereen scheen  haar nodig  te hebben. Ze leek nooit veel tijd voor zichzelf te hebben. Er werd altijd  iets van  haar  gevraagd. Liam had haar nodig,  de  tuin die  op het punt stond  in een lentegekte  uit te  barsten had haar  nodig, en  haar bedrijf had haar nodig. Ze had het gevoel  dat  ze nooit  tijd had om na te denken wat ze zelf  wilde.

			Met een zucht liep  Laura  naar een koffietentje aan het  strand  en  bestelde een  latte om mee te nemen. Het  rijke  aroma van vers gezette koffie  prikkelde haar zintuigen en toen wist  ze weer  waarom ze  het zo fijn vond  dicht bij het water  te zijn. Koffie,  een mooi strand om  op te wandelen, het zand en de geur van  fris, schoon,  zout water. Ze zou dit missen als ze  terugging naar de  bedompte stad.  Terwijl ze langs de kust liep,  kabbelden er  kleine golfjes  het strand op. Ze dacht  aan Annie  en  voelde iets van medelijden met  een  vrouw die zomaar ineens verdwenen was. Misschien was haar  hart ook gebroken en werd ze een miljoen  verschillende  kanten op getrokken. En bovendien  leefde  ze midden in een  oorlog.

			Na  wat er  met  haar zus  Katie  was gebeurd, had  het verhaal van Annie en Grace  haar ertoe aangezet om tot op  de bodem uit  te  zoeken wat  er met hen was gebeurd. Als ze dit op een of andere manier  kon  oplossen,  zou ze misschien  haar  eigen spoken kunnen begraven.  In haar hoofd wist ze  dat Annie en Grace nu dood of  heel oud  moesten zijn.  Maar stel dat  ze nog  leefden en nog  steeds naar bed gingen met net zulke vragen, en Laura  de macht had ze  te  helpen door  dit  deel van hun  puzzel op  te lossen?

			Met een gevoel  van onmacht besefte ze dat ze niet wist wat ze nog meer kon doen. Als  ze  vrijdag  naar  huis moest, zou ze moeten bedenken wat ze met Liam zou aanvangen. Maar dat voelde zo  overweldigend.  Toen ze uit  Londen vertrok, was ze er  zo zeker  van  geweest dat  ze niet meer naar  hem  terug zou gaan. En het  feit dat hij met iemand anders naar bed  was geweest, stak  haar nog steeds,  maar ze begon ook te twijfelen. En  daar haatte ze zichzelf om. Maar de gedachte bleef  maar rondtollen in haar hoofd. Stel dat Liam haar laatste  kans was?  Stel dat ze nooit meer een  andere  liefde zou vinden?

			Een  jonge moeder was bij haar op het strand blijven staan en vroeg of ze vijf pond kon wisselen. Naast haar legde een klein meisje met vlaskleurige  vlechten uit dat ze geld  nodig  hadden voor de snoepmachine. Laura glimlachte  en groef in haar handtas. Toen ze  wat kleingeld  vond,  gaf  ze  dat aan  de  vrouw.

			‘Heel erg bedankt,’  zei het kleine  meisje blij,  en ze  holde over het strand,  haar  moeder meetrekkend. Laura  keek  haar na met  een knoop in  haar  maag.  Er was nog een  reden om over  een  leven  met Liam  na te denken. Ze wilde kinderen.

			Ze  schudde  haar hoofd.  Nee, ze zou  niet naar hem teruggaan  alleen omdat  ze  een kind  wilde. Ze zou beslist niet  naar hem teruggaan alleen om met  hem te  trouwen.

			Ze hadden in bedekte termen over een huwelijk gepraat. Zíj had dat  in elk geval gedaan. Maar hij leek haar altijd  de mond te  snoeren over dat onderwerp, haar een klopje  op de arm te geven en te zeggen: ‘Daar zal  het ooit wel een keer van  komen, nietwaar, schat?’ Niets concreets. Geen  belofte. Alleen een vage verzekering dat ze  die  richting op gingen. Hij  had haar altijd voorgesteld  als  zijn verloofde aan andere medewerkers die getrouwd  waren  of als het hem uitkwam voor een  zakelijke  overeenkomst. Hij  had haar  nooit officieel  gevraagd, maar  aangenomen dat het  een soort afspraak was  tussen hen beiden. Daar dacht  ze nu over na,  dat alles altijd op zijn voorwaarden ging. Zich verloven als hij dat nodig had, maar  zonder toezegging die zij  nodig had  voor haar  gemoedsrust.  Waarom had ze dat toegestaan?

			In  werkelijkheid wilde ze  graag geborgenheid  hebben.  Ze wilde trouwen.  Ze wilde  kinderen krijgen. Ze  kon  het  niet helpen dat ze  daar in  haar  hart naar verlangde.

			Ze zag  het meisje van het strand naar de straat lopen en over de stoep huppelen, en al stond Laura  dicht bij het  water,  ze  hoorde haar  toch  luid giechelen, terwijl haar moeder kalmerend tegen haar praatte,  waarschijnlijk over de  fijne dag die ze  zouden hebben.

			Laura  dronk  haar latte op en vocht tegen de tranen  die plotseling in haar ogen  sprongen. Ze wilde dat ze  helder  kon nadenken.  Waarom  gingen haar  gedachten  zo heen en weer? Ze  wist wat al haar  vrienden zouden  zeggen, vooral Caroline. Toen begon ze aan haar beste vriendin te denken.  Ze wist dat ze  haar  moest bellen en  voelde zich schuldig dat ze dat niet had gedaan. 

			Maar het was moeilijk om Caroline te scheiden van haar  broer. Zij  had  haar  aan Liam voorgesteld. Sinds Laura uit Londen  was vertrokken, had  Caroline  een paar voorzichtig verwoorde  boodschappen op haar voicemail achtergelaten.  Maar Laura vond het moeilijk om zelf de  telefoon  te  pakken, omdat  ze eigenlijk niet wist wat ze  wilde zeggen.

			Laura schudde haar  melancholieke  gedachten  uit haar hoofd, keek op  het lijstje  dat ze  in haar  telefoon had geschreven en  zag dat ze  hier nog wat boeken wilde kopen. Ze googelde op boekwinkels in de buurt en een  paar  berichten vermeldden dat er een geweldige, kleine winkel was met een ruim aanbod.

			Terwijl ze haar  koffie opdronk, nam  ze een beslissing. Als  ze zich aan het eind van de week nog zo emotioneel voelde, zou ze naar Jeannies planten  gaan kijken en ook de narigheid thuis onder ogen  zien.

			Laura  liep het bijzondere boekwinkeltje in.  Er tinkelde een zilverkleurig belletje boven de  deur om haar komst aan  te  kondigen,  terwijl de  geur  van hout,  papier  en leer haar verwelkomde.

			Ze liep de ruimte door en scande  de  afdeling reisboeken. Hmm,  Italië klonk  fijn, of misschien Spanje. Ze wenste  dat ze  gewoon  op vakantie  kon  gaan om nooit meer  terug te komen. Ze wist wel  dat  het een dwaas  idee was, maar  wat hield haar tegen  om  een  paar weken vrij te nemen als de tuin af was? De  gedachte aan  de zon die  haar lijf zou verwarmen voelde zo heerlijk.

			Ze  liep  nog steeds door de winkel  te neuzen toen een  kleine, opgewekte vrouw haar vanachter  de toonbank met een duidelijk Norfolks  accent vroeg:  ‘Kan ik je helpen, liefje? Ben  je op zoek  naar iets speciaals  of  gewoon aan  het snuffelen?’ Ze was  een donkerharige, gedrongen vrouw met blozende  wangen.

			Laura glimlachte. ‘Ik zoek  de tuinafdeling.’

			De vrouw knikte  terwijl ze glimlachend haar bril omhoogduwde. ‘Kom  maar mee.’ Ze liep naar het achterste deel van de winkel en Laura volgde  haar.

			Een  halfuur later stond Laura weer voor de toonbank met een  stapel  boeken in  haar  armen. Nog twee  tuinboeken en bovenop  het reisboek over  Italië.  De vrouw  babbelde met haar  onder het afrekenen. Ze praatte over het weer, het gebrek aan toeristen  en  hoe moeilijk het was om een boekwinkel te  runnen in een toeristenstad. Omdat  ze  diep  in gedachten was, ontging  Laura veel  van  het gesprek. Ze knikte alleen en zei op de juiste momenten  ‘Ja’ of ‘Ah’, terwijl de aardige vrouw  haar aankopen  in een papieren zak deed.

			‘Hoe  ben je hier terechtgekomen?’ vroeg ze, terwijl  ze het bonnetje in de zak stopte.

			‘Ik  logeer op Hatworth Manor. Ik restaureer tuinen en wilde zien of u boeken had die ik nog niet heb over planten in deze streek.’

			‘Aha,’ zei de vrouw,  haar wenkbrauwen optrekkend  alsof  ze  daar  iets  van wist. ‘Heb je iets  gevonden?’

			‘Ik heb er  één  gevonden,’ zei  Laura.

			De vrouw knikte.  ‘Misschien kun je het bij de bibliotheek proberen of zelfs online. Mensen  willen nu  alles meteen via Amazon  ontvangen.’ Met  een glimlach pakte ze  de  hendels  van  de  tas bijeen  en gaf hem aan Laura.

			Laura slenterde nog even door de winkel met de tas in haar armen.

			De vrouw bleef doorpraten terwijl ze Laura naar de deur  volgde.  ‘Het is jammer genoeg niet hetzelfde als vroeger in mijn vak,  weet je.’  Ze opende de deur en voegde er ineens aan toe: ‘De dagen van Grace Mere zijn allang voorbij.’

			Laura bleef  plotseling staan. ‘Wat  zei  u?’ vroeg ze.

			De vrouw  deed een stap naar  achteren,  verbaasd  over  Laura’s plotselinge belangstelling.

			‘Ik zei dat die  tijd  allang voorbij is,’ zei  ze. ‘We hebben nu allemaal  van die iPhones  en iPads. Je kunt  online kant uit  China laten komen en het de week  daarna in huis hebben en…’

			‘Nee,’  onderbrak  Laura haar. ‘U  zei iets over Grace Mere.’

			De vrouw begon te gniffelen. ‘O, sorry. Het  is gewoon een lokale uitdrukking  voor ijverig zijn. Zo druk als de wevers van Grace  Mere.’

			Laura liet bijna de stapel  boeken vallen. Haar hart  klopte in  haar keel en ze kreeg het plotseling warm. De vrouw, die  alleen  even een praatje had  willen maken, leek een beetje verrast door  Laura’s dramatische reactie.

			‘Weet u iets over  Grace  Mere?’ vroeg Laura  dringend.

			De vrouw trok een wenkbrauw op. ‘Ja, natuurlijk.  Iedereen kent het verhaal over  Grace Mere.’

			‘Vertel  eens, wie was zij?’

			De vrouw begon weer te gniffelen.  ‘Gracemere is  geen persoon. Het is een plek. Een van de huisjes aan het water. Het was een van de vele  huisjes  waarin wevers vroeger hun stoffen maakten.  Je weet  wel,  huisindustrie.  Daar moet je  weleens van gehoord hebben. In het huisje Gracemere zat een  van de befaamdste en  bekendste wevers van de streek. Je kunt er  iets over lezen  in de  bibliotheek als je wilt…’

			Weer onderbrak Laura  haar. ‘U  zegt dat het  huisje bij  het water ligt?’

			De  vrouw knikte langzaam. ‘Ja, maar er zitten geen wevers meer  in.  Ik geloof dat  het verhuurd  is.’

			‘Ik  wil  alleen zo veel mogelijk te  weten komen  over dat huis,’ flapte Laura eruit, en ze klonk bijna bespottelijk.

			‘Natuurlijk,’ zei de vrouw fronsend. ‘Naar rechts als  je  de winkel uit  gaat, loop de heuvel  af en dan de hoek om.  Ongeveer drie straten verder zie je een rij huisjes die  allemaal op  het water uitkijken, bij de  kleine  haven. Gracemere is het vierde huisje. Je kunt het  niet missen. Het  was een handige plek omdat  ze  hun stoffen makkelijk vanuit de  haven…’

			Laura  onderbrak  haar.  ‘Heel erg bedankt,’  zei ze en ze haastte zich de deur uit, de  vrouw verbijsterd achterlatend.

			‘Een fijne  dag  nog,’  mompelde de  oude vrouw terwijl ze de  deur dichtdeed, en Laura  zag dat ze haar hoofd schudde toen ze weer naar haar toonbank liep. Ze moest gedacht hebben dat Laura  gek was.

			Laura bleef even staan  om tot zichzelf te komen. Ze kon  het niet geloven.  Ze kon niet geloven dat het zo eenvoudig was. Terwijl  ze snel  in  de  richting  van de haven liep, was ze helemaal opgewonden in de  wetenschap dat ze  misschien  op het  punt stond  het volgende stukje van de  puzzel te vinden.

			Laura stond op  straat en haar ogen  vulden zich met tranen. Zo’n  klein, onopvallend huisje, waar  ze zo  lang naar had moeten zoeken.

			Achter het  zwarte, gietijzeren hek lag een eenvoudig pad van blauw leisteen  en  een stenen,  witgekalkte  stoep. Maar wat er  boven  de deur  stond, trok meer haar  aandacht. Op een grote, blauwe, ronde plaat  van steen stond het woord GRACEMERE. Het  was  één woord. Geen wonder dat  ze het niet had  kunnen  vinden.  Kon dit  het zijn? Kon het zo simpel zijn? Het antwoord  op haar vraag  zou vlak  achter de kleine  blauwe deur  met de  goudkleurige brievenbus kunnen  liggen.

			Ze duwde het hek open, liep over  het pad  en klopte op de  deur.  Het ging instinctief. Ze dacht er niet eens over na. Maar toen ze iemand hoorde aankomen, vroeg ze  zich af  wat ze precies moest  zeggen. ‘Ik zit met  een vijfenzeventig  jaar oud  mysterie dat u, naar ik  hoop,  kunt oplossen.’ Of:  ‘Ligt  er hier ergens  onder een vloerplank  een aanwijzing verborgen die  te maken heeft met  een vluchteling tijdens  de Tweede Wereldoorlog?’ Ze verstijfde van angst. Niets van wat  ze maar  kon bedenken, klonk normaal.
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14  
Moskou, 1940

			Anya

			Anya  kon haar ogen niet geloven toen ze uit het raam keek. Daar  zag ze  Nikolai Petroff struikelend  lopen met het verschrompelde lichaam van  een andere agent, Olga,  in  zijn armen.  Zijn gezicht was vertrokken  van pijn  en schok. Het was  de  eerste dag na de dood van  haar  moeder  dat  Anya weer terug was op  haar werk en ze verstijfde, terwijl haar hart harder begon te kloppen  doordat  ze herinnerd werd aan  haar moeder, die ene slappe hand en haar bleke gezicht.

			Ze rende  het  vertrek uit en de  dubbele deuren door, waar veel van de andere agenten zich hadden verzameld,  sommigen  op  een afstandje,  iedereen  geschokt.  Toen Nikolai bij het gebouw kwam, zakte hij buiten adem op zijn knieën en legde Olga’s lichaam op de grond. Plotseling ontstond er een en  al  activiteit toen  de mensen  door  elkaar  heen renden om te  proberen vast te stellen  of ze nog  leefde.

			Nikolai  bleef maar herhalen:  ‘Ik zei  nog tegen haar  dat ze niet  moest gaan klimmen, niet alleen naar boven moest gaan, maar ze wilde niet luisteren.’

			Anya kon zich niet inhouden. Hij zag er zo kwetsbaar uit, zo ondersteboven, met een  waas  van diep  verdriet in zijn mooie blauwe ogen. Ze liep op hem af en legde instinctief haar arm om zijn  schouders. Daarna  nam hun  chef het  heft in handen.

			‘Anya, neem  Nikolai mee naar binnen en  geef hem iets te drinken.  Onze dokter is  onderweg. En wil de rest van jullie deze vrouw de ruimte geven om  verzorgd te worden.’

			Zo te zien was Olga er  slecht  aan toe.  Voorzichtig hielp Anya  Nikolai overeind en ze  hield zijn hand vast. Ze voelde de  warmte van zijn  lichaam  naast  het hare en  probeerde  het gevoel  dat door  haar heen schoot te beheersen. Hij schudde haar niet  van zich  af en liet zich naar binnen  brengen. Hij was vuil, bedekt met modder,  en zijn blonde haar was  door de  war van het zweet, ondanks de kou. Ze bracht hem naar haar werkruimte en zette hem op een stoel. Hij zakte voorover, met zijn  handen voor zijn  gezicht. Ze wilde hem  iets warms te drinken geven, hoewel hij  misschien  iets stevigers nodig had.  Ze schonk een wodka in  die ze hem voorhield, maar hij schudde alleen zijn hoofd.

			‘Ik  wil  liever water,’  mompelde hij tussen zijn vingers door.  Toen ze hem dat gaf,  duurde  het even voor hij besefte dat ze hem het glas voorhield. Daarna nam hij er kleine slokjes  van.

			‘Ik  heb het geprobeerd, Anya. Ik heb geprobeerd het haar te zeggen. Maar  ze wilde gewoon niet luisteren.’

			‘Stil maar,’  stelde  Anya hem gerust. ‘Omkijken  helpt niet. Wat gebeurd is,  is gebeurd.’

			Toen richtte  hij zijn blik op, en ze  keek  diep in  zijn ziel en zag niet de  man die de week ervoor opgewekt en vol zelfvertrouwen  haar  kamer  in was gelopen, maar het kleine jongetje, het kleine  jongetje dat verdriet had. Het ging instinctief. Ze pakte zijn  hand en kneep erin. De aantrekkingskracht  die ze  tijdens  hun  eerste  ontmoeting had  gevoeld,  keerde  terug, maar  ze duwde die weg; hij had haar nodig, maar  niet op die manier,  en ze waren collega’s.

			Haar  aanraking  verzachtte de intensiteit van  zijn gezichtsuitdrukking enigszins en  hij keek  haar dankbaar aan.

			Ze negeerde de golven  van aantrekkingskracht die door haar  arm trokken en haar maag een salto lieten maken,  maar ze bleef tegen  hem praten. ‘Dit soort dingen gebeuren  nu eenmaal. Het is gevaarlijk wat je  doet. Maar je kunt jezelf  niet  de schuld geven  als er iets misgaat.’

			Hij knikte  dat  hij  het begreep, maar toch leek het schuldgevoel  op zijn gezicht niet af te  nemen.

			Het  duurde niet lang voor zijn superieuren hem  vonden en hem naar het kantoor riepen.  Hij stond  op om erheen  te gaan. Maar terwijl hij  naar de deur liep, draaide  hij  zich om en keek haar oprecht aan. ‘Dank  je, Anya. Ik stel je vriendelijkheid erg op prijs.’

			Ze glimlachte en fluisterde zachtjes: ‘Ik zie  je morgen.  We  hebben samen les.’

			Hij knikte, maar keek onzeker, alsof hij er niet van  overtuigd  was dat hij er dan nog zou zijn. En  terwijl hij de deur dichtdeed, voelde Anya  weer die vertrouwde opwinding  in haar hart. Ze  zou blij zijn als deze spion het veld in werd gestuurd; dit  soort afleiding was niet goed voor  haar. Op dit moment  was ze onzeker en moest ze nog  steeds besluiten  wat ze met haar eigen  leven zou  aanvangen, maar ze  wist dat verliefd worden  op iemand  die op het punt stond het land te verlaten daar beslist  geen  deel  van zou uitmaken.

			Toen ze  die avond thuiskwam, waren de andere mensen  in hun  gemeenschappelijke kamer  verdwenen en wachtte alleen  haar stiefvader haar op, en deze ene keer was hij nog  nuchter genoeg om zich bewust te  zijn  van haar aanwezigheid.

			‘Waar zat je?’ snauwde hij. Het  was rommelig in  de  kleine kamer,  en dat gold  ook voor hem, met zijn overhemd open tot op  zijn navel en zijn laarzen uitgeschopt op de  vloer. Ze hield haar adem in en voelde  hoe haar maag  samentrok  toen  zijn  blik  over haar lichaam  gleed.

			‘Ik  heb wat  liefdadigheidswerk gedaan,’ stotterde ze.

			‘Lieg niet  tegen me,’ gromde  hij, waarna  hij nog  een  glaasje  wodka achteroversloeg. ‘Niemand kleedt zich zo piekfijn om liefdadigheidswerk te  doen.’

			Hij sprong overeind en het  verraste haar dat iemand die dronk  zo vlug  was. Ze  draaide  zich snel om en wilde naar de deur lopen, maar hij was er  eerder, sloeg hem  dicht  en  ging er  met  zijn hele  gewicht tegenaan  staan.

			‘Je hebt een minnaar, nietwaar?  Daarom  wil  je niet met Egor trouwen.  Kleine  hoer die je bent.’

			Hij greep haar jurk vast en trok haar naar zich  toe voor ze  weg kon  komen.

			Haar maag draaide zich  om  bij de  geur van tabak  en alcohol toen ze dicht bij zijn  gezicht kwam  te staan.

			‘Als je het gratis weggeeft, denk  ik dat jij  mij misschien ook iets  schuldig bent voor kost en inwoning.’

			Ze  voelde  zich  misselijk toen hij  zijn blik  weer over haar lichaam liet gaan. Ze moest helder  nadenken. Ze moest  weg zien te  komen. Hun kamer lag hoog  boven  de andere  in het gebouw. Zelfs als ze gilde, wist ze  niet zeker of iemand onder  haar het kon  horen.

			‘Misschien  kan er iets  geregeld worden,’ wist  ze  uit te brengen,  terwijl ze  probeerde de trilling in  haar borst niet in haar  stem te laten doorklinken. Ze  glimlachte zo suggestief als ze maar kon opbrengen. ‘Maar ik moet me eerst verkleden.  Ik  ben  de hele dag weggeweest,’ fluisterde ze.

			Hij knikte en liet haar los. Ze wachtte voor de deur en ten slotte ging  hij opzij. Zodra de  deur open  was, rende ze naar haar  kamer en hij riep haar na:  ‘Blijf niet te lang weg.’

			Ze  deed haar  deur  op slot en beende  door haar kamer. Ze  moest weg, maar waar  kon ze naartoe? Ze had geen familieleden  waar ze  heen kon, en ze was trouwens  bang dat  hij haar  dan zou vinden en haar terug naar huis  zou slepen.  Ze nam  een beslissing. Toen ze  het geld van haar baan  had gepakt,  dat  ze onder de vloerplanken  verborgen had,  telde ze het. Ze had net genoeg om voor een paar dagen  een kamer te huren. Daarna  zou ze moeten verdwijnen. En wel op zo’n manier dat hij haar nooit kon vinden.

			Ze  griste een paar  kleren bij elkaar en  wachtte  tot hij wegliep om gebruik te  maken van de  gemeenschappelijke badkamer  verderop in de  gang.  Daarna sloop ze haar kamer uit, liep de trap af en ontvluchtte het gebouw voor hij erachter  kwam dat ze verdwenen was.  Terwijl ze het donker in rende,  voelde ze zich bang, maar  voor het eerst  in maanden ook vrij.  Niets hield haar  hier. Haar  moeder was dood en nu moest ze  haar eigen  weg zien te vinden.

			



[image: ]

15 
Gracemere Cottage, Cromer, heden

			Laura

			Laura’s  hart begon razendsnel te  kloppen  en haar  mond voelde droog aan terwijl ze wachtte tot de deur openging.  Misschien zou het een  aardige, oudere dame zijn,  iemand met een kat  en gestoffeerde stoelen,  iemand die haar binnen zou vragen voor een kopje thee en  naar haar  verhaal wilde luisteren.  Maar toen er werd opengedaan,  verdwenen al die beelden, want in de deuropening  stond een  lange, donkerharige man.

			Het eerste wat haar  aandacht  trok, waren zijn  opvallende mahoniebruine ogen en donkere wimpers.  Hij droeg  een crèmekleurige trui,  een verbleekte spijkerbroek en  liep op  blote voeten.  Terwijl  hij de deur opendeed,  veranderde  de uitdrukking  op zijn gezicht van verstrooid in verrast toen hij Laura op  zijn stoep zag staan. Als  reactie wist ze nog minder goed wat ze moest zeggen en ze merkte dat ze  alleen glimlachte. Hoe moest ze  in hemelsnaam uitleggen wat  ze hier  deed?

			De man met  de  donkere baard en het bruine krulhaar redde haar.

			‘Kan ik je helpen?’ vroeg hij met een  vriendelijke glimlach.

			‘Dat weet ik  niet zeker,’ flapte  ze eruit. ‘Bent u de eigenaar van dit huis?’

			Hij leunde  nonchalant tegen de deurstijl en stopte  zijn  hand in de  zak  van zijn spijkerbroek. ‘Je wilt me toch  geen dubbele ramen  verkopen, hè?’ Er gleed een geamuseerde uitdrukking over zijn gezicht.  ‘Het hangt allemaal af  van wat  je wilt,  snap  je?’ Hij sprak  op een speelse, zorgeloze toon.

			Laura schudde heftig haar hoofd.

			‘O nee, het gaat om  heel iets anders,’ zei ze. ‘Maar het  is wel een beetje… ongebruikelijk. Een mysterie eigenlijk, waarmee  je me  misschien kunt  helpen.’

			‘Een  beetje ongebruikelijk  en een mysterie?’ echode hij,  één donkere wenkbrauw optrekkend. ‘Dat maakt me  nieuwsgierig. Misschien moet je even  binnenkomen en me erover  vertellen. Ik  ben gespecialiseerd in mysteries. Trouwens, ik ben  Jamie.’ Hij  stak  zijn hand  uit.

			‘Laura,’ zei ze hartelijk.

			‘Nou,  kom binnen, Laura,  dan kun je me alles vertellen over je mysterie.’

			Laura volgde hem zijn kleine  woonkamer  in.  Het piepkleine huisje bestond zo te  zien uit niet  meer dan twee kamers  beneden en twee boven, maar het  zag er gezellig  uit. In zijn woonkamer stond een grote,  comfortabele  bank met meerdere dekens en kleden erover,  Mexicaanse  misschien  of Spaanse. Overal in  de kamer  zag  ze snuisterijen  en souvenirs  uit verre landen.

			Jamie  tilde  een nogal  grote cyperse  kat van de  enige plek op zijn bank waarop je kon zitten.

			‘Vooruit, Mr McTavish,’  zei hij, ‘maak plaats voor  onze gast.’

			De kat leek niet  blij dat  hij zijn plekje, waar de enige zonnestraal op  viel, in de steek moest laten.  Maar toen hij was opgetild, begon hij aan het tapijt  te  krabben, strekte zich  katachtig  uit en liep  miauwend  naar de  keuken.

			‘Let maar  niet  op de rotzooi.’  Jamie haalde een hand door zijn  donkere haar. ‘Ik krijg  niet  vaak bezoek,’ voegde hij er met een  glimlach aan toe. Hij pakte een stapel reisboeken  van de bank en liep door de kamer om er een  ander plekje voor te  zoeken. Uiteindelijk legde  hij ze  gewoon  op de grond  bij de haard. ‘Maak  het jezelf makkelijk, alsjeblieft,’ zei  hij luchtig. ‘Heb  je trek in een kopje  thee of koffie?’

			‘Koffie zou heerlijk zijn.’

			Toen hij verdween om  aan de slag te gaan in de keuken  hoorde  Laura het gekletter van een  ketel en het geluid van stromend  water.

			Ze nam een moment de tijd om door de kamer te  lopen. Hoewel die rommelig was,  met  een enigszins uitheemse  sfeer,  gaf de keus van de  inrichting en de foto’s weer dat er veel tijd  en energie was  besteed aan de  keuze en de opstelling.  Misschien was hij  fotograaf of kunstenaar.

			Op de  schoorsteenmantel stond een rij  foto’s. Eén ervan was duidelijk van Jamie met  een zonnebril,  die stralend  in de lens keek met een soort  Marokkaans hoofddeksel  op. Zijn arm lag om de  schouders van een andere man, die heel  erg  op Jamie leek.  Misschien een  broer? dacht ze.  Op  de  achtergrond stond een kameel. Ze zag  ook een  foto  in een zilveren lijstje  van een  oudere vrouw, een mooie  vrouw,  met dezelfde donkere ogen en heel  donker haar.  Waarschijnlijk zijn  moeder.

			Verder  door de kamer lopend kwam  ze  bij het  raam, en ze keek naar buiten. Hij had een prachtig zicht op  de geplaveide straat  en  ze kon kleine bootjes in de haven  zien dobberen.

			‘Het moet  fijn  zijn  om zo  dicht bij  het water  te wonen,’ schreeuwde ze naar hem  in de keuken.

			‘Ja, dat is het ook,’ antwoordde hij. ‘In  de  zomer  kan het druk  zijn, maar  in de winter  is het hier  heel aangenaam.’ Hij kwam  terug met twee kopjes koffie op niet  bij  elkaar passende schoteltjes.

			‘Sorry, zoals ik al zei, ik krijg niet vaak bezoek en  jammer genoeg heb  ik  geen suiker  meer.’

			Ze glimlachte en nam het  kopje van  hem aan. ‘Geeft niets, dat gebruik ik toch niet.’

			‘Het uitzicht is  prachtig,  maar  dat is  niet de reden  waarom ik dit  huis huur,’ voegde  hij eraan toe, waarna hij een slok  nam uit zijn eigen kopje.

			‘O?’

			‘Het  is het licht.’

			‘Licht?’ Ze keek  uit de kleine ramen. Het was niet erg helder.

			Hij  pakte haar kopje van haar aan en  zette  het  op  de tafel.  Daarna liep hij de trap op  en  gebaarde dat ze  hem moest volgen.

			Het  kwam plotseling in haar op.  Ze  liep een  trap  op achter een man die ze net  had  ontmoet. Moest  ze bang zijn?  Door zijn ontwapenende  gedrag voelde  ze zich  heel gerust. Maar kon een  moordenaar zoiets doen? Ze was blij dat ze ooit zelfverdedigingslessen had  genomen en ze wist dat ze pepperspray  in  haar  tas  had.

			Gelukkig verdween haar  angst toen hij  een deur opendeed en ze,  in plaats van een slaapkamer, een verbazingwekkend  mooie studio in liep. Overal hingen grote doeken, met prachtige taferelen  van over de hele wereld, en ook van hier  in  Norfolk. Maar wat de studio  zo betoverend maakte, was een muur die  praktisch in zijn geheel uit glas  bestond.

			‘Wow.’  Ze hapte naar adem. ‘Dit  is ongelooflijk.’ Het  raam  stond open en er  kwam  een licht briesje naar binnen, dat het  geluid van de meeuwen en de geur van  de zee meebracht. Ze voelde zich  bijna alsof ze op het  water  dreef. Het was zo ongelooflijk, alsof ze op een  boot  of een schip  was.

			‘Zie je?’ zei hij. ‘Vóór mij woonde hier  een  andere kunstenaar. Het huis is  van zijn moeder, maar hij  heeft al  het zware werk  gedaan, al de  renovaties, om  het  meeste licht te krijgen.  Hier doe ik  mijn werk.’

			Ze keek het  vertrek door. Naar het raam toegekeerd stond een ezel met een palet vol  heldere verfkleuren, en  een houtskoolschets wachtte om op een nieuw  doek ingevuld te worden. De muren  waren  spierwit, waardoor de rimpelingen van zonneschijn weerkaatst werden  op  een honingkleurige vloer  die kraakte  als  ze erover liep. Hij  moedigde haar aan om rond te kijken, en terwijl hij van het ene  doek naar het  andere liep, werd ze  bekoord door een  mengeling van  kleuren en  penseeltechnieken. Ze waren allemaal zo boeiend en levendig. Ze kreeg het gevoel of  zijzelf op die  plekken  was.

			Ze bleef  staan voor een schilderij  van een paar  Spaanse flamencodanseressen en de mengeling van  plezier en passie op hun  gezicht was perfect weergegeven. Het doek was  zo  levendig geschilderd  dat ze bijna  kon voelen  hoe  hun voeten bewogen  en  horen hoe hun rokken ruisten.

			Plotseling  stond hij naast haar  en ze rook zijn frisse  shampoo.

			‘Mijn moeder  is  Spaans, snap je. Ik  heb  dit in Malaga geschilderd. We  zijn vorig jaar teruggegaan  voor het bloemenfestival. Dat is een prachtig feest. In Andalusië weten ze echt  hoe ze  feest  moeten vieren,’  zei  hij weemoedig.

			‘Dit is geweldig,’ zei Laura enthousiast.

			‘Nou,’ zei hij verlegen, ‘ze  brengen brood  op de plank,  maar dat is  ongeveer het enige. Ze zijn te koop  in een kleine  galerie hier in  de  stad.  In de zomer verkoop  ik vrij goed, maar in de winter kan  het  een hongerige tijd zijn.’

			Ze liepen  de  trap weer  af. Terug in de woonkamer  pakte ze haar koffie  op  en gingen ze door met hun gesprek.

			‘Ik  heb altijd willen schilderen,’ mijmerde  ze terwijl ze ging zitten, ‘maar ik  ben  er  niet erg  goed in.’

			‘Dat  is vast  niet waar,’ antwoordde  hij en hij pakte  zijn eigen kopje op. ‘Ik geloof dat  iedereen  een onontdekte  kunstenaar in zich  heeft, die binnen in  hen wacht tot hij gevonden wordt.  Misschien heb je  alleen  het vertrouwen nodig om jezelf op  die manier uit te drukken.’

			Ze voelde zich  aangemoedigd. Hij had iets opbeurends over zich, alsof hij werkelijk meende wat hij  zei. Bijna  als een favoriete  leraar  wiens woorden gewicht en  betekenis hadden. Haar  gedachten werden  onderbroken door  zijn stem.

			‘Vertel nu maar eens wat  dat  mysterie is  waar  je het  over had.’

			Laura voelde zich zo op haar gemak bij  hem dat  ze bijna was  vergeten waarom ze hier was. ‘O, ja,’ zei ze, en ze voelde zich  plotseling verlegen en misschien  een beetje onnozel. Het geroeste sigarettendoosje  en de  boodschap erin leken minder belangrijk. ‘Ik probeer  te  bedenken waar ik moet beginnen.  Het is nogal een  vreemd verhaal.’

			‘Neem maar rustig de tijd,’ moedigde hij  haar aan. ‘Ik hou wel van een goed verhaal.’ Hij keek haar stralend  aan  en ze  kalmeerde meteen; ze  had  het  gevoel dat  ze  de  hele dag met hem zou kunnen praten en hem alles kon vertellen.

			Terwijl ze zocht naar de juiste  woorden, werd ze  zich er plotseling van bewust hoe anders deze man was  dan Liam.  Liam  die voortdurend op  zijn iPhone  keek, een leven leidde met een permanente deadline. Hij was met zijn gedachten  altijd ergens  anders, zijn volgende zaak aan het  plannen. Hij had altijd een plan  en een doel  voor alles  wat gezegd en  gedaan werd. Jamie was zo…  ontspannen, open. Dat was het woord, ‘open’.  Ze begon aan  haar verhaal.

			‘Ik  ben  een soort van mysterie aan het ontraadselen.’

			‘Je maakt me  nieuwsgierig.’

			‘Ik logeer op  Hatworth Manor. Ken je dat?’

			‘Ik heb er natuurlijk van  gehoord, maar  nog niet  de kans  gehad  ernaartoe te gaan. Ken  je de familie  die het landgoed  in hun bezit heeft?’

			‘Nee, zo voornaam ben ik niet. Het spijt me dat ik  me nog niet echt  voorgesteld heb. Laura Thomas,’ zei  ze. ‘Ik woon in Londen, maar ik logeer in een  van de  werkmanshuisjes  hier.  Ik  blijf  daar een paar  maanden om de ommuurde tuin  te restaureren.’

			‘Jamie  O’Brien,’ antwoordde hij, met zijn vinger op  zijn borst  tikkend.

			‘O’Brien?’ echode ze.

			‘Mijn vader is  Iers. Ik ben half Spaans,  half Iers.’  Hij trok met een lachje zijn wenkbrauwen op.  ‘Een interessante combinatie,  vind je niet?’

			Ze knikte en nam  een  slok  van haar koffie. Ze kon  de hele dag verdrinken in die  grote bruine  ogen. Ze vermande  zich.

			‘Ja, nou,  het  ligt zo.  Rond  1940 werd er  op het  landgoed een Land Girl vermist.’ Ze keek hem aan, hopend dat het hem iets zou zeggen,  maar hij knikte alleen aanmoedigend voor hij reageerde. ‘Oké…?’

			‘Eerder  dit jaar was  ik  in  de tuin en  stuitte ik  toevallig  op  iets wat daar  begraven lag. Iets in een sigarettendoosje.’ Ze stak haar hand in  haar zak, haalde het tevoorschijn en  gaf  het  hem. 

			Hij  opende het  en keek erin. Toen hij de sleutel zag, liet hij die in zijn handpalm vallen, daarna trok  hij het stukje papier  eruit en begon langzaam te lezen.

			‘Gracemere is onze enige hoop!’ Zijn stem ging omhoog  van nieuwsgierigheid.

			Laura ging door: ‘Een tijdlang dacht ik dat Grace  Mere  de  naam van een vrouw  was, en pas vandaag,  toen  ik in een boekhandel was,  hoorde  ik  over de wevers… Ik bedoel, het is  misschien  toeval,  maar het is interessant dat jouw huis dezelfde  naam  heeft.’

			‘Ja,  en zo heet  het al  vele jaren,’ antwoordde Jamie. ‘Ik weet  wel iets over  de geschiedenis  van het huisje, maar  niet veel.’

			‘Ik besef  dat dit  belachelijk klinkt,’ ging Laura  door, ‘maar ik  probeer  dit  na te gaan  en om een of andere reden  denk ik dat het  heel belangrijk is om te begrijpen wat er met Annie, het vermiste  meisje,  is gebeurd om erachter te komen of het  verband  met  elkaar houdt. Dus vroeg ik me af of er hier iets is waar de  sleutel misschien  op past.’

			Jamie luisterde aandachtig naar haar verhaal  en  ze legde  hem alles uit  wat ze tot nu toe te weten was gekomen,  eindigend met  wat ze  net in de  boekwinkel had ontdekt.

			‘Ik  weet  dat dit  vergezocht is,’ ging ze door, ‘maar  jij bent de enige aanwijzing  die  ik tot nu toe heb.’

			Jamie  draaide de sleutel om in zijn hand terwijl hij naar haar luisterde.  Ten slotte  begon hij te praten,  met een diepe, aarzelende  zucht.

			‘Ik wou dat ik je verder kon helpen, maar zoals ik zei, huur  ik dit huisje alleen. Het is  een  paar keer  opgeknapt en ik ben bang dat er niets meer op  zolder of in de kasten  ligt wat je zou kunnen onderzoeken. Maar ik weet wel dat de  eigenaar van dit huis  nog steeds een  lid  is van dezelfde familie die  het huisje bezat  in de tijd waarover je het  had,  de jaren veertig.  Als je  wilt, kan ik  informeren of  ze met ons wil praten. Ik  weet niet zeker of ze je zou ontvangen  als je zomaar bij haar aanbelt,  want  ze is  een  beetje bang voor vreemden, maar ze kent  mij  natuurlijk  en als  ik  misschien met je mee zou  gaan…’ Hij aarzelde even, alsof hij  niet te zeker van zijn zaak wilde klinken.

			Maar toen hij het aanbood,  maakte Laura’s  hart een sprongetje.  Ze genoot van zijn  gezelschap. Hij was  makkelijk in  de omgang en leek dit net zo  serieus  te nemen als  zij. Ze zou graag nog een paar  uur  met hem doorbrengen. Na jaren met de intense Liam was het fijn om met deze aangename, zachtaardige kunstenaar te praten.

			‘Natuurlijk,’  antwoordde ze.  ‘Dat zou  geweldig zijn.’

			‘Zal ik haar eerst bellen?’  zei Jamie. ‘Dan bel ik je als ik iets gehoord heb. Sorry dat ik je niet verder  kan helpen.’

			‘Je hebt me aan het beste spoor  geholpen dat ik  tot nu toe heb  gehad,’ antwoordde  Laura enthousiast, terwijl ze hem haar lege kopje gaf. ‘Ik moet nu terug  naar  het  landgoed, maar ik  verheug me erop  iets van je te horen.’ Ze  schreef haar  telefoonnummer op en daarna schudde ze hem de  hand om afscheid te nemen. Toen  ze vertrok uit Gracemere voelde  ze  een golf van  opluchting  door  zich heen gaan. Plotseling was ze verder op weg  om  het mysterie van Annie te ontrafelen. Een zoektocht die zo  belangrijk  was omdat die  haar hielp zich te  verzoenen met haar eigen verleden.

			De volgende  dag kreeg  ze halverwege de ochtend  een  telefoontje van Jamie. Ze  was in  de ommuurde  tuin bezig om  onkruid  te wieden,  en  de tulpen en narcissen  die  uit de grond begonnen te komen de ruimte te geven  om te  groeien. Terwijl  ze het  onkruid  op een zeil verzamelde, was haar telefoon gegaan.

			‘Hallo, met Jamie.’

			Ze voelde  dat  haar hart weer sneller begon te kloppen. Ze  had gemerkt dat  ze aan  hem dacht op de momenten dat ze  niet had geprobeerd te beslissen wat  ze moest doen  met haar en  Liam. Niet over  een mogelijke relatie, maar meer met  het bewustzijn  van een  ander  mens,  een andere man,  die haar  hielp inzien dat de wereld  niet vol Liams was, maar dat er  ook aardige, eerlijke,  hardwerkende mensen waren met wie ze  kon  omgaan.

			‘Ik  heb  goed nieuws,’  viel hij  meteen met de deur  in huis.  ‘Mrs Dunfreece wil ons later deze middag  om vier uur  ontvangen. Komt dat je  uit?’

			‘Beslist,’ zei  Laura, terwijl  ze haar  tuinhandschoenen  uittrok en een  lok  haar van haar bezwete voorhoofd veegde. ‘Hoe laat zullen we gaan?’

			‘Wat vind je van  twee uur, dan  hoeven  we ons niet te haasten. En hé, zal ik naar  het landgoed  komen om je op te  pikken?  Dan kunnen we  samen  gaan.’

			‘Dat zou  fantastisch  zijn,’ antwoordde Laura gretig.

			‘Prima,  dan zal ik  er zijn.’
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16  
Moskou, 1940

			Anya

			De dag nadat  ze haar huis was ontvlucht, liep Anya het kantoor van de commandant van sectie  zeven binnen. Hij keek verrast op.

			‘Waarom kom je hier zomaar binnenvallen?’ wilde hij  weten.

			‘Ik ga wel,’  zei ze  op een bevelende toon.

			‘Pardon?’

			‘Ik  hoorde vanmorgen  dat het lang zal duren voor Olga genezen is, dus ik wil wel met  de agent  naar Engeland gaan. Ik heb  er alle kwalificaties  voor.’

			Hij leunde niet-begrijpend achterover in  zijn stoel.  ‘Waar heb je het  over?’

			‘Nikolai  Petroff. Ik weet dat  u hem  opleidde voor een missie naar  Engeland. Maar  nu zijn partner  gewond is, kunt u  mij in haar plaats  sturen. Het zou u te veel tijd kosten om een nieuwe, vrouwelijke agent te  vinden, en ik  ben  hier  al.  U kunt mij opleiden. Ik spreek goed Engels.  Ik  ken de etiquette. Ik kan hem  helpen. Ik kan dit aan. Vertrouwt u me  maar.’

			‘Maar je bent nooit getraind als  spion. Ja, je zou thee kunnen  zetten, beleefde gesprekken kunnen  voeren, maar weet  je ook hoe je een  schutter moet aanpakken,  een radio  moet bedienen,  explosieven moet plaatsen?’

			‘Train me, dan leer  ik het. Ik  ben een snelle leerling.  Ik weet dat u  hem er zo gauw mogelijk naartoe wilt sturen.’

			Ze  bestudeerde zijn gezicht en  omdat hij haar er  niet meteen uit gegooid had, wist ze dat  hij het een verleidelijk idee vond. Ze had  gehoord  dat ze allemaal  in tijdnood waren en hoopte dat dat de beslissende  factor zou zijn.

			Hij gebaarde naar zijn  ondergeschikte en  fluisterde iets tegen hem, waarna de man het  vertrek  uit liep.

			‘Miss Baranov, ik denk  niet dat je beseft wat  je vraagt. Het  gaat hier niet om een theepartijtje.  Er wordt een heleboel  van je verwacht. De training is  zwaar.  Je  zou onder grote  druk komen  te staan.’

			‘Dat weet ik. Ik  ben me  bewust  van de  druk, maar  ik moet  weg. Ik  kan hier niet blijven.’

			Hij  trok een  wenkbrauw op.  ‘Kán hier niet  blijven?’

			‘Mijn moeder is dood. Ze was mijn  enige familie,’  zei ze. ‘Er is hier  in Rusland niets  meer voor me.  Maar  op die  manier kan  ik mijn  land  dienen. Ik kan wat goeds doen, en ik beloof u  dat  ik heel hard zal  werken.’

			Nikolai verscheen  in de deuropening. Hij zag er nog steeds terneergeslagen uit. Hij was de dag ervoor zoveel ouder geworden; zijn  schuld  leek zwaar  op zijn schouders te drukken.

			‘Mr Petroff, we hebben een voorstel voor  je  en misschien een nieuwe partner.’

			Nikolai keek op,  verrast en even met een blik van teleurstelling. ‘Ik verwachtte  niet dat  u me  nog  steeds wilde  sturen,’ mompelde hij.  ‘Niet na die gebeurtenis.’

			‘Die dingen komen zo  nu en dan  voor. Het is  een gevaarlijke baan.  Olga wist dat, en jammer  genoeg heeft ze  er een prijs voor betaald. Maar  dat betekent niet dat  we  de hele  missie moeten afblazen. We hebben je  nog nodig in Engeland, om voor ons te werken.  Ik  ben  het  al met de Duitsers  overeengekomen,  en  die wil ik  niet teleurstellen. Jullie  gaan zoals gepland over vijf  weken.’

			‘Echt? Maar met wie ga ik dan?’

			‘Miss Baranov.’

			Nikolai draaide zich  om, staarde Anya  aan en  barstte in  lachen uit.

			Anya  was laaiend. Hoe durfde  hij haar te  veroordelen zonder  haar zelfs  maar  te kennen?

			‘Maar zij  leert me  hoe  ik thee moet zetten. Van wat voor  nut kan ze voor me zijn?’

			‘Ze spreekt uitstekend  Engels en ze heeft ermee  ingestemd  om getraind te worden.’

			‘Hoe kunnen we haar in  vijf  weken trainen?’

			‘Dat hoort erbij als  je een  agent bent, Mr Petroff. We zullen je  vaak vragen om het onmogelijke  te doen. Anya, je verhuist vandaag naar de barakken en Nikolai, jij werkt dag en nacht samen  met Anya tot  ze  er klaar voor is. En als ze na een tijdje  niet geschikt blijkt, denken we verder, maar vanaf  morgenochtend trainen jij en  Anya samen.’

			‘Alstublieft  niet,’  smeekte  hij. ‘Ik wil niet nog een  ander leven in de waagschaal stellen.’

			‘Je doet wat je gevraagd wordt,’  gromde  de man, terwijl hij opstond. ‘Morgen beginnen  jij  en Anya samen te werken, en daarmee uit.’

			De  volgende  dag kwamen  ze allebei  vroeg op hun werk. Anya  wachtte  nerveus heen en  weer lopend in de trainingskleren die ze had gekregen, en die veel te  groot voor haar waren. Ze wist dat ze niet zo  sterk was, maar was vastbesloten zichzelf te bewijzen. Nikolai liep op haar af.

			De flirterige uitdrukking die ze  tijdens hun  eerste ontmoeting had gezien, was  verdwenen;  nu leek hij kwaad.

			‘Wat denk je  dat je  aan het doen bent, Anya? Je  weet dat je dit  niet aankunt.’

			Ze voelde nu zelf woede in  zich opkomen. ‘Wie ben jij om  me  te vertellen wat ik wel  en niet kan?’

			‘Je  snapt het niet. Ik wil  dit niet  nog eens  meemaken. Het is te zwaar.  Dus, alsjeblieft, ik smeek  het je, doe het niet. Laat ze de missie maar  uitstellen of wat dan ook, maar zorg alsjeblieft dat we dit niet  hoeven te doen.’

			Anya negeerde hem  vastbesloten. ‘Waar beginnen we?’ vroeg ze. ‘Op het vechtterrein?’

			Hij keek haar woedend aan. ‘Je bent erg  koppig.’

			‘Mijn moeder noemde het doelbewust,’  antwoordde ze uitdagend. ‘Je kunt  het noemen zoals je wilt. Ik ga met je mee, wat er ook gebeurt.  Dus  je kunt me maar beter aardig  gaan vinden.’

			Daarna  danste er, een fractie van  een seconde,  een  lach in zijn ogen.

			‘Aardig gaan vinden?’  echode  hij,  en  even had ze  het gevoel dat die aantrekkingskracht die ze de eerste  dag had  gevoeld terug was. Toen betrok zijn  gezicht weer van bezorgdheid en zei hij zachtjes: ‘Hoor eens, Anya,  ik  probeer niet  vervelend te  zijn,  maar dit  is  gevaarlijk. Ik wil  niet dat een van ons weer in  zo’n situatie  belandt.’

			‘Ik ben Olga niet.  Ik  heb een paar keer met haar  getraind,’ kaatste  ze  terug. ‘Ik ben  niet  dom  en trots zoals zij. Ja,  ik ben  doelbewust, maar  niet zelfzuchtig. Ik wil het leren en jij moet me opleiden. Geef me gewoon een kans. Ik weet  dat ik  dit kan.’

			Zijn blik gleed langzaam over  haar gezicht terwijl  hij probeerde een besluit  te nemen, en ze trachtte niet  weer  gecharmeerd te  raken  door zijn ogen,  terwijl haar hart in haar  oren begon te bonzen. ‘Oké,’  zei hij met tegenzin. ‘Dan beginnen we  met hardlopen, oké? Olga en ik  lopen normaal  vijftien  kilometer.’

			‘Geen probleem,’ zei  ze,  opgewekter  dan ze zich voelde.  Vijftien kilometer? Dat kon ze amper gewoon lopen.

			Hij begon te  joggen. ‘Ik  geef het tempo aan, oké?’ riep hij over  zijn schouder.

			Ze liep achter  hem aan, onderweg haar broek optrekkend die  over de  grond sleepte.  Hij begon in een kwiek  tempo en ze hield  hem voor het grootste deel bij,  terwijl ze  probeerde niet  naar zijn brede rug en zijn goedgebouwde schouders te kijken,  die veel beter uitkwamen  in zijn strakke sportuitrusting. Het  duurde niet lang tot haar onervarenheid  haar parten begon te spelen en ze moest na ongeveer drie kilometer stoppen  om op adem te komen.  Hij rende  terug en liep om  haar heen.

			‘Geef je het  al op, Anya?  Wil je terug naar je theeservies?’

			‘Nooit!’ snauwde ze. ‘Ik moet alleen even op adem komen.’ En toen hij  haar spottend aankeek, spurtte ze  langs  hem  heen terwijl  ze hem  achter haar hoorde  lachen.

			‘Oké  dan.’  Hij begon weer te rennen  om haar in te halen. ‘Je  hebt tenminste nog wat  leven in  je.’

			Ze  bleven naast elkaar joggen en ze haalde  de vijftien kilometer.

			Daarna  moest  ze leren om man tegen man  te vechten. Hoewel haar handen te  klein waren  voor de  wapens,  vond  ze  het feit dat ze danslessen had genomen een  grote hulp en ze sprong  met gemak  opzij terwijl ze  een gevecht met  een mes oefenden. En  toen ze eenmaal geleerd had hem tegen de  grond te  werken, leerde ze  ook snel hoe ze Nikolai  op zijn rug moest krijgen. Toen ze het voor de derde keer had gedaan, keek  hij  haar verrast aan.

			‘Je  bent vastbesloten, merk ik,’ zei  hij hijgend toen hij  zijn hand  naar haar ophief en  zij zich vooroverboog  om die te grijpen. Maar  in plaats van op  te staan, trok hij haar naast  zich,  rolde over haar heen en  pinde haar op de  grond. ‘Maar blijf altijd op je hoede,  Anya.  Dat heb ik  in de eerste week geleerd,’  fluisterde hij. ‘Zelfs  voor iemand  die zwak en kwetsbaar lijkt.’

			Hij hing boven  haar en klemde haar vast  tussen zijn dijen. Zijn  handen drukten op haar schouders  en nu zijn gezicht zo dichtbij was, verwarmde zijn hijgende adem haar  wangen. Er ging ongewild  een  huivering door haar lichaam.  Op dat moment  was ze  razend op hem, maar  de aantrekkingskracht die er van  hem uitging, stond haaks op  haar woede.

			Hij leek het ook te  beseffen. Ze zwoer dat ze het kon voelen toen hij haar aankeek. Hij  bleef langer liggen dan nodig  was. Zijn ogen gleden even naar haar lippen,  alsof hij  overwoog haar te kussen, en daarna sprong  hij  op  en keek weg,  alsof ook hij  geschokt  was  door  zijn  opborrelende  emotie. ‘Kom op,’ zei hij  nors,  ‘we hebben  nog meer  te  doen.’

			Ze gingen de  hele  dag door, en tegen de avond was ze  uitgeput  maar tevreden.  Haar hele lichaam  deed  pijn, maar ze had  alles kunnen bijhouden. Ze wist  dat ze niet veel tijd meer had, en ze kon  onmogelijk weer terug naar  huis gaan.

			Voor ze helemaal klaar waren, vochten ze nog een oefenpartijtje  en toen ze haar evenwicht verloor,  viel ze achterover in de modder en hij  barstte in lachen uit.

			‘Moet je  jezelf eens zien,’ zei hij. ‘Met  al die  modder op je gezicht en je haar zo’  – ze had het een uur eerder  in twee  warrige knotjes aan de zijkanten  van  haar hoofd gebonden  – ‘zie je eruit als  een beertje. Dus  zo ga ik je  voortaan noemen. Mishka.  Het kleine  beertje.’

			Toen ze opsprong  was ze moe  en gefrustreerd, niet  alleen door  het  uitputtende gevecht, maar  ook door  haar gevoelens  voor  hem. Zonder nadenken gaf ze hem een harde duw  tegen zijn borst,  en met  een verraste  blik  tuimelde  ook hij achterover  in de modder. ‘Vergeet  niet dat  deze beer kan brullen,’ snauwde ze, een beetje  verbaasd van haar eigen reactie. Ze  veegde het vuil van haar  gezicht en liep zonder  omkijken  weg,  hem in de modder achterlatend.
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17 
Hatworth  Manor, heden

			Laura

			Toen Laura op haar telefoon keek,  kon ze amper geloven dat  het  al na twaalven was. Ze bekeek zichzelf.  Ze  was  een  puinhoop. Het had de nacht tevoren geregend en de tuin  was erg modderig. Omdat  ze die ochtend  stukken  rots langs de vijver  had gelegd,  was ze helemaal vies.  Ze zou terug  moeten naar het huis  om  zich op  te frissen voor  Jamie zou komen.

			In haar kamer ving Laura een  glimp van zichzelf op  in de spiegel. Er  zaten enorme vegen  donkere  aarde  op haar voorhoofd en wangen. Haar haar zat onder de  dode bladeren en twijgjes. Haar spijkerbroek  was modderig  en haar T-shirt was vuil.

			Ze stapte voorzichtig uit haar  kleren  en sprong onder de  douche.  Nadat ze zich had afgedroogd,  trok ze  schone  kleren aan, deed wat make-up op en föhnde haar haar,  meer om zich  zelfvertrouwen te  geven  dan om indruk te maken. Intussen  dacht ze aan Jamie’s ontwapenende en  rustige  gedrag. Ze keek ernaar  uit om meer tijd  met hem door te  brengen.  Hij  was  zulk plezierig gezelschap.

			Laura  kwam net op tijd beneden om te horen  dat de blaffende honden de komst van  zijn  auto aankondigden. Omdat ze bang was dat ze hem in hun enthousiasme  omver  zouden duwen rende ze naar  buiten, waar hij  de honden al stond te aaien. Het lukte haar  om de beide collies de keuken  in te krijgen en zichzelf te fatsoeneren, voor ze hem  ging begroeten.

			‘Jamie,’ zei  ze buiten adem,  terwijl ze  weer in de deuropening  verscheen, ‘ik ben  zo  blij dat  je kon komen.’

			Hij stond  op de oprit met zijn handen in zijn zakken  het  huis en de tuinen  in zich  op  te nemen.  Hij floot.

			‘Wow. Het landgoed is  echt indrukwekkend,’ zei hij. ‘Zoveel mooie plekken om te schilderen. We hebben nog wat tijd voor  we  weg moeten.  Zou ik misschien  even  snel rond  mogen kijken?’

			Laura lachte. ‘Ik  zou  niet weten waarom niet. Er zijn rond  deze tijd van het jaar niet veel  bezoekers. We zijn hier de enigen. Ik  weet zeker  dat Simon – mijn vriend die de  beheerder is – het goed vindt.’

			Nadat ze een  vest en  haar laarzen had aangetrokken, liep ze met  hem naar het hoofdgebouw. Hij torende boven  haar uit en ze besefte dat hij  groter was dan Liam, meer dan  een meter  tachtig. Terwijl ze de hoek  van het  landhuis  omsloegen, wees  Laura hem  op bouwkundige  details  en vertelde hem  wat ze  over  de geschiedenis wist. Plotseling verscheen Oliver met een modelvliegtuigje. Hij bleef staan toen hij  een vreemde zag en keek verlegen door zijn blonde pony. Toen herinnerde  hij zich  kennelijk  zijn  manieren  en stak zijn hand uit.

			‘Hallo. Ik  ben Oliver Graham.’

			Jamie  leek opgetogen.  Hij  hurkte naast Oliver neer  en schudde zijn hand. ‘Fijn je te ontmoeten, Oliver, en kijk eens wat je daar hebt.’  En daarna noemde hij de naam  van het vliegtuigje dat Oliver vasthield.

			Oliver leek echt onder de indruk. ‘Weet u  veel  van  vliegtuigen?’  vroeg hij  met stralende ogen.

			‘Zeker. Als  je  in  Norfolk woont, met al die  wind,  moet je  weten  hoe je een vlieger in de lucht kunt houden,  hoe je moet zeilen en  kleine  vliegtuigjes moet besturen,’  zei  Jamie enthousiast, terwijl hij het vliegtuigje weer aan Oliver gaf.

			Laura  glimlachte  in zichzelf. Het was lief. De  manier waarop  Jamie met iedereen omging, was lief.  Vanaf de honden die hij doodgeknuffeld had toen hij aankwam  tot Oliver  nu.  Weer voelde ze  iets  door zich heen gaan; hij was zo anders dan  Liam. Liam  was  zijn tegenpool. Voor hem was alles hinderlijk als het  niet  over werk  of hemzelf ging.

			‘Zullen  we teruggaan  naar het huisje  voor een kop koffie?’  vroeg  ze.

			‘Daar heb  ik  echt  trek in,’ zei Jamie, en  ze nam  hem  mee  terug naar het  huis en  bracht hem naar de  woonkamer.

			‘Wow,’ zei hij, terwijl  hij de boekenkasten in zich  opnam.  ‘Dit is ongelooflijk.’

			‘Ik  weet het. Je mag er  gerust  in  snuffelen terwijl ik koffie ga zetten.  Wil je er suiker in?’

			Hij schudde zijn hoofd en keek  weer  met een brede glimlach  naar de enorme  boekencollectie.

			Toen ze tien  minuten later  terugkwam,  zat  Jamie in een  boek te  lezen.  ‘Moet je dit eens zien,’  zei hij en hij liet  haar het omslag zien.  Het was een  boek over  kunstenaars uit de achttiende  eeuw.  ‘Moet  je zien hoe  mooi dit  is,’ ging hij door,  terwijl hij  het voorzichtig omdraaide. ‘Het heeft vergulde randen  en is in leer gebonden. Ik zou helemaal op kunnen gaan in zo’n boek.’

			Laura  zette  zijn koffie op het tafeltje en Jamie  nestelde zich in Simons leren leunstoel, terwijl hij  door het boek bleef  bladeren.

			‘Vertel  eens over Mrs  Dunfreece.’

			‘Ah,’ zei  hij bedachtzaam. Hij legde  het boek opzij  en nam  een slok  van zijn koffie. ‘Nou, dat  is een heel verhaal. Ze is  een aparte vrouw. Haar familie heeft  hier  jaren gewoond,  voornamelijk  vissers, generaties lang. Haar zoon  William  is degene met wie ik het meest te maken heb, maar  zijn moeder,  Mrs Dunfreece, heeft  ook graag een vinger in de pap. Zij  heeft een echte band met het huisje, dat eerder van haar moeder, haar  grootmoeder en haar overgrootmoeder was. Het komt niet vaak voor  dat een  familie nog  steeds zo gehecht  is aan één plek.’

			Laura  knikte terwijl ze  een hapje van een van de  chocoladebiscuitjes nam  die op  een schaal  lagen.

			‘Vertel  me eens  meer over die  Annie,’ vroeg hij. ‘Waarom fascineert die je zo?’

			Laura’s hart  sprong  haar in de  keel toen ze in gedachten  een beeld van Katies lachende, jonge gezicht  zag. Maar ze was nog niet  bereid om over  dit deel van haar leven te praten. Het  was te intiem en pijnlijk om hem  over haar  te  vertellen. Misschien later in hun vriendschap, als ze  zich  veilig genoeg voelde. Ze keek in zijn verwachtingsvolle  ogen  terwijl hij  nog een slok koffie nam. Hij babbelde maar  wat en had geen idee hoe gevoelig die vraag  voor haar lag.

			‘Ik heb  altijd graag mysteries opgelost.’  Ze vertelde  hem met bonzend  hart  de halve waarheid  en liet haar  uitleg luchtiger klinken  dan hij  was. ‘En je weet  nooit welk  effect  het  op iemand heeft. Misschien stelt het niets voor, maar ik kan het misschien aan een  nazaat geven, voor wie het  een heleboel kan betekenen…’ Haar stem stierf weg en ze  nam ook een slok van  haar koffie  om de lichte  trilling in haar  stem te  verbergen.

			Hij knikte, zonder te  oordelen. Liam zou erop doorgegaan zijn, omdat hij iets in haar  ogen  las,  maar  Jamie wilde haar graag op haar woord geloven. En dat  voelde als een verademing.

			‘Nou.’ Hij nam nog een laatste slok van  zijn koffie en keek op zijn telefoon. ‘Er is maar  een  kleine kans dat er iets in haar  huis zal zijn waarmee je  geholpen bent. Maar  laten we  eens kijken  wat Mrs Dunfreece  te zeggen heeft.  Misschien  kan zij je  helpen met je mysterie.’

			‘Ik  ben zover,’ zei Laura.

			‘Eén ding,’ zei  Jamie toen hij opstond en haar  naar  de deur  volgde. ‘Je moet iets weten over Mrs  Dunfreece. Ze is  een beetje’  –  hij zocht naar  het  juiste  woord – ‘excentriek, en haar huis  ook.’

			‘O?’ Laura’s ogen sperden zich  open. ‘In welk opzicht?’

			‘Misschien moet  je het zelf maar meemaken.  En… ik hoop dat  je  niet allergisch bent voor katten.’

			‘Helemaal niet,’ zei Laura. ‘Ik hou  van katten.’

			‘Goed, want je gaat er  een heleboel ontmoeten.’

			‘Ah,’ zei Laura. ‘Ik  begin het te begrijpen.’

			Hij grinnikte. ‘En  dan weet je  nog maar de  helft.’

			Ze trok haar jack aan en volgde hem  naar  zijn kleine  auto.  In  zijn Mini was het net zo gezellig en rommelig  als  in  zijn huis. Aan  het spiegeltje  bengelde een assortiment  van museumpassen, een dromenvanger  en  een kompas. Achterin lagen een windjack,  een  picknickdeken, een  kleine  ezel  en een doos  met  verf. Het gaf haar een  prettig gevoel, alsof  ze  een dagje  op stap  gingen.

			De  zon  scheen,  al was het nog vroeg  in  het jaar,  dus zette  hij het  dak open terwijl ze wegreden.

			‘Vertel  eens wat meer over jezelf, Laura,’ zei Jamie toen ze de grote  weg op draaiden.

			Laura  voelde een kramp  in haar  maag. Ze wilde  niet echt over zichzelf  praten. Alle  gesprekken voerden op  een  of andere manier terug naar Liam. En op dit moment  wilde ze liever niet  aan dat trauma herinnerd  worden.

			‘Ik  woon eigenlijk in Londen,’ antwoordde ze,  en ze probeerde  dingen te  vinden  die om de waarheid  heen lagen. ‘Ik ben  een tuinspecialist.’

			‘Interessant. Wat voor soort tuinen pak je aan?’

			‘Van alles  en nog wat,’ zei ze  glimlachend. ‘Ik heb een heel brede opleiding gehad, met horticultuur, architectuur en tuinontwerpen. Maar ik  heb vooral de  studie van tuingeschiedenis  leren waarderen. Het is fascinerend om  alles te leren over tuinaanleg in  de loop der tijd  en in  verschillende landen. Ik heb  tuinen  vanaf de zestiende eeuw tot op  heden gerestaureerd.  En  jij?’ vroeg ze,  snel van onderwerp  veranderend.

			‘Ah,’ zei hij. ‘Mijn leven  is  een vrij simpel verhaal.  Ik heb mijn  hele leven in Norfolk gewoond, en  ik  ben schilder, dus  erg arm, en heel gelukkig.’ Hij  lachte.  ‘En ik  werk soms  in een lokale bistro van een vriend  van me.  Gewoon om  mijn inkomen aan te vullen.’

			‘Interessant,’ zei ze. ‘Wat doe je daar?’

			‘Ik  ben kok,’ zei hij met een  wrang glimlachje. ‘Tja, daar heeft mijn moeder me toe  aangemoedigd toen  ik  van  school af kwam. Maar ik kwam er  al snel  achter dat  het heel zwaar  was en  ik ben  niet echt geschikt voor  zo’n soort carrière. Dus ik doe  het zo nu en  dan parttime.’

			‘Kok,’ zei ze met twinkelende ogen. ‘Ik heb nog  nooit een  man  ontmoet die kok  was.’

			‘Verwacht er maar niet meteen te veel van.’ Hij  grinnikte. ‘De meeste  koks houden er  niet van  om thuis te  koken. Dat stelde mijn ex-vrouw erg teleur.’

			Laura haalde diep adem bij die  verwijzing naar een ex-vrouw,  maar  omdat  ze  niet bemoeizuchtig wilde zijn, bleef ze  glimlachen. Ze  zou er graag  op hebben willen doorgaan. Misschien hadden ze  meer met elkaar gemeen dan ze  eerst had gedacht.  Hij ging er niet op door en begon  over  het  landschap waar  ze doorheen  reden te praten en haalde een paar jeugdherinneringen op.

			Toen  ze naar de kustweg  afsloegen begon ze hem op te nemen als  hij  niet keek. Ze vond hem heel  aantrekkelijk, met zijn dikke,  donkere  krulhaar,  zijn ogen  die bijna zwart  waren door zijn  lange wimpers, de manier  waarop zijn hele  gezicht  begon te stralen  als  hij lachte  en  de enthousiaste wijze waarop hij  over  zijn leven praatte,  alsof het één  lang avontuur was geweest. Als  haar eigen emoties niet nog zo rauw waren  geweest, zou ze waarschijnlijk  voor hem zijn  gevallen. Maar op dit moment hoefde  ze haar hart nog niet  onder controle  te  houden, en dat was juist  wat ze zo prettig aan hem vond. Hij gaf haar een ongedwongen  gevoel,  en  dat  was op dit moment precies wat ze  nodig had,  een vriend.
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18 
Frankrijk, 1941

			Anya

			Vijf weken  nadat  Anya  met haar training was begonnen, beende ze met Nikolai bij zonsopgang snel door  de straten van Le Havre. Overal liepen  nazisoldaten  en aan  elk regeringsgebouw wapperden  vlaggen met  swastika’s  erop. Anya’s hoofd gonsde  nog  van de  allerlaatste instructies over  hun  contact in Engeland. Ze kon het niet laten  om rond te  kijken. Ze wilde  zich in haar arm  knijpen. Ze was in Frankrijk. Nou ja, het door de Duitsers bezette  Frankrijk. Al had ze  het nog zo graag  gewild, ze had zich in haar stoutste  dromen nooit kunnen voorstellen  dat ze ooit in  West-Europa zou  belanden.

			De mensen die al zo vroeg op waren, keken hen vanaf hun caféterras of vanuit hun  winkeldeur  behoedzaam aan. Toen  ze  bij de  haven  kwamen, rook  ze  de  geur van zilt water en motorolie. Zelfs zo vroeg in de  morgen was de haven al tot leven gekomen, en het  wemelde er van de  Duitse soldaten in hun keurige, grijze uniformen  en ook van Duitse marine-officieren. Doordat ze zoveel  manschappen zag, drong  het duidelijk tot  Anya  door  wat  ze aan het  doen was  en tegen wie ze moest vechten. Ze  werden  begroet door een lid van het  scheepspersoneel, die hen over steile, stenen  treden naar  de onderzeeërbunkers leidde.

			Het  hoge  geklik van haar hakken weerkaatste  tegen de  betonnen  muren toen ze naast Nikolai door  een  tunnel  liep  waarin de onderzeeërs lagen.  Er stond een koude wind  in  de doorgang en ze huiverde, al danste de ochtendzon op de kabbelende  golven,  en  werd hij weerkaatst  in de straaltjes  water langs de stenen  tunnel.  Met elke  stap  werd de  knoop in haar maag strakker  bij de gedachte  aan  de missie waar ze aan begon. De afgelopen vijf weken had ze zich maar op één  ding  gericht: Rusland en haar stiefvader  achter zich laten. Ze was  vastberaden  gebleven, bij  elke rotsbeklimming, slapeloze nacht en  intense nep-ondervraging. Ze  had dag en  nacht  heel  hard  gewerkt om  zich voor  te bereiden,  ondanks de terughoudendheid  van  haar partner.

			Nikolai  was  bij  zijn leidinggevenden blijven protesteren dat ze  er nog niet  klaar voor waren. Hij had zelfs volgehouden  dat  het veiliger voor hen zou zijn als hij terugging naar  zijn eerdere werk. Maar  zijn meerderen wilden er  niets van weten  en waren vastbesloten om de Russische  spionnen  zo snel  mogelijk op Britse grond te krijgen.

			Nu ze dat allemaal  achter de  rug had, vulden het gewicht en de gevaren van  wat ze deed haar met een ondoordringbaar gevoel van onheil dat met elke stap groter leek  te worden.

			Ze sloegen een  hoek  om en liepen naar de onderzeeër; het staalgrijze gevaarte glinsterde  in de ochtendzon. Het  was een  cilindervormig  schip,  dat  veel  kleiner  was  dan  ze had verwacht.  Het  was misschien zestig  meter  lang en niet meer dan zes meter  breed. Op de voorkant  was een  kanon gemonteerd om  haar eraan  te herinneren dat ze  naar een oorlogsgebied ging, en de  groep zeelieden, die zich al verzameld had om hun kapitein te ontvangen,  stond in de houding  op het dek. Vanaf  de havenkant lieten andere bemanningsleden  enorme torpedo’s op het  schip  zakken aan zware,  metalen kettingen.

			Omdat ze de enige vrouw was, werd er  een paar keer  naar haar gefloten en ze hoorde wat  botte  opmerkingen  toen  ze langs de mannen liep, maar  ze reageerde door haar  kaken op elkaar  te klemmen en  haar  vastberaden  blik niet  af  te wenden. Toen ze op de  smalle loopplank  stapte, werd haar  neus getroffen door de geur van schimmel en zout water. Onderweg naar het dek zag ze  een bemanningslid een van de panelen vastlassen, en ze  moest opzijspringen om  de hete, felle vonken die voor haar  opspatten te ontwijken.  Als antwoord op haar reactie spuugde hij in  het water. Het was duidelijk  dat  hij het  idee van  een  vrouw aan  boord niet op prijs stelde.

			Ze slikte de brok  in  haar keel  door en besefte hoe moeilijk het zou zijn om met dertig mannen  in een onderzeeër te zitten.

			Anya  voelde dat  alle blikken op  haar gericht waren toen ze  het dek op liep.  Aan boord  werden  ze  begroet door de kapitein. Hij droeg  een  zwart uniform en een zwart-witte  pet met  om zijn nek een gouden  embleem – het zilveren kruis dat aangaf dat hij zich moedig  had  gedragen in  de strijd. Naast hem  stonden twee  officieren die ook in het  zwart waren gekleed. Een van hen knikte naar hen en begroette  hen in hun eigen taal.

			‘Zdrastvooytye!  Ik ben  kapitein Danson. Dit is mijn  eerste officier. Hij  zal jullie helpen zolang jullie aan boord zijn.’

			Nikolai en zij knikten.  Ze merkte zijn  minachtende toon  op en hoewel  hij  zijn ongenoegen  niet openlijk  toonde,  maakte  hij het duidelijk door haar  niet aan te kijken.

			Eenmaal  aan boord  beval de kapitein de mannen  om hun posities in te  nemen en ze  kwamen meteen in actie  –  keken of de  torpedo’s geladen  waren, trokken het tuigage  op en  haalden de kettingen binnen om het  schip gereed te maken voor vertrek. Ze stond  op het bovenste dek naast  Nikolai toen ze soepel uit de tunnel en door de  sluis naar  het  open  water gleden.  Langs de kanten van  de haven stonden dokwerkers en ander militair personeel,  die juichten en applaudisseerden, en er speelde zelfs  een fanfarekorps om hen aan te moedigen.

			Mensen riepen hen toe alsof ze helden waren  en  schreeuwden:  ‘Laat ze allemaal zinken!’  ‘Pak ze!’ Het voelde ongelooflijk.

			Terwijl de wind haar  rok om haar knieën zwiepte en haar haar  in het gezicht, keek ze naar Nikolai, en hij leek even  doodsbang als  zij.  Het  was één ding om in  een kamp te  oefenen,  maar heel iets  anders om  helemaal alleen aan boord te zijn van een  onderzeeër vol stoere  Duitse zeebonken. Toen ze eenmaal de haven uit waren, kregen ze opdracht naar beneden te klimmen. Niets  had Anya kunnen  voorbereiden  op wat haar  te wachten stond. Het was een  hete,  donkere  en krappe ruimte, en terwijl haar ogen zich  aanpasten, voelde het bijna alsof  ze haar  beide  armen kon uitstrekken om  de  twee muren tegelijkertijd  aan te raken. De mannen werden als sardientjes  op elkaar  geperst, zonder enige kans  op privacy.

			Er liepen pijpen langs het  plafond,  die  met tussenpozen verlicht werden, en elke beschikbare ruimte was gevuld  met proviand. Laaghangende manden gevuld  met  brood,  worst  en  kaas bengelden  aan het plafond, als  in een klein winkeltje.

			Ze bleef dicht  bij Nikolai terwijl ze voorzichtig door de lange, metalen buis  liepen. Er hing een doordringende geur. Een mengeling van zweet, voedsel en  wapenolie. De eerste officier  leek zich er  niet van bewust  toen hij hen door verschillende vertrekken escorteerde. Eerst het controlecentrum, waarin knipperende  panelen met wijzers,  schakelaars en afluisterapparatuur alle ruimte opeisten. Daar stond ook de periscoop, en  Anya was  zo perplex van het geheel dat ze bijna over een  zak rijst op  de  grond struikelde  en zich nog net in evenwicht kon houden.

			‘Het is  krap  hierbeneden,’ beaamde de  eerste officier. ‘Zelfs de kapitein heeft  geen privacy,’ ging hij door toen hij ze door  het officiersvertrek loodste. Er zaten mannen aan tafel te eten. ‘’s Avonds slaapt de kapitein  hier, maar overdag  eten  we er,’  zei hij, en hij gaf  een van  de mannen een  joviale por.

			‘Dit  leidt naar de slaapruimten,’  zei de eerste officier. De kooien werden  alleen gescheiden  door  dunne gordijnen die hoog aan  de zijkanten van de onderzeeër hingen.  Ze  moest zijdelings lopen om erdoorheen te komen.  Hoe overleefden mannen het  in zo’n  benauwde ruimte?

			Nikolai, die  voor haar liep, keek  ook bezorgd.

			‘Waar slapen wij, meneer?’  vroeg  hij.

			‘We  zullen  een kooi voor jullie hebben.  In elke  kooi slapen twee  mensen.  De een  slaapt terwijl de ander dienst  heeft. Hopelijk vinden  we er een voor jullie. Het kan elke avond  een  andere plek zijn, afhankelijk  van  wie er dienst heeft.’ Hij  nam ze mee naar een voorraadkast en haalde er twee gasmaskers uit. ‘Deze zijn voor jullie.’ Hij gooide de maskers naar hen  toe. ‘Voor het  geval van een  gasaanval. Je moet ze altijd bij  je houden.’

			Daarna leidde hij  hen door  de voornaamste machinekamer.  Het was er een ongelooflijk  lawaai van ventielen en duwstangen die kletterend op en neer pompten.  De hitte was adembenemend en de  dieselrook  verstikte haar en prikte in haar ogen.

			‘Jullie hoeven hier niet vaak te zijn,’ schreeuwde hij tegen hen. ‘Maar als we snel duiken, moeten we  allemaal naar  de  voorkant van de  boot rennen om te  helpen meteen naar beneden te  gaan.  Begrijpen jullie dat?  Als  dat alarm  afgaat, moet  je bij ons komen. Dat geldt  voor iedereen die niet in de controlekamer staat.’

			Anya  vond  het geen prettig  idee om tegen dertig man  geperst te worden en  hoopte dat ze  nooit  snel hoefden te  duiken.

			Toen ze  naar  open  water  voeren, vond Anya een relatief lege plek, waar ze haar  bagage neerzette en met haar hoofd  tegen de romp leunde.  Ze sloot  haar ogen en het koele metaal  leek in haar slapen te trillen. Ze  hoorde  het  zachte geluid van water  dat onder het varen langs het  schip ruiste,  en ook  het verre  gezoem van  de propeller.  Al  luisterend  dacht  ze aan alle instructies die hun contacten  voor hun vertrek hadden  gegeven.

			Een sympathisant  met een baan bij de Britse regering  had een  plek voor  haar geregeld bij de Land  Girls die op  een landgoed woonden waarvan de eigenaar heel invloedrijk was. Nikolai  zou als  knecht op  hetzelfde landgoed gaan  werken. Door de  oorlog  was er een gebrek aan gezonde mannen in Engeland, dus hun  Britse contact kon makkelijk regelen  dat Nikolai daar  in dienst zou  treden.  Hoewel hij duidelijk had gemaakt dat hij maar beperkte  ervaring had,  hoopte ze dat haar etiquettetraining voldoende  was geweest om hem niet als spion door de  mand te laten vallen. Zijn opdracht was om belangrijke gesprekken  af  te  luisteren en die informatie door te  geven.  Zij moest troepenbewegingen en activiteiten rapporteren bij een plaatselijke luchtbasis,  Coltishall.

			De onderzeeër slingerde en toen ze haar ogen opende,  ving ze een glimp  op van Nikolai, die op zijn gemak met de bemanning verderop  stond  te praten. Hij had een van  hen  uitgedaagd voor een potje schaak.  Anya  verstond heel weinig  van wat er om haar  heen gebeurde. Ze liet  de zwaarte van wat ze  aan het doen  was doordringen en voelde zich plotseling erg alleen. Ze wilde zo wanhopig graag haar moeder weer zien. Ze had  haar moeders Britse penny, die geluk moest brengen, in  haar schoen gestopt en nu ze hem tegen haar huid voelde drukken, leek  dat nog het enige tastbare dat ze van haar bezat.

			Ze was zo vastbesloten  geweest  om  weg te  komen van haar stiefvader  dat ze  eigenlijk geen tijd had gehad om sinds  haar moeders dood  veel over haar na  te denken, en  ineens werd ze overmand door heimwee. Ze besefte dat  ze helemaal alleen was in  deze wereld, op weg  naar een vreemd land,  waar  ze waarschijnlijk ontmaskerd en doodgeschoten zou worden als  spion.  Wat had  ze zich in haar hoofd gehaald?

			Even later kwam er een sjofel ogende zeebonk, wiens adem  naar  knoflook stonk, naar haar toe, die  gebaarde  dat Nikolai  en zij hem moesten volgen. Hij bracht ze naar de ruimte met de bedden en  sloeg met zijn hand op een ervan om  de kruimels weg te vegen  van het  brood  dat er in netten boven hing.

			‘Hier slapen jullie.’

			Anya keek  naar  Nikolai,  die het vertaalde.

			‘Slaap  ik hier?  En  Nikolai dan?’ vroeg ze.

			Toen Nikolai doorging in  het Duits barstte de man  in lachen  uit.

			‘Hier slapen  jullie, allebei,’ zei hij.

			Nikolai vertaalde het stotterend en keek nerveus naar Anya, die  haar adem inhield. Het bed was heel klein. En  al  was ze tenger en  slank, het zou nog  steeds krap zijn voor  hen beiden.

			‘Heb je hulp  nodig, prinses?’ gromde de zeeman in een ruw soort Engels, terwijl  een groot  deel van de bemanning begon te  lachen.  ‘Ik  zou je graag willen helpen,’ voegde hij eraan toe, en Nikolai gaf hem  een scherp  antwoord. En hoewel ze het niet verstond, hoorde ze een beschermende toon  in  zijn stem, wat haar verraste.  Ze waren  vriendelijk  met elkaar omgegaan tijdens de training,  maar hij had altijd  heel gereserveerd geleken, verdiept in zijn eigen  gedachten. Dit was  voor het  eerst  dat  ze hem  oprechte bezorgdheid  over haar had zien tonen.

			‘Ik kan wel  voor mezelf zorgen,’  snauwde ze terug in  het Russisch,  en Nikolai vertaalde  het  met een  glimlach terwijl de bemanning spottend reageerde  op haar  schampere opmerking.

			Ze zette  een  voet op  het onderste bed en liet zich,  onder gejuich  van  de bemanning,  op het bovenste bed vallen. Ze  hoorde een paar kennelijk  schuine  commentaren, die Nikolai weigerde te vertalen.

			Eenmaal  op het bed leek het boven zelfs nog smaller. Met  het  ruwe beige canvas om  zich  heen kon  ze  absoluut  het contact  met Nikolai niet  vermijden. Maar hoe jeukerig haar Engelse kleren ook voelden, toch besloot ze die aan  te  houden, terwijl  ze  haar hoofd  op  een plat,  morsig kussen legde. Ze  vroeg zich af of ze hier een  oog  zou dichtdoen.

			Nikolai klom voorzichtig  naast  haar en ging op de rand van het  bed zitten. ‘Ik  kan wel zo slapen,’ zei  hij,  en hij wees dat hij met zijn hoofd aan haar  voeten  zou  gaan liggen.  Hij trok zijn jack uit en  maakte  er aan het eind van  het bed een  kussen voor  zichzelf van. Ze knikte en  wendde haar  blik  snel af van  zijn hemd, dat strak over zijn borst  spande. Ze draaide haar hoofd naar  de muur, omdat ze niet  naar hem wilde  kijken, en probeerde  niet te  laten zien  dat er tranen van angst in haar opwelden  voor wat er  nog zou komen.

			Het duurde een hele tijd om  in slaap te  komen met Nikolai’s  lichaam naast zich, zijn  benen tegen de hare gedrukt  en  zijn rug onder haar  voeten.  Ze was nog nooit zo dicht bij een man geweest en was zich terdege bewust van elke beweging. Ze probeerde niet te denken aan zijn kuitspieren tegen haar rug, die stevig waren van al het rennen,  of aan het feit dat  haar  tenen maar een paar  centimeter van  hem verwijderd waren.

			Al  snel merkte ze dat hij sliep, omdat hij langzaam en zacht lag te ademen. Toen haar ogen zich aanpasten aan  het  halfduister  keek ze even naar hem. Ze  voelde weer een knoop in haar maag door de  aantrekkingskracht die er van hem uitging. Hij lag op zijn buik en zijn brede lichaam vulde het bed. Een van zijn handen had hij  onder  zijn hoofd gelegd  en zijn ogen,  met  hun lange wimpers,  waren dicht. Er was een lok uit zijn vochtige goudblonde haar ontsnapt, die  over zijn  voorhoofd hing. Ze was boos op zichzelf. Ze moest zich beheersen. Dit was haar partner. Hij zat niet te  springen om  een zwijmelende, verliefde  vrouw. Ze moesten alert zijn, omdat ze  allebei het leven  van de ander  in hun  handen hadden liggen.

			Toen ze ten  slotte toch in slaap viel, had ze een nachtmerrie. Ze knielde bij  het lichaam van  haar  moeder, die tegen haar riep dat  ze  nog leefde en dat Anya  haar moest helpen. Anya probeerde de  artsen en  agenten om haar heen te roepen en te zeggen dat ze nog in  leven was,  maar haar stem was weg. Ze kon niet roepen.  Plotseling werd haar moeder  van haar afgepakt, en Anya schreeuwde dat ze  weg moesten gaan en haar thuis moesten laten blijven. Ze probeerde achter haar aan  te gaan, maar kreeg haar  benen niet in beweging en toen  ze zich omdraaide, zag ze dat haar moeder niet verdwenen was, maar haar schouders vasthield.

			Ze schrok wakker. Iemand had  zijn armen om  haar  heen gelegd. Ze draaide zich  snel om, nog steeds vervuld van haar droom, en dacht een  fractie van  een seconde dat  alles wat er in de laatste  paar weken was gebeurd  een nachtmerrie was geweest, en niet andersom. Maar toen ze in de schaduw  naar het gezicht keek dat  boven haar zweefde, zag ze dat het Nikolai was,  die haar zachtjes  vasthield, zijn  blauwe ogen vol bezorgdheid.

			‘Gaat het wel?’ fluisterde hij in  het donker.

			Anya hield haar adem in nu hij zo dichtbij was. Haar keel was droog  van het schreeuwen  en  er  stond zweet op haar voorhoofd en  in haar nek.  Ze knikte  langzaam,  terwijl ze  zich probeerde te  concentreren. Afgezien  van een paar  flauwe  lichtpuntjes  was het donker in de  onderzeeër, en ze  kon Nikolai’s gestalte boven  haar maar net zien.

			‘Ik droomde,’  zei ze uiteindelijk schor.

			‘Je gloeit.  Ik zal wat water voor je  halen.’

			Instinctief wilde ze zeggen  dat ze  dat zelf wel kon. Maar ze wilde  hem niet  zo dicht bij zich hebben. Hij moest weg. Zijn  nabijheid zorgde dat haar hart in haar oren bonsde en ze  was  bang dat  hij zag  hoezeer het haar in verwarring bracht. Terwijl hij  met zijn  handen  over haar armen streek, voelde ze zijn  warmte, en er  ging weer een soort elektrische stroom door  haar heen.

			Ze  knikte, waardoor  ze het moment  van spanning verbrak, en zei  snel: ‘Dank  je. Ik wil wel een glas water.’

			Terwijl hij van het bed gleed om het te halen,  voelde  ze haar hele lichaam beven.  Tijdens  de gevechten voor hun training hadden ze vaak contact gehad, maar toen ze geprobeerd hadden zichzelf te verdedigen had  het nooit zo gevoeld. Weer onderdrukte ze de aantrekkingskracht die haar hart zo  op hol bracht, en haar ledematen voelden  slap. Ze  moest  niet intiem  worden met  Nikolai. Ze moesten  een opdracht uitvoeren, en ze wilde haar leven niet ingewikkelder maken dan  het  al was.
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19 
Norfolk,  heden

			Laura

			Jamie en Laura  reden het  kleine stadje in waar Mrs Dunfreece  woonde. Het was een van die kustplaatsjes met veel helderroze en gele huisjes. Ze keken  vanaf de heuvel naar  het water toen  de auto langzaam  over de geplaveide straten reed.

			‘Mrs  Dunfreece woont beneden aan deze heuvel, in het  laatste huisje. Maar  we  moeten  verderop parkeren, want er zijn daar  maar  weinig plaatsen.’

			Nadat hij  een parkeerplek had gevonden, sprongen ze allebei uit  de  auto en  hij deed hem op slot.

			‘Deze  kant op,’ zei  hij,  en hij begon  over de weg te kuieren.  Ze  ging naast hem lopen.  Het voelde fijn om op deze zonnige middag een wandeling  te  maken.

			Toen ze  onderaan  de heuvel bij het  huis kwamen,  ving ze  een glimp op van  wat  hij met  excentriek  bedoelde.  De rest van de  huizen was  heel netjes. Goed onderhouden, sommige met  bloembakken vol  lentebloemen en gemaaide grasveldjes. Voor het huis aan het  eind van de  rij stond een massa overwoekerde  struiken en er groeide al  onkruid.  Achter een raam met  een  barst in het  glas zaten vier  katten  naar buiten te  staren.

			Hij opende het  gammele  hek, waarvan de  verf afbladderde, en liet haar erdoor. Toen ze bij de voordeur kwamen, klopte  Jamie er hard  op.

			‘Ze is een beetje  doof,’ zei  hij tegen haar, waarna  hij ook tegen de deur schreeuwde:  ‘Mrs Dunfreece, ik ben het, Jamie.’

			Een hoge, paniekerige  stem antwoordde:  ‘Wie zei  je dat daar is?’

			‘Jamie, uw huurder  van Gracemere.’

			‘Jamie,’ herhaalde ze. Plotseling verscheen voor  het gebarsten raam  haar gezicht, dat  heel angstig  naar hem keek.  Ze  staarde  heen en  weer van hem naar Laura.  ‘En wie is dat?’  zei ze. ‘Je vriendin?’

			Jamie glimlachte, en  bloosde hij misschien? Laura dacht dat ze  zijn wangen een beetje rood zag  worden.

			‘Nee, gewoon een kennis, Mrs  Dunfreece. Weet u nog dat ik het u heb verteld? Dit is  Laura. De dame  die op Hatworth Manor logeert?’

			‘Ah,’ zei  ze.  ‘Nou, het  ziet  er  hier niet uit zoals in Hatworth Manor,’ zei  ze snuivend, terwijl ze behoedzaam door het raam naar Laura  keek. ‘Ik weet niet  of het  wel chic  genoeg  voor  je  is.’

			Laura glimlachte  en  begreep  dat de vrouw  het een  beetje als grap bedoelde. ‘Ik vind dat het wel  meevalt,’ antwoordde  ze.

			De vrouw  liep weg van het raam  en ze hoorden  haar door de  gang naar  hen  toe schuifelen tot ze diverse, grote  grendels  opzijschoof  en de deur openging, waaruit  drie katten ontsnapten.

			De stank was het eerste wat ze rook.  De stank van kattenpis, muffe lucht en  bedorven voedsel.  Laura begon snel  door haar mond  te ademen  en probeerde  er niet op te letten. Ze  volgden de fragiele, gebogen gestalte van de vrouw,  die zwaar op een stok leunde terwijl ze  terugliep door de gang  die  tot  aan  het plafond vol opgestapelde dozen stond.

			‘Jamie, zet jij  even wat  thee, schat. Je weet  waar alles staat,’ zei de  oude vrouw.

			‘O, doe geen  moeite,’ zei Laura. ‘Ik heb niet echt dorst.’ Ze was  bang voor hoe de keuken eruit  zou  zien.

			De vrouw bleef staan en keek haar aan. ‘Doe niet zo dwars.  Ik geef je een kop thee. Of je die  opdrinkt,  moet  je zelf weten.  Maar ik  heb nog  steeds manieren, vooral tegenover iemand die op dat landgoed  woont. Jullie zijn  daar allemaal  zo chic. Jij zou vast ook een kop thee aanbieden, toch?’

			‘Inderdaad,’ antwoordde Laura, omdat  ze niet  wist wat ze anders  moest zeggen, ‘maar ik wilde alleen niet dat u moeite  moest  doen.’

			‘Geen moeite voor mij. Jamie  doet het,’  zei  de oudere  vrouw.

			Laura  keek naar  Jamie, die zijn wenkbrauwen optrok  als teken van  hun beider wanhoop,  maar hij  liep toch  naar de keuken  terwijl hij  tegen  een  van de  katten praatte die hem volgde.

			Toen ze de kamer in  liep, probeerde  Laura niet  te  reageren op de rommel.  De gang was bijna netjes  vergeleken  met de hoeveelheid spullen in  de woonkamer.

			Het was  er donker en somber.  De  meeste gordijnen waren dichtgetrokken, afgezien  van dat voor de gebarsten ruit. Alle lampen waren al aan, hoewel het buiten zonnig was. Op elke beschikbare plaats in  de woonkamer stonden nog  meer  dozen, vergezeld  van boeken, snuisterijen en  kleren, allemaal in torenhoge stapels.

			‘Pak een stoel,’ zei  de oudere vrouw. Ze  ging zelf  op  een nogal grote bank zitten, die eruitzag alsof ze daar elke dag zat omdat hij  op die  plek  ingedeukt was. Er  sprongen  drie  katten  op  haar schoot  en twee  andere liepen door de  kamer om Laura’s benen heen, die een doos  van  een van de stoelen tilde en ging zitten. Ze wilde zich  plotseling graag wassen en probeerde niets aan te  raken.

			Jamie kwam terug. ‘Nou, het water  staat op,’ zei hij. ‘Ik wilde jullie  alleen even aan elkaar voorstellen.’

			‘Dat kunnen we zelf  wel,’ snauwde  de vrouw. ‘Waarom ga jij niet terug naar  de keuken? Wij  meisjes  willen  misschien  wel over jou praten.’

			Jamie keek bezorgd naar Laura, die haar schouders  ophaalde.  ‘Oké,’ zei hij,  en hij liep weer weg. ‘Ik ga wel met mijn nieuwe  vriend praten, die  witte kat.’

			‘Dat is Joshy,’ riep de vrouw hem na. ‘En hij wil graag onder zijn kin  gekieteld worden. Hij is een aardige jongen,  vind je  niet?’  zei de  vrouw,  recht op haar doel afgaand terwijl ze met gesloten mond glimlachte. ‘Ik hoop  dat je zijn hart niet zult breken.’

			Laura bloosde  door het directe  commentaar van de  vrouw. ‘O, nee,  echt niet. We  zijn gewoon  bevriend.  We hebben elkaar gisteren pas ontmoet.’

			‘Ah,’ zei ze. ‘Misschien zijn jullie nu alleen vrienden, maar er is iets aan jullie wat ik aanvoel. Als je zo  oud  bent als ik,  voel je dat  er stelletjes zijn  die echt bij elkaar horen.’

			‘Ik kan u verzekeren,’ zei Laura,  en haar  maag  kromp ineen toen Liams  gezicht door  haar  gedachten  flitste, ‘dat we  echt alleen  vrienden zijn.’

			‘Nou, dat zullen  we dan  wel zien,’  zei ze weemoedig,  waarna ze haar kin  naar voren  stak  en met  haar tong  over haar  boventanden ging.  ‘Maar kom hier niet om  zijn  hart te breken.  Hij is  een  aardige jongen. Ik  ben erg gesteld op  Jamie. Zijn  hart is  een poosje geleden al eens gebroken en ik wil  dat niet  weer  zien gebeuren.  Je lijkt  me een aardige  jonge vrouw,  maar ik voel… een terughoudendheid in je.’ Ze zweeg  even, kneep haar  ogen samen  en  sprak de  volgende  woorden heel  duidelijk uit, alsof ze  iets van Laura’s  gezicht aflas. ‘Ik zie dat je binnenkort op  een  kruispunt  in  je leven komt,  waarop je een  moeilijke beslissing moet nemen. Wees niet bang  om  weer  van iemand  te gaan houden. Niet iedere  man is  zoals  hij… degene aan  wie je  denkt.’

			Laura  schoof ongemakkelijk op haar  stoel  terwijl de waarheid van wat  de  vrouw zei  haar  in het hart trof.  Was ze helderziend of zo?

			Jamie  kwam  terug met drie kopjes thee  op een  blad. Verrassend genoeg zag  het  kopje dat hij  haar  gaf er smetteloos  uit. Misschien  was de keuken schoner dan  de rest van  het huis. Of misschien was  Jamie daar de hele tijd aan het afwassen geweest.

			‘Ah,  daar is hij,’  zei  de oudere vrouw  met  een glimlach die de gaten in  haar  mond,  waar  eens tanden hadden gezeten, liet zien.

			‘Zijn  jullie klaar met over mij praten?’ vroeg Jamie. ‘Ik kon mijn oren voelen tuiten.’

			‘Nee,’ zei ze, ‘we waren  niet over jou aan het praten, we hebben  over Laura gepraat.’

			Nadat hij de thee  had rondgedeeld, ging hij ook zitten.

			‘Goed, wat kan ik voor jullie twee doen, nu je hier  bent? Ik weet zeker dat jullie niet  zomaar voorbijkwamen  om  een  oude  dame op te  zoeken.’

			Laura  keek naar Jamie en hij begon te  praten.  ‘Het is misschien vreemd, maar wij vroegen ons af  hoeveel u zich kunt herinneren van de tijd  dat  uw  vader tijdens de oorlog in het huisje woonde.’

			‘O.’ Mrs Dunfreece ademde diep in. ‘Dat was  lang  geleden en een droevig verhaal. Mijn  vader  was…  laten  we zeggen, een beetje  teleurgesteld  in die tijd. Werd een beetje gek  nadat mijn moeder tijdens  een luchtaanval  was  gestorven. Hoewel  hij de  gevangenis  in ging na wat  hij zogenaamd  zou  hebben gedaan…’ Ze  zweeg  een poosje, alsof de  herinnering  te pijnlijk was om erop door  te gaan, terwijl ze verstrooid  een slokje van haar thee nam.

			Ze  wachtten allebei even, omdat ze  geen inbreuk wilden  maken op haar herinneringen.

			Ten slotte verbrak  Jamie  voorzichtig de stilte. ‘Zogenaamd  zou  hebben  gedaan?’

			Mrs  Dunfreece wuifde zijn vraag met haar hand weg. ‘Daar wil ik nu  niet op ingaan. Dat heeft allemaal  niets  te maken met jullie bezoek.’

			Plotseling verschenen er nog twee katten in de deuropening, en ze werd afgeleid toen ze  hen bij de andere  op  haar schoot  wenkte.

			Laura besefte  dat ze  niet meer details wilde verstrekken over  haar  vaders verleden en pakte  de draad  van het gesprek  weer op.  ‘Ik heb een sigarettendoosje gevonden in de ommuurde tuin  van het landgoed,  met een boodschap erin  die naar we aannemen  tijdens de oorlog is  geschreven. En dat leidde me  naar Jamie,  omdat erin verwezen  werd naar  Gracemere,  wat  natuurlijk uw familiehuis is.’

			‘Is al eeuwenlang  in  mijn  familie,’  zei  ze trots  en  liefdevol. ‘Beroemd geworden  door een huisnijverheid daar. Er is zelfs een gezegde over.  “Zo druk  als de wevers van  Gracemere.”  Dat  ging over  mijn  betovergrootmoeder. Zij begon haar eigen  handel  vanuit  dat  huisje. Het  is  een mooie  plek,  maar te  klein voor mij  en de  katten.  Ik  heb er  zeventien  en  ze  hebben  allemaal ruimte nodig. Voor Jamie is het net goed,’  zei ze,  met  haar stok naar hem wijzend.

			Jamie knikte. ‘U weet dat ik het er heerlijk vind, Mrs Dunfreece.’

			‘Ja,’ zei ze. ‘Maar goed,  ga  door, jongedame.’

			‘Ik vroeg me alleen af  of er iets was wat  uw grootvader heeft achtergelaten  uit de oorlog. In  die tijd werd er namelijk een Lan­d  Girl vermist, en ik heb het  gevoel dat het doosje  iets  met haar te maken heeft.  Maar wie  het ook  was, er stond iets geschreven  over Gracemere. Weet  u  misschien iets over dat mysterie?’ Aan  de manier waarop de oudere vrouw haar wenkbrauwen fronste, was te merken  dat haar dat niets zei. Dus ging Laura  verder. ‘Of misschien iets waar deze  sleutel op past?’ Laura haalde het sleuteltje  uit haar  tas en gaf het aan de vrouw, die haar leesbril pakte en het nauwkeurig bekeek.

			‘Dat denk  ik  niet. Ik heb een paar dingen uit die tijd bewaard toen  mijn vader stierf.  Ik hou er  niet van om dingen weg te  ­gooien­ – ­je weet nooit wanneer  je  ze nodig kan hebben. Ik heb nogal wat spullen.’

			Dat leek Laura zacht  uitgedrukt.

			‘Maar niets  waarop  die sleutel zou  passen, denk ik. Hoewel, als  er nog  iets is uit  die tijd, dan moet  het  op  zolder liggen. Ik ben daar al jaren niet meer  geweest,  dus je moet voorzichtig zijn.  Maar ga er  gerust naartoe  om te  kijken, als je denkt dat er daarboven iets ligt  wat jullie  kan helpen  bij  jullie mysterie.’

			Laura vond  het geen  prettige  gedachte  om de zolder van deze  vrouw te doorzoeken.  Het was al  erg  genoeg om  door haar huis te  lopen. Ze  durfde zich haast niet voor te stellen hoe de zolder eruit zou  zien.

			Jamie knikte,  haar tegenzin aanvoelend. ‘Ik ga met plezier  op zolder  kijken.  Ik hou  wel van  wat rommelen.’

			Mrs Dunfreece  knikte. ‘Dat zou  een hele hulp zijn. Daar liggen nog wat  fotoalbums van me die  ik  in  jaren niet  meer heb  ingekeken. En ik blijf  William maar vragen om ze voor me  te  pakken, maar  om een  of andere  reden heeft hij  er geen zin in. Dus  als je daar toch bent, kun  je die  misschien voor  me meenemen. Ze liggen  in een houten kist naast  het luik.’

			‘Prima,’ zei Jamie, ‘ik help u  er  graag  mee. Waar moeten we heen?’

			‘De trap op, links  van de overloop vind je  de zolderdeur. Er  staan een paar ladders  in de achtertuin en in  de keuken ligt  een  zaklantaarn,  tweede la. Die  ligt daar voor  het geval de elektriciteit  uitvalt,’ zei ze. ‘Ik betaal altijd de rekening, maar je kunt niet voorbereid  genoeg zijn.’

			Jamie verdween  en Laura verzamelde de kopjes en knikte  naar  de oudere dame. ‘Hartelijk bedankt.’

			‘Zoals  ik zei, ik  denk niet dat  daarboven iets te  vinden is, maar  je kunt er gerust  gaan kijken. De spullen van  mijn vader  liggen achter in de  linkerhoek.’

			Jamie kwam terug met de ladder en  Laura vond  de  zaklantaarn uiteindelijk  onder een  hoeveelheid rommel. De  ladder zag er gammel uit, en Laura keek hem  smekend aan. ‘Weet  je wel zeker  dat je  dit  wilt doen?’ siste ze.

			‘Absoluut,’ zei  Jamie met stralende ogen.  ‘Dit is het meest opwindende  dat ik in weken heb meegemaakt.’

			Ze liepen  de trap op, waar ze het luik naar de zolder vonden. Terwijl hij voorzichtig  de krakende treden op liep, duwde  Jamie tegen het  luik. Het duurde  even voor er beweging in kwam.  Het was kennelijk een hele tijd  niet meer open geweest.

			Laura hield  de  ladder vast toen hij naar binnen  stapte.  Jamie liet de  zaklantaarn rondschijnen en  keek toen naar beneden. ‘Het ziet er eigenlijk niet zo erg uit,’  liet hij haar  weten. En  daarna fluisterend: ‘Het is hier  zelfs  netter dan beneden.’

			Laura knikte en volgde  hem de ladder op. Eenmaal  op zolder  was ze aangenaam verrast. Er lag niet  alleen een vaste  vloer, ze  kon  er zelfs  rechtop staan. De  balken  zagen er vrij  nieuw  uit. Misschien was  er niet lang daarvoor een nieuw  dak op het  huis gelegd?

			Ze keken de zolder rond.  Hij  stond  vol dozen  en kisten. Laura volgde  Jamie naar de  hoek  die Mrs Dunfreece had  aangegeven en ze keken om  zich heen.  Er stond van alles.

			‘Denk je dat  we hier  iets  gaan vinden?’ vroeg Laura mistroostig.

			‘Dat zullen  we  nooit weten als we het niet  proberen.’

			Ze begonnen de dozen te  doorzoeken. Het leek alsof  er nooit iets was  weggegooid.  Beddengoed, theedoeken, servetten, tafelkleden, een  zilveren servies, schalen, borden, lepels. Laura  schudde haar hoofd, terwijl ze doos na doos naar voren trok en voorzichtig  de  inhoud  doornam.

			Ze vonden de  doos uit de Tweede Wereldoorlog en begonnen er het ene na het andere  voorwerp  uit te halen. Een oud gasmasker, een stapel kranten uit  die  tijd. Een verduisteringsgordijn, een  kookboek en  daarna vond Jamie een nietszeggende  groene canvas  tas.  Het leek  of  hij ongeveer  uit de  juiste  tijd was.  Hij  haalde  alles  eruit, een paar oude kleren,  maar verder was er niets  opvallends.

			Toch zag  Laura  iets terwijl ze met de zaklantaarn rondscheen. Ze hield de tas omhoog  en bekeek  de buitenkant. Ooit had ze er iets over gelezen in een boek.  Ze draaide zich om naar  Jamie.

			‘Kijk,’ zei  ze, terwijl ze haar hand  in de tas stak en haar andere hand eronder  hield, ‘dit is veel  minder diep dan de tas zelf.  Als je hem omhooghoudt,  blijven er nog heel  wat centimeters over, zie  je?’

			Jamie  bekeek  hem. ‘O  ja, wat betekent  dat?’

			‘Ik denk dat  hij een valse bodem heeft. Er  is nog ruimte om iets in te verbergen.’

			Jamie’s ogen lichtten op. ‘Je hebt gelijk, Watson. Denk je dat het moordwapen erin verstopt  is?’

			Laura  lachte, maar betastte voorzichtig  de onderkant van de tas. ‘Hier,’ zei ze. En  Jamie  scheen met de lantaarn op de plek  waar ze  iets vermoedde.

			Haar hart sloeg  een slag  over toen het licht viel op  wat  ze gevoeld had: een klein  gat dat net groot genoeg was voor  een dunne schroevendraaier.

			‘Heb je iets  wat  in dat  gat past?’

			Hij  klopte op zijn zak  en haalde zijn sleutels  tevoorschijn. Hij pakte een  smalle sleutel  en draaide ermee in de  opening.  Het duurde even, maar plotseling verschoof  er iets en  ging  de hele  onderkant van de  tas open, waarin een plat,  metalen blikje bleek te liggen.

			‘Ik geloof dat  we de  schat hebben gevonden,’ fluisterde hij tegen  Laura, die  zo dicht bij hem was dat de warmte  van zijn adem  over haar wang streek, en even  voelde ze  een tinteling.

			Ze schudde  het gevoel van zich af  en haalde  het  metalen blikje tevoorschijn. Op  de  bodem  stonden  een paar woorden die ze niet goed kon lezen. Ze draaide  het  om tot  ze het  sleutelgat  vond. Glunderend haalde ze de  sleutel uit haar zak, die perfect in  het gat paste. Ze  kon  haar verwachtingen  nauwelijks  onderdrukken toen ze het sleuteltje omdraaide. Zou er weer een brief in liggen en  meer aanwijzingen, of misschien  de  verlovingsring waar haar hart zo naar verlangde? Waarom was dit allemaal zo  geheimzinnig?  Maar  ze kon  haar teleurstelling amper verbergen toen  er alleen een versleten boek in bleek te  liggen.

			‘O,’ zei ze, en de  ontgoocheling klonk  door in haar stem.

			‘Niet  wat  ik  verwachtte,’  zei Jamie, die haar  gedachten  verwoordde.

			Ze  bladerde snel door  het boek,  schudde  het terwijl ze het ondersteboven hield, op  zoek naar een brief, een  aanwijzing,  iets meer. Maar  het leek  alleen een onopvallend  exemplaar van The Old Curiosity  Shop te zijn.
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20 
Noordzee,  1941

			Anya

			Toen  de  onderzeeër  op het trefpunt aankwam, bleef hij voor  de kust van een  afgelegen  deel van de Schotse  Eilanden liggen. Nikolai en Anya liepen nerveus  heen en weer voor de  periscoop, wachtend op het teken van de boot die ze zouden  ontmoeten. Toen die kwam, gleed de onderzeeër naar de oppervlakte, en  Anya  en Nikolai kwamen  aan dek en zagen voor het eerst in  twee  dagen weer  de buitenwereld. De frisse lucht  voelde  zo  heerlijk  aan. Na  in de buik van de  onderzeeër  met  al zijn viezigheid  te hebben gezeten,  was het een luxe om  een  diepe, langzame hap adem  te nemen, met al  zijn  koele  frisheid.

			Het was  even voor vier uur  in  de  morgen en de zon was nog lang  niet  op. Ze  trokken hun jas over hun  oren tegen  de scherpe Noordzeewind en  tuurden naar de zwarte,  ruige kustlijn terwijl ze  zich  in  evenwicht hielden op  het schommelende dek. Er flitste een  licht, twee lange, zwaaiende stralen,  om  te laten weten dat de  boot die hen naar de kust zou varen eraan kwam.

			Het  was koud, en  Anya  huiverde en voelde zich ongemakkelijk in haar nieuwe, Engelse kleren. Op een of  andere  manier pasten ze  haar niet  zo  goed als haar Russische kleding. Ze droeg  een donker pakje, en een wollen jas en leren  handschoenen  die pasten bij de kleur van haar leren handtas en haar  vilthoed.

			Nikolai  draaide zich nerveus  naar haar om.  ‘Daar gaan we dan, Anya.’

			Ze keek  naar hem en vond  dat hij er knap  uitzag  in zijn  nieuwe, Britse kleren: een grijze  gleufhoed en  trenchcoat, met eronder  een donker pak, wit  overhemd en  rood-blauw gestreepte das. Terwijl  hij  in zijn  jas tastte, checkte hij de reispapieren die  ze gekregen  hadden  om aan hun  tussenpersoon in het zuiden te geven. Ze hadden de laatste avond in de onderzeeër hun  papierwerk doorgenomen, hun geld  geteld  en het  verhaal van hun dekmantel uit  het  hoofd geleerd om naar Norfolk te komen, waar  ze gestationeerd zouden worden. Hun eerste contactpersoon zou  al kaartjes  en de laatste instructies voor  ze hebben Ze bekeken  ook  de kaart die  hen moest  helpen om van het afzetpunt naar het treinstation te komen. Om achterdocht te  vermijden, moesten ze zich voordoen als een getrouwd paar dat een reis maakte die hen met diverse overstappen van Schotland naar Norwich zou  brengen. Daar zouden ze een andere trein nemen om naar Cromer en hun contactpersoon te  gaan. Terwijl ze op bed hun plan hadden  bekeken, had Nikolai een dunne gouden ring tevoorschijn gehaald uit het pakje dat hem overhandigd was. Anya zwoer dat  ze hem zag  blozen toen hij hem om de ringvinger van haar linkerhand schoof.

			‘Je moet deze nu  omdoen, anders vergeten we het,’ zei hij tegen haar, terwijl ze zijn blik ontweek omdat haar eigen  wangen  net zo rood waren als de zijne.

			Ze keek naar haar valse trouwring en friemelde eraan, terwijl ze  probeerde haar angst weg  te slikken. Het was één ding geweest om het besluit te nemen en  moedig  genoeg  te zijn om  Rusland  te  verlaten. Maar  er  was een heel  ander soort moed voor  nodig om  naar een ander land  te gaan en  te  gaan  spioneren.

			Het duurde  niet lang voor er een  kleine roeiboot naar de onderzeeër voer, en een vermoeid  ogende man in een versleten visserstrui  en een  gebreid mutsje naar hen knikte.

			‘Dus jullie  zijn mijn passagiers,’ zei hij met een glimlach, waarbij hij zijn zwart geworden en  afgebrokkelde tanden ontblootte. ‘Ik  had niet gedacht dat je  zo knap zou zijn,’  zei hij, naar Anya knikkend.

			Ze bedwong haar woede over zijn openhartigheid.  Nikolai stapte eerst over  en hielp haar de boot in. De bootsman  knikte  naar het bemanningslid van de  onderzeeër en begon  langzaam  naar de  kust  te  roeien.

			‘Hopelijk kunnen jullie hier  iets aan veranderen,’ mompelde hij onder het varen. ‘Die stomme rotoorlog.  We  moeten Hitler ook zo snel  als we kunnen hierheen  krijgen, zodat we kunnen ophouden met dat vechten. Het  kan mij niet echt  schelen wie er aan  de  macht is. En jullie?’ Hij  leek  eerder tegen zichzelf te praten dan  hen een vraag te  stellen.  Omdat Anya zijn Schotse accent niet  goed  kon begrijpen, staarde ze  stilletjes naar Nikolai, die even  naar  de man knikte om hem tevreden te stellen.

			Toen ze dicht bij  de kust  kwamen, torenden  de donkere rotsen  boven hen uit, terwijl de golven, waarboven een  witte nevel hing, naar het strand  rolden.  Zelfs met haar  jas  aan drong de  koele, scherpe  wind nog door haar  kleren, en ze wilde dat ze meer om haar  benen had  dan alleen  kousen.

			Het  duurde niet lang voor ze aan land kwamen,  waar de man hun een envelop gaf en wegliep voor Nikolai en Anya de tijd  hadden om hem nog iets  te vragen. Nikolai  opende de  envelop. Er zaten twee treinkaartjes  in  en  een gecodeerde boodschap.  Daar stond in dat  het  station  op  zo’n vijf kilometer afstand lag, dus begonnen  ze te  lopen.  Het ging moeilijk, in de kou en de  duisternis, maar Nikolai had zijn kompas  en  zij de kaart en  een zaklantaarn.  Ze gingen in  de richting  die werd aangegeven en vermeden de grote wegen, over  velden en door bossen  lopend. Na een lange tocht kwamen ze  eindelijk bij het  station, net toen  het licht begon te worden.

			Ze speelden  zenuwachtig met hun kaartjes, terwijl de  mensen om hen heen achterdochtig naar  hen gluurden. Anya besefte  dat het een klein stadje  was, waar het waarschijnlijk zeldzaam was twee vreemden te  zien. Nikolai  en zij waren  voor ze  Rusland verlieten al Engels gaan spreken, en terwijl  hij haar naar het  perron gidste, legde  hij beschermend een hand op  haar rug en vielen ze  terug  in  hun  rol. Toen ze daar  stonden te wachten, knikten ze en  wensten ze de mensen die hen voorbijliepen goedemorgen. Anya probeerde niet naar de  propagandaposter te kijken die mensen aanspoorde om op  hun woorden te letten, en ook niet naar de jonge, Britse soldaten die  stonden  te wachten om  in de  trein te  stappen.

			Toen een  oude  man hen  aansprak, boog ze haar hoofd  en keek  naar haar  schoenen.

			‘Zijn jullie op  huwelijksreis?’ vroeg hij met  een sterk Schots accent, terwijl hij hen behoedzaam aankeek.

			Voordat Anya iets kon zeggen, antwoordde Nikolai hem snel,  en  terwijl hij zijn arm om  haar  middel  sloeg, trok hij haar dicht tegen zich aan. ‘Hoe wist u dat?’ zei hij  in zijn beste Oxford-Engels. ‘We  hebben hier in een huisje gelogeerd. We wilden zo graag  met z’n tweetjes zijn, toch, schat?’

			Ze glimlachte nerveus naar de man, die  begripvol knikte. Toen Nikolai haar  zacht op haar wang kuste, probeerde  ze niet verrast  te reageren. Al  streken  zijn lippen maar  zacht over haar huid, toch was het  erg intiem en voelde ze  weer  een knoop in haar maag. Ze wist dat hij  het voor die man deed, maar  er ging een rilling over haar rug  toen  Nikolai haar  zomaar  kuste. Ze  was nog nooit gekust en zelfs deze  vluchtige  intimiteit prikkelde  al haar zintuigen.

			Hij bleef haar dicht tegen zich aan houden, met zijn arm om haar heen, en de mensen  leken hun situatie te begrijpen. Al die tijd  probeerde ze zich te  verzetten tegen het feit dat ze zich zo  bewust  was van zijn  nabijheid. Ze  rook  zijn scheerzeep, voelde  de kracht van zijn arm om haar  heen,  de hitte van  zijn  lichaam  dat tegen het  hare  drukte en zijn adem die haar  wang verwarmde.

			‘Moge  het jullie  goed gaan.  Het  is  een fijne  tijd  in je  leven. Jammer dat een  oorlog het  bederft,’ ging de man  door.  ‘Ik zal  jullie verder maar niet storen.’ En terwijl  hij  naar het andere eind  van het perron liep, kwam de trein eraan, die knarsend  in een opbollende  rookwolk tot stilstand kwam.

			Ze stapten in en gingen  in een leeg rijtuig zitten. Met  een  zucht van verlichting  keek  Nikolai om  zich heen.

			‘Dat was  op het nippertje,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Ik dacht  even  dat ze ons doorhadden. Ik neem aan dat  ze  hier niet  veel vreemdelingen  zien.’

			Ze  knikte  en vroeg zich af of hij  iets van dezelfde sensatie voelde als zij. Ze ging hem niet vertellen  dat  hij de  eerste man was  die haar  ooit had  gekust.

			Anya maakte het zich  gemakkelijk  en keek uit het raampje toen de trein zuidwaarts begon te rijden. Ze was verrukt over  de schoonheid van de  wereld  buiten, zo anders  dan Rusland. Ze dacht terug aan alle verhalen die haar  moeder haar  over  Engeland  had verteld,  de plaatjesboeken en de boeken  die ze had gelezen, en het  kwam  allemaal tot leven  achter  het raam  van  de  trein. Anya  besefte dat ze nooit echt had geloofd dat het er  werkelijk zo uitzag. In haar  hoofd was  het een soort wonderland geweest.  Maar hier was het dus,  prachtige  glooiende heuvels, groen gras, kleine  huisjes,  kabbelende beekjes en overal heide.

			Onderweg praatten ze niet veel.  Ze werden allebei  beziggehouden door hun eigen gedachten en waren te nerveus  om iets hardop te zeggen.  Al zaten ze in een  dichte coupé, ze wilden  niet dat  iemand  hoorde  wat ze zeiden. Hij had alle kaarten  bij zich, en zij zat zenuwachtig te spelen met het handvat van haar koffer  met al hun belangrijke documenten.

			Toen ze eindelijk  in  Norwich aankwamen,  de plek waar ze moesten overstappen, stond  het perron  vol Britse soldaten en betraande echtgenotes, vriendinnen en  familieleden.  En  haar maag spande  zich weer aan bij de gedachte aan wat ze  hier moesten doen, terwijl  ze wachtten op een  andere trein naar  Cromer, de plek  waar hun contact woonde. Het was erg  druk in de volgende  trein en  ze zaten zwijgend tegenover elkaar en keken elkaar  vermoeid  aan. Ze kreeg zo’n heimwee naar haar moeder toen ze iedereen om hen  heen precies dezelfde  dingen hoorde zeggen als  ze  zich uit haar kindertijd herinnerde.

			Toen ze aankwamen, liepen ze naar de kust  en  zochten de  naam van  het huisje dat ze hadden opgekregen, Gracemere. Uiteindelijk vonden  ze het en nadat ze het hekje hadden geopend,  liepen ze  het pad  over en  klopten  op de  deur.

			Die  werd snel geopend  door een sjofele, nerveus ogende man. ‘O ja,’ zei  hij op heldere  toon. ‘Jullie moeten het jonge stel zijn dat naar de kamer komt kijken. Kom binnen, kom  binnen, dan vertel ik jullie er alles over.’

			Ze stapten  snel naar  binnen en  toen de man de  deur  dichtdeed, verdween  zijn vriendelijke toon  en deed hij het  ganglicht  uit.

			‘Zijn jullie  gevolgd?’ siste hij.

			Nikolai schudde zijn hoofd. ‘Dat geloof ik niet. We zijn heel voorzichtig geweest. We hebben alle instructies opgevolgd.’

			‘Kom binnen, kom snel,’ snauwde hij, terwijl  hij snel door de gang  liep.  ‘Ik  heb  hier al  jullie papieren.’

			Het  huis  was  smoezelig, donker en rommelig, en Anya kreeg een ongemakkelijk  gevoel. Toen ze als spionnen uit Rusland  waren vertrokken, had ze niet verwacht dat  het een soort roman  zou worden. Maar dit  voelde  amateuristisch;  vanwege de rare schipper die in zichzelf praatte en deze man die  gespannen en boos was, maakte ze  zich zorgen  over  hun veiligheid. Ze liepen een kamer binnen en hun gastheer knipte een ander flauw lichtje aan.

			‘Hier zijn  jullie  valse geboortebewijzen. Van nu af aan heet  jij Annie Stone.  En deze is  voor  jou, als Nicholas Brown. Jullie zitten  niet in dienst  omdat  jullie  platvoeten zouden hebben. Hierin staat een verhaal over jullie leven  voor het  geval mensen  vragen stellen. Jullie moeten dit lezen, uit je  hoofd leren  en daarna vernietigen.’

			Hij ging door, terwijl  hij hen indringend  aankeek.

			‘Jullie contactpersoon runt een fotowinkel in  het dorp dat het dichtst bij het landgoed  ligt, en  zijn broer  heeft daar een boekwinkel.  Jullie geven  informatie  door via de  boekwinkel. Daar ligt een boek van Charles  Dickens, The Old Curiosity Shop.  Zeg tegen hem dat je op  zoek  bent naar het minst populaire  boek van  Charles Dickens en hij  zal het je aanwijzen. Als het  veilig  is om boodschappen  achter  te  laten of te ontvangen, staat het boek niet  op de goede plek op de onderste plank.  Als het  om een of andere reden niet veilig  is, staat het op de juiste plaats in alfabetische volgorde. Begrijpen jullie dat? Jullie  krijgen  wekelijks  instructies van de contactpersoon in de  fotowinkel, en wekelijks  geven jullie informatie  door via de  boekwinkel. Is dat duidelijk?’

			Ze  knikten  allebei.

			‘Annie,  we hebben hier twee grote luchtbases die al  voor  de oorlog  bestonden. Jouw voornaamste  taak is  om vliegtuigen te  tellen en hun aankomst  en vertrek van die  bases in de  gaten  te houden,  in  het bijzonder Coltishall, dat  heel dicht bij het  landgoed  ligt.  Je houdt wekelijks het  totale aantal vliegtuigen  bij en informeert ons daarover. Daarom willen we dat jij buiten gaat werken  als  Land Girl.  Het is  een basis voor  Hurricanes en we willen  weten  hoe groot hun  troepenmacht is en of je een escalatie  van  activiteit ziet,  wat erop kan  wijzen dat er een invasie ophanden  is. Nick, jij  gaat in  het  huis  zelf  werken.  Zoals jullie zeker hebben doorgekregen, is Lord Sinclair lid van het House of  Lords, is hij een heel goede vriend  van Mr Churchill en steunt hij de regering. Hij organiseert op  het landgoed  vaak bijeenkomsten  en diners  waarbij kabinetsleden  aanwezig zijn, omdat het als een veilige plek beschouwd wordt doordat het  op grote  afstand  van Londen ligt. Het  is jouw taak om, als je de  kans krijgt, goed te  luisteren naar  wat er wordt gezegd, en ook om foto’s  te nemen van belangrijke documentatie  in  Sinclairs kantoor. Data, tijden en  relevante informatie. Hij is  altijd  drie  dagen per week in Londen,  dus het  moet  mogelijk  zijn.  Hier is een nieuwe microfilmcamera. Weet je  hoe  je die moet bedienen?’ Nikolai  knikte en  liet  de camera in zijn  zak glijden. ‘Wees heel voorzichtig en neem  alleen foto’s als je denkt  dat het  veilig is. We verwachten niet dat het kabinet aan  tafel  over zeer  geheime  missies zal praten, maar er is  veel op te  maken uit gesprekken  over  waar we volgens  hen  staan  in de oorlog en  uit opmerkingen van  vrienden als hun tongen zijn losgemaakt  door  wijn en cognac. Jullie geven dat wekelijks  door  aan de contactpersonen. Foto’s bij de camerawinkel en informatie over  de diners en troepenbewegingen bij de  boekhandel.’

			Hij  staarde  ze allebei even aan voor hij knikte en  hen de  papieren gaf. Hij ademde  lang uit, omdat hij zijn adem kennelijk  ingehouden had,  stak een  sigaret op en bood hen er een  aan.  Ze schudden beiden hun  hoofd.

			‘Nou,  jullie zijn niet precies wat ik verwachtte – jullie zijn veel jonger  – maar  hopelijk  zullen jullie daardoor geen argwaan  wekken. Oké, jullie zullen  apart  van elkaar  naar het landgoed  gaan, om  geen aandacht  te trekken. Ons contact in het kantoor van de Land Girls heeft  een baan  voor je  geregeld,  Annie, en je vertrekt hier binnenkort.  En  Nick,  jij  blijft  hier en gaat een paar dagen later  naar het huis. Hebben jullie dat allemaal begrepen?’

			Anya  keek naar Nick, aan haar  koffer frutselend. Het  zou de eerste keer sinds de training zijn dat ze gescheiden  werden  en dat  maakte haar nerveus. Kon ze dit  wel alleen aan? Ze wist het niet zeker, maar ze vermande  zich door diep in te ademen en bereidde zich  voor  op haar missie, hoewel ze  zich niet in  het minst verheugde  op de ervaring.
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21 
Norfolk, heden

			Laura

			Jamie en  Laura  haalden  hun  buit van de zolder, inclusief het fotoalbum  waar Mrs Dunfreece   om had gevraagd, en liepen naar beneden. Mrs Dunfreece  wilde graag zien wat ze hadden gevonden,  maar trok  haar  neus op toen Jamie  haar de plunjezak liet zien  en het  versleten boek van Charles Dickens.

			‘O, dát oude ding? Die  tas zwerft  al  jaren rond.’  De oudere vrouw snoof  terwijl ze hun  vondst  bekeek. ‘En  wat is dit?’ vroeg ze,  terwijl  ze het  boek  van Jamie  overnam en het  omdraaide  in haar  hand.  Ze leek niet erg onder de indruk. ‘Nou, dit is gewoon een  oud boek. Ik was  allang  van  plan om die spullen weg te  gooien, maar  het lijkt alsof ik  het altijd te druk heb,’  zei ze, en  ze pakte een andere  kat  op en  streelde hem, terwijl hij  haar schoot kneedde  en tevreden spinde.

			‘Vindt  u het goed  als we hem meenemen?’ vroeg Laura. ‘Ik  wil er  graag  voor  betalen.’

			Voor  het eerst  sinds hun komst lichtten Mrs  Dunfreece’ ogen op.

			Laura  noemde een prijs  waarvan ze  zeker  wist dat  die veel  hoger lag dan  de waarde van de plunjezak, maar ze wist dat die, vanwege de sleutel en het boek, een belangrijk  deel van het  mysterie uitmaakte.

			‘Nou,  natuurlijk,  als  je hem zo  mooi vindt, mag je hem  hebben. Het  is niet goedkoop  om voor  mijn pluizige familie te zorgen.  Het geld is welkom. Is er nog  iets anders wat je  misschien wilt hebben?’ vroeg ze enthousiast en ze knikte naar de stapels spullen om haar heen.

			‘Nee, dit is het  enige,’ antwoordde Laura. ‘Misschien kan het  helpen om erachter  te komen waarom iemand de  sleutel  verborgen heeft. Als u  hem  verder niet nodig hebt?’

			‘Nee, ik heb hem niet nodig.’  Mrs  Dunfreece snoof minachtend, terwijl ze probeerde de  vele  kattenharen die op haar kleren zaten  eraf te plukken.

			‘Fijn, dank u,’ zei Laura, en ze overhandigde de oudere vrouw een paar knisperende,  nieuwe  bankbiljetten uit haar tas.

			Jamie  stopte het boek weer in de tas en haalde  zijn autosleutels tevoorschijn. ‘We moeten nu echt weg. Is er nog iets wat ik  voor u  kan doen voor we vertrekken?’

			‘Nee, lieverd.’ Ze  tikte op  de albums  die hij net naar beneden had  gehaald.  ‘Ik blijf hier  gewoon  zitten  om een  paar van mijn oudere relaties te  bezoeken.’

			Hij knikte. ‘Pas goed op uzelf en uw kleine familie.’

			‘O, dat doe  ik,’  zei Mrs Dunfreece,  terwijl  ze met  moeite  opstond om  ze  uit te laten en  Jamie,  die  probeerde haar omhoog te helpen, afwimpelde.  ‘En zorg goed voor mijn huis.’

			‘Dat zal  ik  doen.’

			‘En vergeet  niet me op tijd  te betalen,’ zei ze nog, op een  spottend  strenge toon.

			‘Ik zal mijn best doen.’

			Ze liepen  het huis uit, gevolgd  door nog twee katten die samen  met  hen de  deur uit glipten.

			‘Laat ze  maar,’ riep ze Jamie achterna.  ‘Ze willen  nu wel een wandelingetje  maken.’

			Terwijl  Laura terugliep naar de auto  verlangde  ze ernaar om naar huis  en weer onder de douche te gaan,  haar gedachten op een  rijtje te  zetten, in de tuin te gaan zitten  en naar de kikkers in de  vijver te kijken. Alles om maar te ontsnappen aan het gevoel van zoveel rotzooi  om  zich heen.

			Toen ze  in de auto stapten,  bleef Jamie even  stil.  ‘Ik vraag  me af welke  geheimen er in dat boek  staan.’

			‘Dat weet ik  niet, maar iemand heeft heel  veel moeite gedaan om zeker te weten  dat  het in die plunjezak lag.’

			Nu ze buiten in het daglicht  waren, bekeek Laura  het boek  nauwkeuriger. Er leek  amper in  gelezen  te zijn, want sommige pagina’s waren  niet eens goed opengesneden en zaten nog aan elkaar vast. Alleen aan het midden  leek  aandacht te zijn geschonken. Daar waren een paar pagina’s die wat slijtage vertoonden en  enigszins gekreukt waren. ‘Het is een  beetje ontmoedigend.  Dit is  onze eerste  doorbraak  en ik ben er niets wijzer van geworden.’

			‘Denk  je dat het boek van  Annie  was?’ vroeg Jamie, terwijl hij de auto  startte.

			‘Dat zal ik nooit  zeker  weten, maar tegelijkertijd zie ik niet in waarom het  niet  van haar  zou zijn. Het  komt niet  uit het  landgoed, denk ik. Want daar staat al een exemplaar in Simons  boekenkast,  met een stempel  van het landgoed erin.  Maar als ze de boodschap voor haar  vertrek heeft  geschreven en daarna de sleutel in het sigarettendoosje heeft  gelegd,  moet het boek wel belangrijk zijn.’

			‘Misschien een verjaardagscadeau  voor  een vriend die van mysteries  houdt?’  suggereerde Jamie.

			‘Dat denk ik niet.  Het feit dat  er  op  het briefje staat “Gracemere  is  onze enige hoop” klinkt  toch iets wanhopiger. Alsof dit boek de sleutel  is naar iets wat iemand anders  de hoop  moest  geven die hij nodig had. Dat klinkt niet als een  gewoon verjaardagscadeau.’

			‘Dus  misschien zat  er nog iets anders in  het boek dat nu weg is?’ vroeg  Jamie, en hij draaide de  grote weg op  en  begon naar het landgoed te rijden.

			‘Misschien,’ zei  Laura.  ‘Hier in het midden, waar  het  er beduimeld  uitziet.  Maar als de sleutel altijd in  de tuin van het  landgoed begraven heeft gelegen, is  er niets aan  dit boek veranderd. Tenzij iemand nog een tweede  sleutel  had. Anders moet  het iets  met het boek  zelf  te maken hebben.’

			‘The Old  Curiosity Shop?’  Jamie leek na te denken. ‘Heb je het gelezen?’

			‘Nee, jij?’

			Jamie  schudde zijn  hoofd.

			‘Maar ik ben het wel van plan. Ik  ga dit exemplaar  lezen en kijken wat me erin opvalt,’ zei ze.

			Toen ze weer  bij het  landgoed waren gekomen, en  ze eigenlijk geen afscheid van Jamie  wilde nemen, kreeg ze plotseling  een idee.  Ze draaide zich  naar hem toe.  ‘We moeten het vieren.’  Hij keek verrast maar  opgetogen, toen ze  doorging: ‘Als jij er niet was geweest, had ik dit  niet  gevonden. Ik  wil een picknick klaarmaken en de zon  zien ondergaan, als je daar zin in hebt. Ik heb alleen niets te drinken.’

			‘Dat zou  ik heel  leuk vinden,’ antwoordde Jamie.  ‘Ik  ga wel even een fles  wijn halen  als je daar trek in  hebt.’

			Ze knikte  en  zodra ze  was uitgestapt startte  hij de auto. Voor  het eerst  in lange tijd voelde ze iets van blijdschap. Ze zwaaide naar hem vanaf de voordeur en zag zijn autootje wegrijden. Met een opgewonden  gevoel  ging ze naar binnen om de  picknick voor te bereiden.

			Aan de keukentafel  was Alicia de  scherven van een gebroken  stuk porselein aan elkaar aan het lijmen. ‘Niet kijken,’ zei ze dramatisch. ‘Dit zal je hart vast breken.’

			Laura  glimlachte.  Ze vond het heerlijk om weer bij haar vriendin te  zijn. ‘Wat heb je gedaan, Alicia?’

			‘Gewoon een oud stuk  porselein gebroken. Het  is waarschijnlijk ongeveer  vierhonderd jaar oud of zo, de dingen die Simon verzamelt kennende. Ik was in de eetkamer aan het schoonmaken en botste per ongeluk tegen de  plank, en toen viel dit prachtig versierde bord naar beneden, en  nu lijm ik het weer aan elkaar  voor Simon het ziet.’

			Laura barstte in  lachen  uit. Ze herinnerde zich  plotseling de tijd  toen  ze op de universiteit  zaten,  en dat Alicia  vaak dingen brak. ‘Ik  denk dat hij het toch wel merkt, Alicia,’ zei ze, terwijl ze zag hoe onhandig ze  het deed. ‘Er  zijn mensen die dit kunnen  repareren. Dat hoef  jij niet te doen.’

			Alicia  zuchtte. ‘Je hebt  vast gelijk. Ik zal iemand  bellen, later. Je ziet er heel vrolijk  uit,’ ging ze door terwijl  ze haar  vriendin aankeek,  en ze legde het stuk porselein in  een doos.

			‘Ik denk dat ik  weer  een aanwijzing over Annie heb gevonden en daar  ben ik heel blij om.’

			‘O, de verdwenen  Land  Girl? Misschien is  ze gewoon  weggelopen om bij het circus te gaan?’

			‘Dat denk ik  niet.’  Laura  lachte weer.

			‘Weet je zeker dat je zo je  tijd  wilt doorbrengen? Zou je  niet liever op een datingapp gaan om  een of andere knappe man te  vinden met wie  je het kunt aanleggen,  zodat  je  de herinnering aan die hond van een vriend van je achter je kunt laten?’

			‘Het is een goede afleiding voor me, net een hobby. Net zoals  borden  breken dat voor  jou is. Maar ik voel  me ook verplicht om  het tot  op de bodem uit te zoeken.’

			Alicia  keek naar haar vriendin  en ze  kreeg een ernstige blik in  haar ogen.  ‘Heeft  dit iets met Katie te maken?’ Haar toon veranderde van speels in zacht.

			Laura keek uit  het raam omdat  ze de  blik van haar vriendin niet wilde zien; dat zou  de druk op haar borst alleen maar verergeren omdat ze elk  moment uit elkaar kon  barsten van verdriet.

			‘Ik  weet dat  het dwaas klinkt, maar als dit nu een  oplossing is? Als  dit me nu op een of andere manier kan verlossen van het  schuldgevoel? Misschien voel  ik me dan iets  beter  over wat ik  heb  gedaan…’  Haar stem  stierf weg en Alicia  trok  haar  naar  zich toe om  haar  te omarmen.

			‘Dan moet je het doen. Het lot kan dingen op ons pad brengen die belangrijk zijn.’

			‘Mee  eens. Dit klinkt misschien dramatisch, maar het voelt alsof het deel uitmaakt van mijn lot,  iets wat  ik echt moet doen.’

			Alicia knikte en liep  naar  de  ketel. ‘Ik denk  dat  het tijd is  voor een  kopje thee. En daarna vind ik  dat we je op die datingapp moeten  zetten.’

			‘Dat is misschien niet nodig,’ zei  Laura met een verlegen lachje.

			‘Echt?’ Alicia keek haar nieuwsgierig aan.

			‘Want  ik heb al een afspraakje.’

			‘Een  afspraakje?’ vroeg haar vriendin ongelovig.

			‘Niet een echte date. Ik bedoel gewoon  dat een vriend me komt opzoeken. We gaan picknicken in  de tuin.’

			‘Een  vriend?’

			‘Jamie.’

			‘Die kunstenaar die je op  het strand hebt ontmoet? Daar  vroeg ik me al  iets  over af. Je hebt toen niet veel over  hem verteld.’

			‘Ik vind hem aardig.’

			‘Aardig? Of “aardig”?’ ondervroeg Alicia haar, terwijl  ze aanhalingstekens  in  de lucht maakte.

			‘Ik weet het nog niet,’ zei ze  met een lachje. ‘Mijn hart  is nog  te  erg gebroken om  daarover na  te denken. Het is gewoon te  vroeg. We gaan  picknicken  in de  tuin, meer  niet.’

			‘Een picknick  in  de tuin bij zonsondergang klinkt  romantisch,’  zei Alicia  bedachtzaam.  ‘Dat klinkt alsof je hem “aardig” vindt.’ Ze maakte weer aanhalingstekens  met  haar  vingers.

			‘Je bent onverbeterlijk,’ antwoordde Laura. Ze liep naar de ijskast, op zoek naar iets te  eten.  ‘Wat hebben we  dat ik kan meenemen?’

			‘Dat hangt van je plannen af,’ zei Alicia met een  grijns. ‘We hebben kip,  maar misschien ben je eerder op zoek  naar oesters.’ Speels sloeg  ze haar arm om het  middel van  haar  vriendin.

			‘Hou  op, anders vertel ik  je niets meer.’

			‘Oké,’  zei Alicia.  ‘Ik hou op  als  je  me  later alle  sappige details  vertelt!’

			Ze  lachten samen  terwijl  ze een picknickmand  samenstelden: de kip, een  heerlijk Frans  stokbrood dat  ze de dag ervoor had gekocht, wat paté, een paar lekkere stukken kaas  en appels. Alicia gaf haar  een  pot met zelf ingelegde augurken en  ze eindigde  met wat sla en twee plakken  kwarktaart.

			‘Nou, dat ziet er goed uit,’ zei Alicia, terwijl ze messen,  vorken, borden en  een houten broodplankje in Laura’s mandje legde. ‘Wil je de  honden meenemen?’  vroeg  ze glimlachend.  ‘Of  verpest dat de stemming?’

			Laura  schudde haar  hoofd. ‘Jij  verpest de stemming nu  al,’ zei  ze sarcastisch.

			Plotseling  ging de bel.

			‘Daar zal je potentiële  minnaar zijn.’ Alicia’s ogen glansden  van verwachting, terwijl ze voor zichzelf een kop thee inschonk. ‘Ik wil er voor  jou ook wel een inschenken, maar  ik neem aan dat je weg wilt.’

			Laura omhelsde haar  vriendin. ‘Dank je, je zult altijd mijn liefste vriendin in Norfolk zijn.’

			‘Ik  ben toevallig  ook je enige vriendin in  Norfolk,’ riep Alicia haar achterna  nadat  Laura de  keuken  uit was gelopen om de deur voor  Jamie open te  doen.
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22 
Station  Norwich, 1941

			Anya

			‘Dus je gaat naar  Hatworth?’ zei een opgewekte stem  achter hen. Anya’s lijf verstarde helemaal toen ze zich omdraaide om een andere passagier op het perron  aan  te kijken.  De vrouw had  een volle  boezem,  was een paar centimeter groter, met bruine ogen,  donker krulhaar en  een  heel innemende glimlach.  Ze was jong, ongeveer van dezelfde leeftijd  als Anya, met een vriendelijke uitstraling die warm en  uitnodigend was. Ze herhaalde haar woorden,  kennelijk denkend dat Anya haar niet had gehoord. ‘Je gaat naar Hatworth, toch?’ Anya gaf nog steeds  geen  antwoord, maar grijnsde nerveus naar haar.

			Het meisje begon te lachen.  ‘Ik denk  dat je je afvraagt hoe  ik dat wist. Ik kan  geen gedachten  lezen,  voor het geval dat je je ongerust maakte.  Al je  geheimen  zijn veilig.’  Ze  wees  naar Anya’s bagage. ‘Daar hangt hetzelfde label  aan als ik heb, kijk maar.’

			Anya keek naar  de koffer van de  jonge  vrouw, en daaraan hing  inderdaad een label met HATWORTH MANOR erop,  identiek aan het  label dat Anya van haar  contactpersoon had gekregen. Ze blies de  zucht uit die ze had ingehouden.

			‘Ga je daar ook werken als Land Girl?’  vroeg de jonge vrouw.

			Anya knikte  opgelucht. Even had ze gedacht dat  ze iets onvergeeflijks  had gedaan, iets wat was opgevallen. Het voornaamste wat ze als spion had geleerd, was dat  niemand mocht weten wat ze deed, wat moeilijk  was voor Anya omdat ze altijd  een hartelijk  iemand  was geweest die graag met  andere mensen praatte. Maar hier was het anders. Zij was de vijand.

			‘Trouwens,  ik heet  Millie,’ zei  haar nieuwe kennis, terwijl  ze haar hand uitstak. Anya  herinnerde zich wat ze moest  doen: ze zou haar even een hand geven, maar niet te  lang. Ze glimlachte.

			‘Annie.’

			‘Verheug  je je erop om  een Land Girl  te  worden?’

			Anya knikte nu ontspannen.

			‘Om ons steentje bij te dragen,’ voegde Millie eraan toe.

			Anya was in de war.  Ze had haar moeder die uitdrukking  nooit  horen gebruiken.

			‘Voor Engeland, toch?’  voegde Millie  eraan toe.

			‘O, ja,’ zei Anya.  ‘Om ons steentje bij  te dragen,’ herhaalde  ze, de uitdrukking in  gedachten houdend.

			De trein pufte het  station in en kwam  gierend  tot  stilstand. Ze werden begroet door rookpluimen  die over het perron dreven en een scherpe geur.

			‘Kom mee,’ moedigde Millie  haar aan. ‘Laten we maar naast elkaar gaan  zitten nu we  toch naar dezelfde plek gaan. Dan kunnen  we elkaar leren kennen. Ik ken daar verder niemand en ik neem  aan jij ook niet.’

			Anya  schudde haar hoofd  en voelde een druk op haar borst. Dit  zou  de eerste keer  zijn  dat ze zou  moeten  liegen over wie  ze was,  en  ze  maakte zich zorgen dat  ze haar  verhaal niet helemaal goed  kon vertellen.  Ze had  gehoopt er nog even over  na te  kunnen  denken  voor ze bij  het landgoed kwamen. Maar nu  werd haar duidelijk dat ze meteen  in het diepe  zou worden gegooid.

			Millie stapte de trein in  en  liep erdoorheen  tot ze een  lege coupé vond.

			‘Kijk eens aan,’ zei ze op een zangerige toon over haar schouder,  ‘er zit  hier  niemand,  dus we kunnen gezellig klessebessen.’

			De  moed zonk  Anya in  de schoenen. Het laatste  wat ze wilde,  was klessebessen, wat dat ook betekende. Ze  besefte meteen  dat  het  hier heel anders zou zijn  om  Engels  te spreken dan zoals haar moeder  haar had  geleerd. Ze zou op haar  intuïtie moeten  afgaan, en ze  wilde echt niet  te  veel over  zichzelf hoeven  te vertellen.  Ze had haar  verhaal van  buiten  geleerd,  maar was bang  dat iemand te veel vragen zou  stellen  waarop  ze geen antwoord kon  geven.

			Maar ze had  zich geen zorgen hoeven  maken,  want toen ze eenmaal  zaten eiste  Millie alle lucht in de coupé  op.  Ze was  een  spraakwaterval en Anya was opgelucht, terwijl  ze glimlachte  en  op de juiste momenten  knikte, of op wat ze  dacht  dat de juiste momenten  waren.  Millie was zich er kennelijk  niet  van  bewust. Ze leek een heel simpele  ziel. Ze  hield van  haar  familie en haar broer  was al bij  het leger  gegaan, en daarom wilde zij ook iets  tegen de  oorlog  doen.

			‘Ik heb mijn vader vaak  in  zijn tuin  geholpen, en ik vond het heerlijk om buiten te zijn, dus ik dacht dat  de Land Girls wel iets  voor  mij zouden zijn. Maar ik ben nog  nooit deze  kant op geweest. En jij?’ vroeg ze, waarna ze naar  het uitzicht uit het raampje keek. Anya schudde haar  hoofd en probeerde niet  aan  haar kleren te  wriemelen.  De rok die  ze  had gekregen zat  heel  strak  en ze was niet gewend aan  deze warmte. Zelfs in februari had ze het nog warm. De hoed op  haar hoofd  voelde eigenaardig,  en  deze  blouse  voelde  alsof  hij te strak  dichtgeknoopt was. Ze  miste haar eigen kleren. Alles  aan haar kleding  was lastig. Ze hoopte maar dat het niet  aan haar gezicht te zien was.

			Millie  had  iets gezegd en ze had het niet gehoord.

			‘Nou, heb je trek?’

			‘Het spijt me.  Ik was even mijlenver weg,’ zei Anya.

			‘Ik  vroeg: “Wil  je een sandwich?” Mijn  moeder heeft de mand ingepakt voor  ik  wegging. Ik  heb paté, augurken  en  Schotse eieren. Ik denk dat  ze bang was dat ik  van de  honger zou omkomen. Ze dacht dat ik naar een werkkamp ging of zoiets. Wil je  iets?’

			Anya  schudde haar hoofd. En toen ze  zich herinnerde dat Britten  altijd  overdreven beleefd waren,  voegde ze eraan toe:  ‘Ik heb geen honger.  Dank  je.’ Eigenlijk stierf ze van de honger,  maar dat  voedsel  vond  ze niet zo lekker klinken, en ze kon  zich ook niet de namen herinneren van wat haar moeder op tafel  zette.  Ze was bang om  het voor het eerst te proberen terwijl iemand naar haar keek.

			Het duurde niet lang  voor  ze bij  Hatworth  kwamen, en een jongeman  in een flodderbroek en een  platte pet stond  ze bij het station op te  wachten.

			‘Jullie  twee komen met mij mee.’ Hij glimlachte. ‘Ik kan geen benzinecoupons krijgen, alleen voor de Daimler  van  de  lord natuurlijk. Dus ik ben bang dat het paard-en-wagen wordt voor jullie,’  zei hij, met een  knipoog naar  Millie, die spontaan begon te blozen. Ze leek de jongeman wel aardig  te  vinden  en  hij was duidelijk met haar aan het flirten.

			‘Ben  jij dan de lord van  het  landgoed?’ grapte Millie.

			‘Zo voornaam ben ik  niet,’ antwoordde hij grijnzend. ‘Ik  heet  Charlie. Ik zorg alleen voor de paarden.’

			‘Ik  ben dol op  paarden,’ zei Millie koket. ‘Ben  je  er klaar voor, Annie?’ riep Millie over haar schouder, terwijl Anya achter in de wagen klom en op  de stapel oude zakken die daar lagen  ging zitten.

			‘Ja,’  antwoordde ze, en ze trok  weer aan haar ongemakkelijke wollen rok.

			Charlie hielp Millie voorop  naast hem.

			Terwijl  ze voortdraafden, vertelde Millie honderduit over  zichzelf; Anya vond  het heel prettig dat ze geen vragen meer hoefde  te beantwoorden. Millie kwam uit  een stad  die Birmingham  heette, en was even oud als Anya, tweeëntwintig. Anya was gefascineerd door de manier waarop Millie en Charlie grappen maakten met elkaar en  elkaar plaagden. En ze genoot  van  het zangerige  ritme van hun accent.

			Ze was ook onder de indruk  van de prachtige omgeving. Engeland was adembenemend,  zelfs met de  constante aanwezigheid van de oorlog overal om hen heen.

			‘Hoorde je  wat hij zei?’ vroeg Millie, haar gedachten onderbrekend. ‘Charlie denkt dat we samen in een stapelbed slapen. Dat zou fantastisch  zijn, toch,  Annie?’

			Anya  knikte glimlachend, en verstond het woord ‘fantastisch’, maar had geen  idee wat een stapelbed was.

			Millie had  niet in de gaten  dat ze er  weinig van begreep.  Zolang ze zich  maar stil hield, konden ze het als verlegenheid opvatten. Gelukkig was Millie precies het soort  meisje  dat ze  in haar  leven nodig had.

			Toen ze  bij het  landgoed kwamen, bekeek  Anya het verbijsterd  terwijl  de kar  over de lange oprit naar het prachtige  Regency-gebouw hobbelde. Millie dacht er blijkbaar  precies hetzelfde over. ‘Wow, dit is  echt chic,’ zei ze. ‘Ik  wist  niet dat we naar  zo’n luxeplek gingen. Ik hoop  dat ze de  blauwe kamer voor ons hebben klaargemaakt.’

			Charlie grijnsde. ‘Niet voor jou,  liefje. Ik ben  bang dat jij in de rode kamer slaapt. Daar stoppen we alle stoute hertoginnen in.’

			Millie kneep hem speels  in zijn arm. ‘Ga toch weg. Maar  echt, slapen we hier?’

			‘Ik  denk het wel. Het is  moeilijk om personeel  te krijgen en er is  op dit moment veel ruimte in het bediendenverblijf. Ze hadden het erover dat de Land  Girls daar zouden logeren. Er  komen er  volgende week nog meer. De  mooiste kamers zullen het niet zijn,  maar  ik  denk dat het  er schoon  en droog is. En als je het  moeilijk hebt, kan ik je altijd komen instoppen.’

			‘O, hou toch op!’ zei  Millie,  terwijl  ze  hem zacht een por gaf en weer bloosde.

			Charlie liet  het  paard voor de deur  stoppen en bij de ingang stond een jonge vrouw te wachten. Ze was lang en slank, en liep op  een  drafje  naar hen toe. Haar blonde  haar was modieus  kort geknipt  en haar levendige groene ogen waren warm en  uitnodigend. Ze had een  notitieboekje en een pen in haar hand. Ze  begroette  hen enthousiast.

			‘Welkom  op Hatworth! Ik  ben  Rebecca Sinclair. Ik ben de  dochter van  Lord en Lady  Sinclair; dit  landhuis is van ons. Het is al eeuwen  in ons  bezit. Het is allemaal heel groots,  maar jullie zullen wel merken  dat wij heel gewoon zijn.  We  houden niet  zo van  pracht en praal, dus  jullie  mogen moeder en  vader bij  hun voornamen noemen, Sarah en Thomas, en ik heet Becca. Mijn  vader  heeft  het op  het moment  heel druk met de oorlog in het House of Lords en mijn moeder is ook vaak in  Londen om oorlogswerk  te  doen. En daarom hou ik hier de  zaken draaiende. We  vinden het heel  fijn om het  dorp aan voedsel te  helpen. Dus we zijn dankbaar voor jullie hulp  om extra groenten en fruit te planten.’

			Zodra ze  van de wagen waren  geklommen, schudden Millie en  Anya  haar aarzelend de  hand en  stelden zich voor.

			‘Ik  hoop dat jullie  het hier naar je zin zullen hebben,’ zei Becca warm. ‘We  vinden het heerlijk om wat  nieuwe gezichten te zien. Er zijn zoveel  mensen vertrokken vanwege die  ellendige oorlog. Het is een leuke  afwisseling.  Ik  zal laten zien waar jullie slapen. Het  plaatselijke kantoor van de  Land Girls  heeft  me de leiding over  jullie gegeven, dus kom naar  mij toe als jullie vragen  hebben. Onze hoofdtuinier zal jullie vertellen wat  jullie dagelijkse taken zijn. Maar  ik  ben hier om met andere dingen te helpen.’ Ze draaide zich om  en  haar  lange armen zwaaiden  langs haar heupen toen ze naar het landgoed liep.

			Ze liet  de twee meisjes  binnen door de  achterdeur, waar ze  hen  voorstelde aan de kokkin, Mrs Barton, een mollige  vrouw met roze wangen,  en de twee keukenmeisjes. Die  droegen allemaal kraakheldere  witte schorten en  mutsjes en  waren aan  het werk  rond een grote, houten tafel. Ze knikten kort  naar hen toen ze  binnenkwamen. Het  eten  dat  ze  aan het klaarmaken  waren,  rook  verrukkelijk, en als  reactie daarop begon Anya’s maag  te rommelen. Ze had  nog  steeds niets gegeten  na het  brood met vettige worst op het onderduikadres.

			‘Ik zal jullie alles wijzen,’ ging Becca door, en alsof  ze  Anya’s gedachten kon  lezen, voegde ze  eraan  toe, ‘en  kom  dan  alsjeblieft naar beneden om iets te eten als  jullie honger  hebben. Ik  denk dat we in de ijskast nog wat kaas en brood hebben.  Mrs Barton heeft  die  opzijgelegd  voor het geval jullie nog niet gegeten hadden.’

			Anya slaakte een  zucht van verlichting. Brood en kaas kende ze wel.

			Becca leidde hen  door een donkere  gang en een  lange trap op die kraakte van ouderdom. ‘Meestal verblijven onze bedienden  hier. We hebben er  nog maar vier, dus er  zijn zoveel kamers over dat het vreemd zou  zijn om jullie in de stallen of ergens anders  onder te brengen. Je kunt  net zo goed  bij  ons  in het  huis logeren.’  Ze liep  door de  gang  tot ze bij  een deur kwam. ‘We dachten  dat jullie  het leuk zouden vinden om hier  samen te slapen om elkaar gezelschap te  houden. Met z’n tweeën is  het prettiger, toch?’

			Millie knikte  enthousiast,  en Anya zuchtte aarzelend.  Ze had  gehoopt op  een eigen kamer,  maar ze ging niet protesteren.

			Becca  opende de deur.  De kamer was relatief klein met  twee bedden erin,  maar ze hadden  een prachtig  uitzicht op  de  tuinen. Het was er schoon en de inrichting  was eenvoudig, met een  kleine klerenkast in de  hoek en een  donkerbruine ladekast met een spiegel erboven tussen de bedden. Aan  het voeteneind  van  de grijze matrassen  lag  een  stapel witte lakens en een grijze,  wollen deken. Op  de  bedden lag  een stapeltje kleren.

			‘Dit zijn  jullie  uniformen,’  zei Becca. ‘Ze  zijn helaas erg strikt  wat betreft  de kleding van de Land Girls, dus jullie moeten ze dragen.  Niet  zo  mooi, maar wat  kan  ik eraan doen?’

			Millie hield de donkere olijfgroene gebreide  trui omhoog.

			‘Heel  stijlvol,’ zei ze sarcastisch.

			‘Ik weet het.’ Becca trok haar neus  op.  ‘En dan hebben jullie de broeken nog  niet  gezien.’

			‘Dragen  we broeken?’  zei Millie enthousiast. ‘Ik heb nog nooit  een broek gedragen.’

			‘Misschien ben je niet meer  zo enthousiast als je ze ziet.’ Becca  hield  twee beige  knickerbockers omhoog  en lange  bruinrode kousen.  ‘Helaas moeten jullie de  kousen  in de  broek gestopt dragen. Niet  erg flatterend.  Ik  heb ergens  een  foto liggen die ik  jullie zal laten zien, en dan zijn er ook nog een  das  en een hoed.’

			Millie begon te lachen. ‘We  zullen  eruitzien als rare snijbonen. Toch, Annie?’

			Anya  glimlachte. Weer een  uitdrukking die  ze  niet  begreep, maar  ze vermoedde dat het iets grappigs was.

			‘Ik zal  jullie laten  uitpakken,’ zei Becca, en ze  liep de kamer uit. ‘Je kunt me altijd roepen als  je iets  wilt weten. Mijn kamer ligt  op de  eerste verdieping,  maar ik zit meestal in de  bibliotheek  omdat  ik  ook het landgoed moet beheren  voor  mijn  vader.  O, en trouwens, volgende  week organiseren  we een  dansfeest om  geld in  te zamelen voor het Spitfire-fonds. Iedereen  is uitgenodigd, jullie ook  natuurlijk.  Ik kan niet wachten om  jullie daar te zien.’

			Millie straalde. Toen Becca wegliep, draaide Millie zich om naar Anya,  die  haar  bruine vilthoed op bed gooide en haar  zware, wollen jas  openknoopte. ‘Niet slecht, hè,  meid?  We zijn goed  terechtgekomen, en nog een danspartij ook. Hopelijk krijg  ik de kans  om die  Charlie weer te  zien,  misschien zelfs  om met hem te  dansen.’ Ze stootte Anya giechelend aan. Dat gebaar verraste Anya,  maar  ze knikte. ‘Dus tenzij je ergens  een geheim liefje  verborgen hebt  over wie  je  me  niets hebt  verteld, hoeven we  alleen  nog maar  een leuke jongen voor  jou te vinden.’

			Anya schudde  haar hoofd. ‘Nee,  ik heb niemand op  het moment,’  zei  ze  kortaf. Maar  toen ze hun koffer begonnen uit te pakken,  dacht ze weer aan Nikolai, aan hoe ze hem  miste  en hoe aardig hij voor haar was geweest in de  onderzeeër.
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23 
Hatworth Manor, heden

			Laura

			Jamie stond  lachend  in de deuropening en hield een koude  fles Pinot Grigio omhoog.  Toen ze een deken,  de mand en wat  kaarsen had gepakt, liep Laura  naar buiten.

			‘Heb je een bepaalde plek in gedachten?’ vroeg Jamie, vol ontzag  om zich  heen kijkend.

			‘Ik ga je laten zien wat ik  de  afgelopen maanden heb gedaan.’

			‘Perfect,’ mompelde hij.

			Bij de ommuurde tuin bukte ze zich onder  de blauweregen  door en  terwijl  ze  de  sleutel uit  haar zak haalde, trok ze de klimop weg waarachter de deur  zat.

			‘Een geheime  tuin!’  Jamie fluisterde gefascineerd, en ze  knikte.

			Terwijl ze de  sleutel omdraaide en  de  zware deur openduwde, vertelde  ze hem kort over het verleden van de tuin en  eindigde met: ‘Ik ben de  afgelopen  twee maanden  bezig geweest met het herstel. Jammer  genoeg was er al een hele tijd  niets meer aan gedaan.’

			Jamie  liep  naar binnen  en keek om zich heen.  Ze  zag dat hij  onder de  indruk was.  En ze moest toegeven  dat de tuin er in de schemering op zijn mooist uitzag. De pioenrozen begonnen net op te komen  en de vroege  lenterozen stonden bijna  in bloei.

			‘Dit  is  adembenemend,’  zei hij  na een tijdje.  ‘Heb  jij dit allemaal gedaan?’

			Laura knikte en leidde hem langs de fontein  naar  het  geschulpte gazon. Ze legde de deken  dicht bij  de vijver neer om  een goed  uitzicht  te hebben onder  het eten. Op het gras stonden nog  wat  laatste tulpen en krokussen, die zoet en bedwelmend roken, net als de teunisbloemen en de seringenbomen die de plek omringden. De hele tuin was gevuld met de  geur van  de  lente.

			Jamie strekte zich uit op de deken  en keek om zich heen. ‘Ik  zou hier graag willen schilderen, Laura, als je het  goed vindt.’

			‘Natuurlijk. Dan  kun je me  gezelschap houden, samen met  al de pluizige dieren die  deze ruimte met me  delen.’

			Ze pakte de  picknickmand  uit en ze genoten van het  eten en alle schoonheid om  hen  heen. Het gesprek  kwam al  snel  op  het  boek dat Laura had meegenomen.

			‘En  wat ga je ermee doen?’

			‘Ik weet  het nog niet,’ antwoordde  Laura. ‘Ik weet dat het belangrijk  is, maar niet waarom.’

			‘Misschien  kun je kijken of er nog  iets anders in zit?’ opperde hij.  ‘Een omgevouwen pagina, een onderstreept woord?  Iets wat gemarkeerd is?’

			‘Was dat maar zo,’ antwoordde  ze, terwijl ze er weer  voorzichtig doorheen bladerde en  daarna  de kaft bestudeerde,  die  grijzig  blauw was met een rood-blauwe rug. Het enige opmerkelijke  was een  mooie  pentekening van een kerk,  die op de  achterkant van het omslag stond. ‘Jammer genoeg kan ik niets opvallends vinden.’ Ze hield het  boek weer ondersteboven om het aan te tonen. ‘Ik heb al  veel onderzoek  gedaan, maar tot  een  paar dagen geleden was ik  op  zoek naar Grace  als  persoon – logisch dat ik haar niet  kon vinden.  We  weten niet voor wie het  briefje en de sleutel waren, maar ik denk  voor Annie, de Land Girl, die verdween. Ik  begin morgen  aan het boek  en  ik wil ook  proberen  alles over  de  Land Girls te weten te komen om opnieuw op zoek te  gaan.  Ik heb  een foto  van haar.’

			Laura  scrolde  door  haar telefoon tot ze de foto  vond die ze in het oude tuindershuis had gevonden, en liet hem aan Jamie zien.

			Hij tuurde ernaar.

			‘Ze  is erg  knap,  vind je niet?’ zei  Laura.

			‘Zeker,’  beaamde hij bedachtzaam, terwijl hij zijn  hoofd  schuin  hield.  ‘Maar ze ziet er niet uit alsof ze echt  Engels is, misschien kwam ze  uit een Slavisch land? Ik heb  Tsjechische  familieleden.  Die lijken  op haar.’

			Laura bestudeerde  nogmaals de foto. Ze had  er eerder niet aan gedacht, maar  nu hij het zei,  had Annie inderdaad enigszins Oost-Europese  trekken rondom de ogen.

			Ze gaf Jamie een plak  brie en hij  brak een stuk  van het stokbrood en  schonk  daarna  voor hen beiden een glas  goudkleurige wijn in.

			Laura  zuchtte van tevredenheid. Het  voelde fijn om gewoon van de tuin te genieten, het met iemand  te delen.  Ergens in de  verte begon  een uil zachtjes te roepen  en de kikkers startten hun  nachtelijke ritueel. Ze  keek naar  Jamie, die met gesloten ogen  van de  laatste stralen zonlicht op  zijn  gezicht genoot. Het  viel Laura  weer op  hoe knap hij was en ze vroeg zich af wie die ex-vrouw  was over wie hij het had  gehad.

			Alsof  hij haar gedachten  kon  lezen, antwoordde hij: ‘Wat  is dit  heerlijk. Mijn ex-vrouw zou  het vreselijk hebben gevonden.  Ze hield  niet zo  van de natuur. Zij  genoot  meer van een dure maaltijd dan van  een picknick. Maar dit  past zoveel beter bij mij,’ voegde hij eraan toe, waarna hij een  slok wijn  nam.

			‘Zijn jullie pas uit elkaar?’ vroeg  Laura, en ze  probeerde nonchalant te klinken  en niet  te  laten  merken hoe  graag ze elk  detail  wilde weten.

			‘Een paar jaar  geleden,’ antwoordde Jamie.  ‘Met  een kunstenaar  getrouwd zijn kan kennelijk zijn nadelen hebben.’ Hij zei het  zonder wrok, op  een nuchtere  manier. ‘We waren gewoon twee heel verschillende mensen,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij zich uitstrekte  op de deken,  een  drumstick uit  de mand pakte en  haar aandachtig aankeek. ‘En jij, Laura? Is er op dit moment iemand in je  leven?’

			Laura slikte snel  een  stuk  kaas door waar ze op had  zitten kauwen.  Was er  op  dit moment  iemand in haar leven? Hoe moest  ze over  Liam  praten? Ze  besloot dat ze hem nog niets over haar  verleden wilde vertellen, en trouwens,  ze loog niet als ze zei  dat er niemand  in haar leven was. Ze had het  toch  uitgemaakt toen ze uit Londen  wegging?

			Ze schudde haar hoofd. ‘Op het moment niemand,’  antwoordde ze,  en ze hoopte dat  hij de aarzelende ondertoon in haar stem niet zou  horen. Het voelde ongemakkelijk om  het voor  het eerst tegen iemand te zeggen die ze  nog niet  goed kende. Zij en Liam  waren zo lang  bij elkaar geweest. Toen ze dat  hardop tegen  hem zei, voelde  ze  zich  plotseling heel eenzaam, een beetje stuurloos.

			Een nieuwsgierig  roodborstje  hipte over het  gras op zoek naar wormen.  Jamie gooide hem een paar broodkruimels  toe,  en hij pikte ze gretig op en vloog  weg.  ‘Hoe kwam je erbij om speciaal deze  tuin te gaan herstellen? Je bent  ver van  huis.’

			Ze aarzelde maar even voor ze  zei: ‘Ik moest  een poosje weg  uit Londen  en het is geweldig om bij twee van mijn beste  vrienden te logeren.’

			‘Dat is  fijn. Je hebt een  heerlijke baan.’

			Ze knikte.

			Ze stopten even met  eten, en voor het te donker werd, liet  ze hem de  rest van  de tuin  zien. Ze leidde hem  langs de  appelboom naar  het nieuwe kruidenperk dat ze  had aangelegd. Er zweefde een luie  bij langs, op zoek  naar honing, en ze  liet Jamie  haar werk  aan  het  bruggetje en de vijver zien. Nu het warmer werd, zou ze  er de komende  week vissen  voor  gaan kopen. Uiteindelijk liepen  ze naar de hoek waarin  de wilg  nog  op zijn  kant  lag, met  zijn wortels  in de lucht. Ze  had de  braamstruiken gesnoeid, maar had nog  geen kans gezien  om de wilg weg te slepen  en te  vervangen door een nieuwe. Laura  liet hem zien  waar ze de sleutel  had gevonden.

			‘Misschien is er een verband met deze boom,’  zei Jamie  bedachtzaam  terwijl  hij met  zijn hand over de omgevallen boom  streek. ‘Ik  heb wilgen altijd  fascinerend gevonden. Ze vormen een prachtige schuilplaats  en  staan symbool voor het  overwinnen van tegenslag,’ vervolgde hij  weemoedig. ‘Zelfs de treurwilgen groeien omhoog.’

			Ze dacht na over  zijn woorden. ‘Ze zijn ook het symbool van nieuw leven,’ vulde Laura aan. ‘Je kunt  een  tak van een wilgenboom in de grond zetten  en  dan groeit er een boom uit.’

			‘Dus kan zijn verhaal verdergaan, maar geworteld in een nieuw leven,’ zei hij, en ze  knikte. ‘Er moet een soort verband zijn tussen Annie, voor  wie de boodschap ook  bedoeld kon  zijn, en de vader van Mrs Dunfreece,  die  indertijd in mijn  huis woonde,’ zei  Jamie. ‘Het is  vreemd om te bedenken dat Annie mijn huis bezocht kan hebben.’

			‘Weet je wat er  in de  oorlogsjaren  met  de  vader  van  Mrs Dunfreece is  gebeurd?’ vroeg Laura. ‘Ze zinspeelde  erop, maar  wilde er verder niet veel over  kwijt.’ 

			‘Alleen stukjes en  beetjes die ik in het gesprek heb  opgevangen. Kennelijk  heeft  hij iets  illegaals gedaan in  die tijd, waardoor hij  in  de gevangenis  is beland. Iets heel schandelijks, want zij  noch William,  haar  zoon, wil erover  praten. Zij is weggestuurd om bij haar tante  te  gaan  wonen  nadat  haar moeder gedood werd door een luchtaanval, en  hij  woonde  alleen in Gracemere  toen dat gebeurde. Kennelijk had ze het heel  moeilijk nadat hij veroordeeld was. Ze was enig  kind zonder vader of moeder, en ze had  alleen een onverschillige  tante  om voor haar te zorgen. Ze  heeft me  op  een  kwetsbaar moment verteld dat ze in haar kindertijd  heel  eenzaam  is geweest. Geen wonder dat ze alles bewaart  en zich  zo  verbonden voelt met haar katten.’

			Ze kwamen aan het eind van hun tour  door de tuin, en hij  pakte de mand  en volgde Laura  de touwladder op naar  de kleine boomhut om hun dessert te eten. Ze  stak vanillekaarsen aan en het licht weerkaatste  tegen de  dakrand en liet hun schaduwen over de muren van het huisje dansen, hen  beschermend tegen de  avondkilte. Hij  vertelde haar alles  over  zijn  broer en de vele avonturen die ze  samen  hadden  meegemaakt. En zij praatte over  haar eigen  familie,  waarbij ze vermeed  iets over Katie  of Liam te  zeggen. Ze wist niet precies  waarom ze hem niets wilde vertellen over die onderdelen van haar  leven.  Maar ze  wilde van  dit  kostbare moment genieten, zonder de honderden vragen aan te moeten  horen die altijd volgden als ze  openhartig was over Katies tragische dood.  Bovendien lag  het onderwerp Liam nog  altijd gevoelig en ze wilde deze prachtige avond niet bederven door  de rest van  de  nacht  op zijn schouder uit te huilen over alles  wat er was gebeurd.

			Plotseling joeg de wind door het hutje,  waardoor de  kaarsen begonnen te flakkeren en  de  kleine blauwe luiken  rammelden. Ze  huiverde en hij deed zijn jack uit en legde het over  haar schouders. Het voelde als het natuurlijkste gebaar ter wereld,  en het was  nog warm van  zijn lichaam en rook naar zijn aftershave. Ze snoof  de mengeling van  leer en sinaasappel op, met iets van  pittige gember erin. Ze voelde zich zo op  haar  gemak bij  Jamie dat ze niet eens wist  of dit nu  een date was. Het was alsof  ze elkaar al een leven  lang  kenden. Hij  was  haar  al zo vertrouwd.

			Ze klommen  uit  de boomhut en toen ze bij het  hek kwamen, draaide ze zich  om en wilde iets  tegen hem zeggen, en hij botste tegen haar  aan en zijn lippen gleden over haar wang. Hij bleef  staan, met zijn gezicht op maar een paar centimeter  afstand van het hare.  Toen  streek  hij,  langzaam en zacht, met zijn vingertoppen over haar wang,  waarna hij  haar kin  vastpakte en haar naar  zich toe trok om haar  te kussen.

			Zijn lippen waren zacht en warm, en de kus was zo  sensueel dat het  voelde alsof die haar hele lichaam  omhulde. Lang en langzaam  maar diep  en oprecht,  en de ervaring gaf  haar  een gloeiend gevoel vanbinnen en bracht  haar hoofd aan het duizelen. Terwijl ze probeerde  haar  evenwicht te bewaren,  haalde  Laura diep  adem,  en het geheel werd nog versterkt door de  kruidige geur  van zijn gemberachtige aftershave, vermengd met het warme,  zoete aroma van  een vroeg  bloeiende kamperfoelie bij  het  hek. Niemand had  haar ooit zo  langzaam  en  zacht gezoend en ze  had nog nooit  zo hevig gereageerd. Het  was  zo anders dan met Liam, de enige man die ze bijna  zo lang als ze zich kon herinneren had gekust. Liams  kussen  waren actief,  soms hartstochtelijk,  maar waren allemaal bedoeld om  verder te  gaan, alsof hun vrijerij een soort deadline had. Jamies  kus was het tegenovergestelde. Ze  voelde  dat hij zich er helemaal aan  overgaf, aan de volheid en diepte van  het moment. Laura wilde in hem opgaan  en daar voor de  rest van haar leven blijven. Toen hij  zich ten slotte van haar  losmaakte, waren haar knieën  slap en ze stak haar arm uit  en zette zich  schrap tegen de deur.  Meteen voelde ze zich alleen en ze wilde wanhopig  graag  weer dicht bij hem  zijn.

			Hij keek  haar een  beetje schaapachtig  aan. ‘Sorry, ik weet niet waarom ik het deed.  Het voelde gewoon goed.’

			Laura schudde  haar  hoofd. ‘Nee,  verontschuldig je niet. Het was heerlijk.  Ik  verwachtte het  niet, dus  het benam me echt  de adem.’

			‘Ik weet wat je bedoelt.  Het was eigenlijk bedoeld als een vriendelijke  “dank je voor de  picknick-kus”, maar ik voelde het ook, iets onverwachts. Ik denk  dat  het door een soort magie van  de tuin komt.’ Zijn  gezicht  klaarde op bij die gedachte. En  ze geloofde het.

			Hand  in hand liepen ze over het landgoed terug naar het huisje.

			Hij bleef even op  de stoep staan. ‘Luister, ze zeggen dat  het  de komende  paar dagen mooi weer  blijft. Als je het goed  vindt, zou ik graag mijn ezel  meenemen  om in de ommuurde tuin te komen schilderen, morgen?’

			‘Dat zou  ik heel fijn  vinden,’ zei ze. ‘Ik zal aan Simon  vragen  of dat goed  is –  hij is de beheerder van het landgoed  – maar ik weet niet  waarom het een probleem zou zijn.’  Ze probeerde nonchalant  te klinken, hoewel ze  het vanbinnen uitschreeuwde.

			Op dat moment ging  de voordeur  open en vlogen allebei  de honden de tuin in. Er kwam  licht uit het huis in hun richting, waardoor het silhouet van  Alicia in de deuropening  zichtbaar werd. Ze  deed  een  stap achteruit en keek een  beetje verbluft maar ook verheugd toen ze  de twee zo  dicht bijeen  zag staan.

			‘Dit is mijn vriendin Alicia,’ zei Laura, die snel wat afstand nam  van Jamie en zich er  ongemakkelijk van bewust  was dat  ze zijn jack nog steeds om  had.

			Alicia  boog zich voorover en schudde Jamie de hand.  ‘Heel leuk,’  merkte ze  op, de woorden  langzaam uitsprekend terwijl ze hem van  top tot teen opnam.

			Jamie bloosde vanwege  haar overduidelijke  verwijzing naar  zijn uiterlijk, en hij begon met de honden te dollen, die  hem hun volle aandacht gaven.

			‘Ze is niet erg subtiel,’  reageerde  Laura, terwijl  ze hem zijn jack teruggaf.

			Jamie  lachte  nerveus. ‘Ik moet gaan. Ik moet naar huis.  Misschien tot  morgen, Laura?’

			‘Ja, morgen klinkt prima.  Kom maar gewoon  rond tien  uur  langs. Dan ben ik vast al in de tuin.’

			Jamie  stapte  in zijn auto en  ze  keken hem allebei na  toen hij wegreed.

			‘Niet slecht, Laura, en morgen komt  hij  naar de tuin?’  zei Alicia  met  een opgetrokken  wenkbrauw.

			‘Hij wil daar schilderen.’

			‘Schílderen?’ herhaalde Alicia  nadrukkelijk. ‘Noemen ze het tegenwoordig zo?’

			‘Je bent de ergste  pestkop die er bestaat.’

			‘Ik kan best langskomen om wat onkruid te wieden. Heb je  een chaperonne nodig?’

			‘Nee, we redden het wel,  bedankt.’ Laura lachte.

			Toen ze die avond  naar bed  ging,  bleven haar gedachten rondtollen en  herbeleefde ze hun hele  gesprek, zijn glimlach, die kus. Allemaal versterkt door de betoverende  sfeer van  de tuin in het vroege avondlicht. Ze dacht aan de wilg en aan  nieuw leven. Alles omgeven  door de geur van zijn kruidige aftershave, die nog licht op haar huid lag.  Toen ze langzaam  in  slaap begon te vallen,  vroeg ze zich af of  ze  klaar was om het verleden achter zich te laten en  door  te gaan naar haar toekomst. Ze had geen  flauw idee dat haar hele leven de  volgende ochtend helemaal  op zijn kop  zou staan.
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24 
Hatworth  Manor, februari 1941

			Anya

			Anya  werd met een schok wakker en probeerde zich  te  herinneren waar ze  was. Het vertrek was  donker en rook wat vochtig. Vanonder de verduisteringsgordijnen  kwam  maar een  klein streepje licht de  slaapkamer binnen, en ze  hoorde iemand naast haar ademen. Ze wist dat  ze erg op haar hoede moest  zijn, maar niet meer waarom.  Toen herinnerde ze zich dat ze in Engeland  was.  Ze  zou Russische vijanden gaan bespioneren,  en nu ze hier eenmaal was, voelde dat  heel  echt aan.

			Terwijl haar ogen begonnen te wennen aan het duister, besefte ze dat ze een  droge keel  had  en  dat haar tong  aan  haar  gehemelte  plakte. Ze  moest zachtjes naar beneden gaan  en wat  water drinken in de keuken. Ze trok  haar ochtendjas en  pantoffels  aan,  liep de  kamer uit  en de trap af.

			Tot  nu toe  was  het moeilijkste van deze missie  dat  iedereen zo  vriendelijk was. Toen ze zich in Rusland had voorbereid, was  er zoveel propaganda geweest over  de vijand. Maar nu ze  hier was, deed iedereen haar aan  haar moeder denken. Deze  mensen waren zo lief en aardig voor haar geweest, zo attent en zorgzaam. En  ze kreeg een knoop in haar  maag  van angst voor wat ze  moest doen.

			Ze voelde zich  ook heel erg  alleen zonder Nikolai.  Al hadden ze veel onenigheid  gehad tijdens hun training,  toch  was  ze hem gaan vertrouwen, en hij was  de enige persoon in dit  land die wist wie ze was  en waarom ze hier was.  Het was  eenzaam zonder  hem.

			Anya  dronk  haar glas water op en keek uit het raam. De zon was aan  het  opkomen en ze  kon de tuin al bijna  zien. In  het vage  blauwe ochtendgloren zag alles  er koel en mooi uit. Het was zo’n prachtig landgoed. Ze dacht aan  haar huis in  Rusland in het gemeenschappelijke gebouw. Dat was zo grimmig en  koud vergeleken met de schoonheid van deze  omgeving.

			Ze liep weer naar boven. En  toen ze de  deur  opendeed,  moest ze Millie wakker hebben gemaakt, want  die draaide  zich  om in haar bed en geeuwde.

			‘Goedemorgen, Annie,’  zei  ze opgewekt. ‘Jij bent ook vroeg wakker.’

			Anya  kroop weer in  bed en knikte. ‘Ik heb  alleen een glas  water  gehaald. Ik  had  iets  te drinken  nodig.’

			‘Je had de ketel moeten opzetten,’ zei  Millie met een glimlach. ‘Mrs Barton zei dat we  dat zelf mochten doen. Ik snak naar  een kop thee. Ik ga  wel naar beneden om  het voor ons te  halen,’ zei Millie, terwijl ze  rechtop in bed  ging zitten en  voorzichtig voelde  aan de krulspelden in haar haar.  ‘Ik kan amper geloven dat ik hier ben. Zo opwindend, vind je niet?’

			Dat was  het laatste wat Anya voelde. Maar ze knikte dat  ze het ermee eens was. Millie gleed  uit  bed, en  deed haar pantoffels en  ochtendjas  aan. Ze  liep naar de keuken, zette een  kop thee en nam die  mee terug naar hun slaapkamer. Anya  had er niet  om  gevraagd,  maar ze was  dankbaar voor  de  warme drank. Eerst waste  ze zich  met koud  water in de  wasbak die voor hen was klaargezet.  Daarna haalde  ze de nieuwe kleren tevoorschijn  en trok ze aan.

			Ze had  een smalle  taille en zelfs de kleinste knickerbocker  die Becca  voor haar had  gevonden,  was twee maten te  groot. Dus reeg ze de dikke  bruine  leren riem erdoor en  gespte die  zo strak als ze kon dicht, al  kwamen er door de overtollige stof  plooien  in haar broek. De beige trui  van katoen  was  warm. En dan  was er nog een das. Ze  had nog nooit  een das hoeven te dragen. Ze  had geen idee wat ze  ermee aan moest.  Millie moest haar  verwarring hebben  gezien  en kwam haar helpen.

			‘Moest je geen das om naar school,  Annie?’

			Anya schudde  haar hoofd.

			‘Dan had  je  geluk. Ik moest er altijd een dragen. Hier, ik  zal het  je voordoen.’ Millie ging  achter haar voor de spiegel  staan  om het haar  te laten zien. Anya keek hoe haar nieuwe  vriendin  de das een paar keer  strikte, terwijl  ze de geur van Millies bloemige shampoo opsnoof en naar haar warme, vriendelijke ogen  in  de spiegel  keek.

			Het zou veel moeilijker  zijn dan  ze  had gedacht. Een verrader van  haar land  zijn, was niets vergeleken  met de vijand zijn  van  deze mensen  die haar zo warm  ontvangen hadden.

			Millie was klaar met  de das en glimlachte. ‘Hij staat je goed, Annie.’

			Anya trok de  groene gebreide  trui en de sokken  aan  en bekeek  zichzelf in de spiegel. Het was  een vreemd  soort  uniform, mannelijk maar ook heel  flatterend om haar  taille en heupen.

			Zodra  Millie zich ook had aangekleed,  liepen ze de  trap af naar de keuken. Becca  had gezegd dat ze daarheen  moesten voor  het ontbijt.  De familie at op een  andere etage, maar  ’s ochtends aten alle bedienden samen. Toen ze de keuken binnenliepen, zat  daar een groep mannelijke  bedienden die  juichten en  floten toen ze hun uitrusting zagen.

			‘Dat zullen jullie  niet schoonhouden,’ zei Charlie toen ze langs hem liepen.  ‘Als je in de aarde zit,  worden die mooie beige knickerbockers zwart.’

			‘Dan kun  je me helpen ze te wassen,’ zei Millie,  terwijl ze  hem speels een  por in zijn rug gaf.

			De butler stelde zich voor. Anya zag dat Nikolai er  nog niet was. Hoewel  ze wist  dat het nog  een  paar dagen kon duren,  verheugde ze zich er al op hem  te zien.

			‘Dit  is James, een van onze knechten,’ ging de butler  door. ‘Er moet er  nog  een komen, maar er schijnen  wat  problemen  te zijn  met de afspraken. Dat komt jammer genoeg wel vaker  voor in deze  tijd.’

			Anya voelde haar maag samentrekken.  Hij had  het over Nikolai. Was er nu  al iets  fout gegaan? Was hij al ontmaskerd als spion? Ze  knikte en  probeerde niet ongerust te kijken toen  ze naast  een van de  andere bedienden  aan de ontbijttafel ging zitten. Er stonden  eieren en ham op tafel.  Mrs Barton had vers brood  gebakken. Een van hen legde uit dat ze niet  veel  merkten  van  de rantsoenering, omdat  ze hun eigen boerderij in de buurt  hadden.

			‘En als jullie eenmaal  aan  de  slag gaan  in de tuinen,’  zei een van de andere dienstmeisjes,  ‘krijgen  we ook nog wel wat groente.’

			Om tien uur kwam de tuinman binnen, die Anya en  Millie meenam naar de  tuinen. Maar  eerst  liet  hij hen zien  waar  al het  materiaal stond. ‘Een van  jullie twee moet leren om op  een tractor over het  land  te  rijden als je  niet in de ommuurde tuin bent.’

			Millie keek  doodsbang. ‘Ik niet,  want ik ben echt een  ramp met machines.’

			‘Dan  denk ik dat jij het moet doen,  Annie,’ zei de  tuinman.

			Anya slikte  moeizaam. Ze kon niet  eens autorijden. Hoe moest ze  dan weten  hoe ze een  tractor moest  besturen?

			Hij  nam de meisjes  mee  naar buiten  en liet hun  het  veld  zien dat  ze later die dag moesten  omploegen. ‘Maar eerst  wil  ik jullie  laten zien waar we met de groenten  beginnen.’

			Hij pakte een sleutel uit  de keuken  en liep weg naar de achterkant van  het landgoed. Ze volgden hem allebei met een hooivork en een schop in hun  handen, zoals hij hen  had opgedragen. Hij stak de sleutel  in  een houten deur in  een  roodstenen muur. En toen hij die opende, stokte Anya’s adem van verbazing. Het leek daarbinnen wel een magisch wonderland.  Mooie rozen en bloemen en bomen,  een  fontein,  een rode  schommel en een heel  mooie, victoriaanse boomhut. Het was  werkelijk prachtig.

			‘Nou, verkijk  je niet op  hoe mooi het hier  is. Jullie moeten er  veel aan veranderen.  We willen  hier dingen verbouwen die  het niet goed  doen in andere delen van het landgoed.  Er  waait een scherpe oostenwind die vanuit zee komt. En hier  is  het beschut. Kom maar mee, dan laat ik jullie zien waar je moet beginnen.’

			Hij  nam ze mee naar de achterkant  van de tuin, waar twee prachtige  kruidenbedden  lagen.

			‘Ik weet dat het jammer lijkt  om  ze op te  graven,  maar  we  moeten ons steentje bijdragen  voor ons  land.  Daarna komen deze  weer  ergens anders in  de grond te staan,  maar nu gaan jullie hier wat kroppen  sla in zetten. Dus  het  eerste wat je moet  doen, is alle planten uitgraven, de aarde omspitten en weer nieuwe  dingen planten.  Is dat duidelijk?’

			De twee meisjes knikten  en gingen aan het werk; Millie praatte veel en  hield het gesprek gaande tot het tijd was voor de lunch. Er gierde een  vliegtuig boven  hun hoofd en Millie veegde met de rug van haar hand over haar vochtige voorhoofd. ‘Jemig, wat maken die een  lawaai, vind je niet?  Dat is zo ongeveer de derde die overvliegt sinds we aan het werk gingen.’

			Het  was eigenlijk de vierde die  Anya had  geteld, maar  ze  deed  alsof  het haar koud liet terwijl ze even omhoogkeek. Millie  ging door:  ‘Ik  weet niet hoe  mijn broer  het durft, zo hoog in de lucht in een van die  dingen. Denk je  dat  het Spitfires zijn?’

			Anya haalde  haar schouders  op, hoewel ze heel  goed wist dat het Hurricanes waren, omdat ze, voor ze uit Rusland vertrokken  was, alle vliegtuigen had bestudeerd waar  ze  op  moest letten.
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25  
Hatworth  Manor,  heden

			Laura

			Laura werd vroeg wakker gemaakt door haar nichtje die aan haar arm trok. ‘Tante Laura, je hebt bezoek,’ zei ze, met een hoog stemmetje van  opwinding. ‘Hij wacht in de  woonkamer op je.’

			Laura opende  één oog en keek naar  de wekker: halfnegen.  Ze kon niet geloven  dat Jamie  al zo vroeg terug  was gekomen. Hij  had  pas een paar  uur eerder  afscheid van haar genomen.  Hij  was blijkbaar gretig. Misschien wilde  hij met  haar naar het dorp rijden voor een kop koffie  of zo.  Ze geeuwde en ging rechtop zitten. Dat klonk leuk, hoewel ze het graag had willen weten. Ze wist niet zeker of ze al  in het Zo zie  ik eruit met kleine  oogjes  en slaaphaar-stadium  waren. Ze had ook gemengde  gevoelens.  Het leek alsof de relatie  naar een volgende stap  werd getild en ze  wist niet  of ze daar al klaar voor  was. Maar nu hij zo  vroeg in de morgen opdook, had ze weinig tijd  om haar gevoelens te  peilen. Niettemin  voelde ze  zich opgewekt.

			Nadat ze zich had aangekleed,  liep ze naar de woonkamer en  besefte dat ze eigenlijk  niet kon  wachten  tot  ze hem weer  zou zien.  Ze deed  de deur open en  hij stond met zijn rug  naar haar toe,  in  de  schaduw van het vroege morgenlicht. Maar toen hij  zich  omkeerde, besefte ze dat  het  Jamie niet was, maar…

			‘Hallo, schat,’  zei Liam,  die direct naar  haar toe  kwam. Voor ze de tijd  had om zelfs  maar na te denken, nam hij haar  in zijn  armen  en kuste  haar bruut op haar mond.

			Laura stapte  achteruit. ‘Wat doe  jij hier?’  snauwde ze,  op  een toon waarin duidelijk  schok en  woede  lag.

			Ze knipperde met haar ogen, terwijl ze probeerde tot zich  door te  laten  dringen  wie er voor haar stond.  Hij droeg een staalgrijs pak, een ijsblauwe das en een fris helderwit  overhemd. Zijn witblonde haar was  pas  gewassen  en geknipt, en de dure aftershave die hij altijd gebruikte, was nu op haar wang te ruiken.

			Zijn blauwe ogen leken zilvergrijs in het ochtendlicht, terwijl hij  door de kamer bleef  lopen en alles  in  zich opnam, zoals  hij altijd deed.

			‘Nou,  dat  is  een leuke manier  om je vriendje te  begroeten.’ Het was ook duidelijk te  horen dat  hij woedend en verbaasd  was  over  haar afwijzing. ‘Ik  heb  je maandenlang  niet gezien en aardiger dan  dit  kun  je niet zijn? Ik  weet dat je wat ruimte nodig had, maar vind je  niet dat je  wat heftig reageert?  Dat zou niet de eerste keer zijn, toch?’

			Ze moest even  op adem  komen. Hij  zou het  toch niet over  haar zenuwinzinking hebben? Ze wist dat ze  in die  tijd de wereld als  een duistere, angstige  plek zag,  en hij had het als zijn taak beschouwd  haar  erdoorheen te helpen.

			Ze zette het idee uit haar  hoofd; nee, ze zou  zelfs niet  nadenken  over wat  hij insinueerde.  Het was duidelijk dat hij gehoopt had haar te overrompelen met zijn charme. En hoewel ze, zoals altijd, onder  de indruk was  van zijn knappe uiterlijk, wilde ze zich  hoe  dan ook niet meer door hem laten meeslepen.

			‘We hadden het erover  om  een keer  koffie te gaan drinken of te gaan lunchen, weet  je nog?’ Daarna dempte hij zijn  stem tot een  neerbuigend gefluister. ‘Was je  dat  vergeten?’ Hij  keek haar oprecht bezorgd aan, zoals  een jong  iemand naar  een vergeetachtig familielid zou kijken.  Hij  probeerde haar  in  verwarring te brengen.  Hij ging door zonder haar  een  kans te  geven om te  zeggen dat  ze zeker  wist  dat ze dat niet hadden afgesproken. ‘Maar  toevallig ben  ik hier voor iets  geheel anders.’ Toen keek hij haar aan en zijn hele  houding  veranderde; zijn kwetsbaarheid  was  voelbaar. Het was iets wat ze niet vaak had gezien en dat  intrigeerde haar.

			Ze keek hem aan  terwijl hij probeerde de juiste  woorden  te vinden,  en  voelde plotseling een steek van  vertrouwdheid  die haar droevig  maakte.  Na jaren samen te zijn geweest, was hij een  open boek voor haar. Wat hij  haar  ook kwam vertellen, het was belangrijk en nu  had ze hem de wind  uit  de zeilen genomen. Ze  kon  nu duidelijk het kleine  jongetje in  hem zien, dat hij zo lang had verborgen onder zijn flitsende  uiterlijk.

			Hij liep naar  het raam met zijn handen in  zijn zakken. ‘Gaan ze dit stuk  land eindelijk  ontwikkelen?’ vroeg hij.  ‘Het zou een geweldige  plek zijn voor een  Airbnb. Je  zou  al die  kleine huisjes kunnen verhuren.’

			Laura wist dat het een  afleidingsmanoeuvre  was en kwam  terug  op waar ze het over  gehad hadden. ‘Liam, ik vroeg je  wat je  hier  doet.’

			‘Ik  moest  je komen opzoeken…’  Hij pauzeerde even. ‘Het gaat over Caroline.’ Zijn stem trilde.

			Dus dat  was het. Zijn liefde voor zijn zus was altijd zijn  achilleshiel geweest.

			Laura voelde hoe haar lichaam verstijfde.  Hoe boos ze nu ook was op Liam,  ze was gek  op zijn  zus en ze  hadden een  heel speciale band. Caroline was creatief,  knap, attent en  vriendelijk. Ze waren in de loop der jaren heel  goede vrienden geworden  toen Liam en Laura een stel waren geweest.

			‘Wat  is er  met  Caroline?’ vroeg  Laura, en  ze voelde  zich nu schuldig dat ze  al wekenlang niet meer met  haar vriendin  had gesproken.

			Hij bleef even stil en zag er  terneergeslagen uit, kennelijk  niet in  staat om te antwoorden.

			‘Wat  is er  met Caroline?!’  vroeg ze weer, dringender nu.

			‘Ze  is gisteren  opgenomen in  het  ziekenhuis,’ zei hij zacht. ‘Ze is op haar werk in elkaar gezakt. Ze  weten niet precies wat er mis is met  haar. Ze  weet  dat jij en ik  wat problemen  hebben  en wilde je niet  lastigvallen  toen  je afstand nam. Maar het is  heel ernstig en ik denk dat  ze erg bang is en  graag haar beste  vriendin  wil zien.’

			Laura probeerde de informatie tot zich door te laten  dringen, geschokt als  ze was  dat haar  intiemste vriendin in  het ziekenhuis  lag, maar ze  had tegenstrijdige  gedachten toen de tweede helft  van zijn  zin tot haar doordrong. Dus hoewel  ze wist  dat Caroline de waarheid kende,  was dat wat  hij  tegen  iedereen zei: dat ze wat problemen  hadden. Het was duidelijk  dat  hij  niemand wilde  laten weten dat het  voorbij  was tussen hen  tweeën. Hij kon het nog steeds niet onder ogen  zien, dat wist  ze  nu.

			‘Weet ze  dat het  echt voorbij is tussen  ons?’ vroeg ze, terwijl ze het warm  kreeg. Ze had dat aan Caroline willen vertellen toen  het  haar  steeds duidelijker begon  te worden, maar had het almaar uitgesteld. Ze  was bang  dat het  hun  vriendschap  zou beïnvloeden. Caroline  was altijd  zo  blij geweest met  hun relatie, en  hoewel ze soms grappen maakte over Liams kwajongensmanieren en voor Laura opkwam als  ze ruzie hadden, was hij toch haar broer en ze  hield van hem.

			Hij schudde zijn hoofd.  ‘Hoor  eens, ik weet  dat je wat problemen hebt gehad,  en ik denk  dat  je  me af moest schilderen als een slechterik  om die  op te  lossen, maar dat moet je nu  loslaten. Caroline heeft  je echt nodig,  en  ik zou het  erg op prijs stellen als je  haar  ging  opzoeken.  Ik heb haar gisteren gesproken  en gezegd dat ik je  zou gaan halen en  vandaag  terug zou brengen naar Londen.’

			‘Dat had je haar niet mogen beloven,’  zei  Laura scherp, terwijl ze  steeds woedender werd. ‘Hoe weet  je of ik niemand  anders heb?’

			Liam keek ongelovig, alsof ze onmogelijk iemand anders kon hebben, hier  op het platteland.

			Plotseling hoorden ze  het onmiskenbare  geknerp van autowielen die tot stilstand  kwamen op het pad.  Ze probeerde  nog  steeds het slechte nieuws tot zich  door te laten  dringen en te bedenken wat ze  moest doen, toen  Simon zijn hoofd om  de deur  stak.  ‘Laura,’  zei hij  kalm, ‘je hebt nog een bezoeker,  een vriend.’

			Laura draaide zich met een ruk om.  Jamie  stond in de deuropening achter hem. Toen  hij binnenkwam, ging  Liam  defensief naast haar staan.

			‘Een  vríénd  van Laura?’ echode hij, en hij probeerde  het sarcasme  in zijn  toon niet eens  te verbergen. ‘Wat geweldig.’ Jamie keek even  verbaasd. Voor hij  tijd had om zich te herpakken, liep Liam naar voren en greep zijn hand stevig vast.  ‘Liam Rand,’ zei hij, terwijl  hij  die  ruw schudde.  ‘Ik  ben  de verloofde  van  Laura.’

			Laura voelde zich misselijk  worden. Hoewel ze  zich nooit  officieel verloofd hadden, waren er momenten in zijn zakenleven geweest  dat het acceptabel was om dat te zeggen. Mensen  voelden zich prettiger  om  met iemand  die verloofd  of getrouwd was te maken te hebben. Dan  hoefden ze zich geen zorgen te  maken over hun vrouwen of vriendinnen, en zagen ze hem  als een  gelukkig gebonden man. Maar nu wilde ze beslist niet dat Jamie dat zou geloven.

			Jamie herhaalde het woord. ‘Verloofde?’ Hij keek haar  aan om dat te  bevestigen.

			Ze schudde haar hoofd. ‘Niet officieel, we zijn…’

			Maar Liam  onderbrak  haar ongeduldig. ‘Waar heb je mijn verloofde ontmoet?’

			Jamie antwoordde hem  op een voorzichtige  maar zelfverzekerde toon, terwijl hij onderzoekend naar  Laura  keek voor een  antwoord. ‘Ik woon  hier in de buurt. We hebben elkaar twee dagen  geleden ontmoet.’

			‘Echt?’ zei  Liam.  ‘Het verbaast me dat jullie hier  een gelegenheid hebben gevonden  om elkaar te ontmoeten.’  Hij sloeg zijn arm om  Laura’s  schouders  en zij bleef beschaamd en als op  haar plek genageld staan. Ze voelde zich  zo in verlegenheid gebracht.  Waarom had ze Jamie gisteren  niets over  Liam verteld? Dan zou hij tenminste  begrepen hebben  wat er hier aan de hand was. Nu hij zomaar langskwam en  hen samen  zag  staan, leek het alsof ze hem om de tuin had geleid. En  samen met de golven van  emotie  die  nu door  haar lijf gingen  vanwege  Caroline  en deze ontmoeting in de  vroege morgen, voelde ze zich niet in  staat om alles uit te  leggen.

			‘Toen ik hier gisteravond was…’ zei  Jamie.

			Liam onderbrak hem. ‘Was je hier?’ Zijn  stem ging omhoog van  frustratie, terwijl hij probeerde Laura  dichter naar  zich  toe te trekken.

			‘Hij was mijn gast, we  hadden iets te vieren,’ wist Laura  eindelijk  haperend uit  te brengen, terwijl ze zich losmaakte uit  Liams greep  en met een  knoop in haar maag naar  het raam liep.  Dit was afschuwelijk. Ze  wilde dat ze alleen met Jamie kon  zijn om  hem alles uit te leggen.

			Maar toen ze hem  aankeek, zag  hij  er  geschokt, gekwetst  en verraden uit.  Ze  kon  zich zelfs  niet voorstellen hoe  dit op hem overkwam.

			‘Je hebt dit in mijn  auto laten  liggen,’ zei hij op  vlakke toon, terwijl hij  Laura de tas gaf die hij  in zijn  hand  had. ‘Ik weet dat je  tien uur had gezegd,  maar ik dacht dat je er misschien  bezorgd over  was, of hem vanmorgen  nodig had.’

			Meteen voelde ze haar hart naar  hem uitgaan. Hij had  gedacht dat ze de  tas  misschien  miste en was naar haar  toe gereden om haar gerust te stellen.

			Ze  nam hem  dankbaar  aan en  haar ogen  smeekten hem  het  te begrijpen,  maar hij keek weg.

			Jamie vervolgde: ‘Ik  wilde ook weten of je  Simon  had gevraagd  of ik  vandaag met jou  in de tuin mocht gaan schilderen, tenzij je nu andere plannen hebt…?’ Zijn stem  stierf  weg.

			‘Ik ben bang dat dat  niet  doorgaat, makker,’  zei Liam,  in haar plaats  antwoordend. ‘Ze  heeft wat  tijd nodig gehad om haar gedachten op een rijtje  te  zetten, maar  nu  ben  ik gekomen om haar mee terug te nemen naar Londen.’

			Jamies ogen zochten die van Laura voor een bevestiging, en  zij vond  haar  spraak terug.  ‘Een vriendin van me is heel ziek en ligt  in  het  ziekenhuis.  Iemand die me heel na staat. Dat  kwam Liam me  vertellen,’  fluisterde ze. Ze wilde het verder uitleggen, maar  niet met Liam erbij. Hij zou het  op een of andere manier laten  klinken  alsof ze gek was.

			Jamie  deed een stap achteruit.  Zijn  ogen vernauwden  zich wantrouwend, en dat vond ze  vreselijk.

			Liam stak zijn  hand uit, alsof hij een einde wilde maken aan  de  inbreuk. ‘Nou, het was aardig  van  je om langs te komen,  makker.  Ik weet zeker dat Alicia  en Simon er blij  om zullen zijn. Ik neem aan  dat je Laura zo ontmoet hebt?’

			Jamie schudde Liam stijfjes  de hand,  en staarde toen  even ongemakkelijk  van de een naar de ander voor hij  zich omdraaide en naar  de deur liep.

			Haar  hart volgde hem toen ze hem in zijn Mini  zag stappen en wegrijden.  Alles in haar wilde  met  hem meegaan,  maar een  van haar beste vriendinnen had haar nodig en het was  logisch  om met Liam mee te gaan en hem er eindelijk  van  te  overtuigen dat ze  geen kans hadden  samen. Bovendien kon ze de rest van haar spullen meenemen uit  haar  flat. Ze zou Jamie  later een berichtje sturen, als alles duidelijk uitgepraat was met Liam en ze er zeker van was  dat hij begreep dat hun breuk definitief was. Het laatste wat ze had  gewild, was dat Jamie meemaakte wat er zojuist was gebeurd. Ze voelde zich zo belachelijk en  wenste  oprecht dat dit niet de manier was geweest waarop  ze afscheid van  hem  moest nemen voor ze  naar Londen ging.

			Liam  leek even  op  adem te  moeten komen. Hij strekte zich in zijn volle lengte uit en ademde  diep in,  als  om  zich moed in  te  spreken. En  daar was het, die  stoere  houding. Die kende  ze goed.

			‘Nou, Laur, we moesten maar eens gaan,’ zei hij,  terwijl  hij naar de deur beende. ‘Het  is nog een hele  reis en de  bezoekuren  zijn  niet lang.’

			Laura knikte. ‘Ik moet een paar dingen inpakken,’ zei  ze. ‘Ik moet ook  nog bedenken  waar ik  vannacht ga logeren.’

			‘Je  slaapt natuurlijk in de  flat,’ zei Liam geïrriteerd. ‘Dat is je huis. Waarom zou  je daar niet blijven?’

			Omdat we uit elkaar zijn, Liam,  wilde ze zeggen, maar met alle emoties die in haar  hoofd rondtolden,  wilde ze de confrontatie nu niet aangaan,  niet hier in het huis van  Simon en Alicia.  O god, Caroline is  ziek. Haar hart stond weer even  stil. Ze liep naar boven, pakte snel een tas  voor  de  nacht  in en vertelde haar  vrienden wat er  aan de hand was.

			Bovenaan  de  trap  trok Alicia  haar opzij.

			‘Is alles in  orde, Laura? Echt? Als je wilt, ga ik met je  mee.’

			Laura gaf haar vriendin een  tikje op  de wang. ‘Dank je,’ zei ze. ‘Je bent als een grote zus  voor me, die altijd voor  me zorgt.’

			‘Je hoeft  niet  met  hem terug  te gaan als  je dat niet wilt,’ zei haar vriendin opstandig.

			‘Dat  weet ik, maar  misschien is het  tijd om het uit te praten.  Het is een goede  gelegenheid.’ Ze gaf haar vriendin een kus en aaide de honden, die op de overloop trippelden, over hun kop. ‘Hopelijk  zie ik jullie binnenkort weer.’

			Alicia  knikte.  ‘Als hij je op welke manier dan ook slecht behandelt, kom ik  naar Londen  om  hem een stomp op zijn neus te  verkopen.’

			Laura  lachte  erom, terwijl ze voor zich  zag hoe de kleine Alicia Liam een stomp  op zijn  neus gaf.  Het  zou  de moeite waard zijn om dat te zien.  Maar voorlopig moest ze hier voor eens en altijd een eind  aan  maken, en daarna zou  ze moeten  afwachten of  ze de ontluikende relatie met Jamie kon  redden.
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26 
Hatworth Manor, februari  1941

			Anya

			Anya bracht haar dagen door in  de ommuurde tuin, waar ze  vliegtuigen identificeerde en telde,  en  luisterde naar alle  informatie over de oorlog die haar  regering  zou kunnen helpen. Ze  schreef alles in code op,  terwijl Millie lag te slapen. Ze moest op  haar vrije  dag aan  het einde van  de week  naar haar  contactpersoon in de boekwinkel  gaan, maar voor het zover was maakte ze lange  uren waarin ze aarde omspitte en groenten plantte. Er was veel te doen om de tuin op orde  te krijgen, ook al kregen ze snel  hulp van nog twee  Land Girls,  Jennifer en  Christine.  Jennifer  was een slank, bleek meisje met blond haar en  witte  wimpers, en  Christine was lang en  breed, met zwart  haar en een rossige  teint. Het waren allebei geweldige  meisjes en  de vier konden heel  goed met elkaar opschieten, al bleef  Anya  nog  steeds  op zichzelf. Soms vergat ze zelfs wat ze hier moest doen. Dit was de eerste keer dat ze echt vriendinnen had,  en Millie bleek  werkelijk heel  lief te zijn.  Ze zette vaasjes bloemen in  de kamer, nam stiekem koekjes voor  haar mee uit  de keuken  en vertelde haar ’s avonds laat voor ze gingen  slapen verhalen over haar leven thuis. Anya  had zo’n heimwee naar haar eigen huis en haar moeder,  en deze kleine familie vervulde een  diepe behoefte  in haar.

			Ze zag vol verwachting uit naar de komst  van Nikolai, en toen  hij er nog niet was  op  de  dag waarop hij  moest aankomen,  deed ze haar best om haar angst  te verbergen.

			Op de  dag van het bal was Nikolai er nog steeds niet. Hij  was al  enkele dagen te laat en Anya werd  steeds banger. Moest  ze naar hun  contactpersoon in de fotowinkel gaan  of een berichtje achterlaten  bij de  boekhandel? Ze  hadden tijdens hun training instructies gekregen om  hoe dan ook door te  gaan, maar het  voelde niet goed  dat ze  zelfs niet wist wat er met hem was gebeurd.

			Die middag  mochten ze van de hoofdtuinman allemaal eerder weg  om  zich voor  te bereiden op het feest. Alle vier  de meisjes  gingen naar de kleine kamer  van Millie en  Anya, en Christine  neuriede  bigbanddeuntjes terwijl ze zich samen verkleedden.  Anya had nog nooit eerder make-up gebruikt, maar Christine deed  haar voor hoe ze die moest aanbrengen. Ze  maakte haar  ogen groter en katachtig en stiftte haar  lippen vuurrood. Anya  kon het verschil nauwelijks geloven toen ze in  de spiegel  keek. Al haar  gelaatstrekken  leken meer op  te  vallen.

			‘Je zou ook echt iets aan je  haar moeten doen,’  stelde Christine voor, terwijl ze  Anya’s spiegelbeeld bestudeerde.  Ze tilde  Anya’s haar van  haar  schouders in haar  nek en krulde het naar  binnen  tot  onder haar  oren. ‘Kort haar  zou  je  echt  goed  staan. Het  is  een grote rage in  Parijs.’

			Anya staarde naar  de vrouwen die haar in  de spiegel  aankeken. Ze zag er  inderdaad uit als een moderne Parisienne, en het  korte kapsel  flatteerde haar puntige kin en grote ogen.

			‘Ik kan  het wel voor je doen,’  zei Christine nuchter. ‘Ik ben opgeleid als  kapster. Ik heb  de opleiding niet afgemaakt, maar ik heb wel alle praktijklessen gevolgd. Dus ik  weet hoe ik  het kort moet knippen.’

			Anya zag zichzelf knikken voor  ze tijd  had om nee te  zeggen,  en  voor ze het wist, zat  ze  op een stoel midden in de  slaapkamer, terwijl de  andere meisjes enthousiast  toekeken hoe  Christine  een  schaar tevoorschijn haalde  en aan het werk  ging. Golven van blond  haar  vielen vanaf haar schouders  op de  vloer en plotseling  voelde  Anya zich erg moedig. Ze had nog nooit  kort haar  gehad, maar ze  had dan ook nooit de  dingen gedaan die ze nu  deed.

			Ze  had  ook niets  om  aan te trekken, maar toen Becca  dat hoorde, gaf  ze haar iets  uit  haar  eigen klerenkast. Een prachtige rode jurk van  satijn, die haar smalle  taille accentueerde en  haar welgevormde schouders goed  uit liet  komen.

			‘Je  ziet er werkelijk schitterend uit,’  dweepten alle meisjes toen  ze eindelijk klaar was.  Ze stond op en keek in de  spiegel, waarin ze zichzelf  amper  herkende.  Ze probeerde  zich voor te  stellen wat haar moeder zou  zeggen als ze haar  kon  zien, en  ze dacht dat  zij het niet zou geloven.

			Nerveus liep Anya naar het  bal beneden en  keek heimelijk om  zich heen om  te  zien of Nikolai eindelijk gekomen was.

			‘Laten  we iets te drinken halen,’  schreeuwde Millie in haar oor om  zich verstaanbaar  te maken boven het  geluid van de band uit, die een  levendige uitvoering van ‘Kiss Me  Goodnight, Sergeant Major’ ten gehore bracht. Millie  pakte haar  vriendin bij de arm en  sleepte haar mee naar de bar.

			Terwijl  Anya wachtte op een drankje, nam ze  de  inrichting om haar  heen in zich  op. Het feest vond plaats in de grote  balzaal van het landgoed,  dat  heel hoge  plafonds had en sierlijk gemeubileerd was; de meubels waren  opzijgezet om ruimte te  maken voor  de dansvloer. De ramen,  die van  de vloer tot  aan het  plafond  reikten,  glinsterden door de laatste stralen van de zon  en overal waren  snoeren met lichtjes opgehangen om de  prachtige muurlampen bij te  staan. Aan het  ene einde  was een provisorisch podium opgebouwd en de band was al  volop aan het swingen. Aan de muur  achter hen kondigde een  enorm spandoek  aan dat dit feest  werd gehouden om geld op te halen voor het Spitfire-fonds, en het  doek  was versierd met  tientallen vlaggen  en  strengen lampjes. De  zaal was propvol militairen, bedienden,  Land Girls  van overal  uit  de streek en mannen en vrouwen uit het dorp die  ze  zo  nu  en dan in het voorbijgaan  had  gezien.

			Er hing een levendige sfeer,  en een  groep soldaten aan de  bar stond  schor te schreeuwen. Millie en Anya pakten hun drankjes en liepen naar een  tafel toen Becca op  hen afkwam.

			‘Hoe gaat  het met jullie?’ vroeg ze  vrolijk, en  ook zij moest  schreeuwen om  boven het geluid  van de band uit te  komen. Ze droeg een smaragdgroene, zijden jurk  met een wijde rok en  een glinsterende speld in haar gekrulde  haar. Kennelijk maakte ze deel uit van het organisatiecomité,  want ze had haar notitieboekje nog in haar hand. ‘Er  is  iemand aan  wie ik  jullie wil  voorstellen,’ vervolgde  ze.

			Maar voor ze  door kon gaan,  verscheen er een enthousiaste Charlie aan de  tafel.  Hij had  zijn haar gewassen  en  gekamd en droeg een enigszins versleten,  maar toch  chic  kostuum.

			‘Wil je met me dansen, Mill?’ vroeg hij, en  hij stak alvast zijn hand  uit.

			‘Ja, goed dan.’ Enthousiast  glunderend sprong ze op. En nadat  ze haar glas op de  tafel  had gezet, zwierde ze  de  dansvloer  op met haar partner.

			‘O!’  zei  Becca, onder  de indruk van Charlies voortvarendheid, voor ze  zich omdraaide naar  Anya en glimlachte. ‘Ik zal  Millie  later wel voorstellen,’  zei ze. ‘En jij, Annie? Er is hier  een  aardige jongeman. Hij  lijkt erg  verlegen,  net  zoals jij.  Misschien ben jij wel de juiste persoon om hem op te  vrolijken.’ Ze nam  haar mee  door  de  zaal, kirrend  dat ze er zo prachtig uitzag  in de  rode jurk met haar  nieuwe  kapsel,  en duwde haar naar Nikolai  toe, die  even geschokt keek  als  zij.

			Anya was zo opgelucht om hem te zien  en  tegelijkertijd zo verbluft over hoe  knap hij eruitzag in  het donkere pak  dat hij droeg. Zo anders dan zijn uniform of de sportkleding waar ze  hem wekenlang in  had gezien. Zijn blonde haar was achterovergekamd  en daar waren die  blauwe ogen  met  hun lange wimpers, die haar hart altijd  een  slag over lieten  slaan.

			‘Kijk eens aan, Nick. Ik zei  toch dat ik een danspartner voor je zou vinden?’  zei Becca enthousiast.  ‘Zij  is  ook nieuw hier. Ik weet zeker dat jullie het prima  met elkaar zullen  kunnen vinden.’

			Nick knikte naar  Anya en wachtte tot zij zich zou  voorstellen, zoals ze  hem had geleerd.

			‘Annie,’ zei  ze, terwijl ze haar hand  uitstak.

			‘Nicholas Brown,’ zei hij rustig, haar  hand schuddend. ‘Ze noemen me Nick.’

			En toen hij haar aanraakte,  ging er weer zo’n opgewonden  gevoel door haar lijf.  Kwam  het omdat ze gewoon blij was hem na zo’n lange tijd weer  te zien? Of was  het de aantrekkingskracht  waartegen ze zich verzet had?

			‘Goed,’ zei Becca met een knikje, kennelijk tevreden met jaar vaardigheden als koppelaarster. ‘Maken jullie maar  kennis met elkaar  en ga dansen.’  En ze liep  weg om het  buffet in goede banen te  leiden.

			Terwijl  hij  zijn hand  losmaakte uit de hare  staarde hij  haar verrast aan. Hij nam eerst haar opgemaakte gezicht  en korte kapsel in zich  op, voor hij een  blik  op  haar jurk wierp. Daarna keek hij zenuwachtig om zich heen en vroeg: ‘Heb je  zin om te dansen?’

			Er was hun gezegd dat ze  als stel niet de aandacht  moesten trekken, maar ze leken  beiden te  beseffen dat ze,  door niet op Becca’s introductie  in te gaan, meer aandacht zouden  trekken  dan  wanneer ze gewoon gingen dansen. Bovendien wilde  Anya  weten  wat er  was gebeurd.

			‘Ik wil graag met je dansen,’ zei ze, luid genoeg om het mensen te laten horen.

			Op de vloer hield hij haar stevig in zijn  armen tegen zijn strakke borst aan, zodat hij in haar  oor kon  fluisteren. ‘Ik  moet je iets vertellen. Is er een  plek waar we  elkaar kunnen  zien?’

			Er ging een rilling door haar heen toen zijn adem langs haar  oor  streek en  de frisse geur  van  zijn scheerzeep  haar neus binnendrong.  Ze dwong zichzelf  op beheerste toon  te praten. ‘Ik  weet waar ik een sleutel van de ommuurde tuin kan vinden. Hij ligt ver weg  van het huis  en is  veilig  verborgen, recht door  de tuin achter de rozen,’ fluisterde ze  terug,  terwijl ze zich  probeerde  te verzetten tegen  de gevoelens  die door haar  lichaam  raasden nu ze  zo dicht bij hem was, vermengd met de opluchting hem eindelijk weer  te zien.

			‘Ik zie je daar  over een halfuur,’ antwoordde hij voor ze haar hoofd lachend  achterovergooide, alsof hij haar zojuist een grap had verteld.

			Terwijl hij over  de  dansvloer gleed,  schoten zijn ogen door de zaal  om  alles in zich op te nemen, en zij genoot van  de soepele manier waarop hij bewoog; hij kon goed dansen. Toen ze vlak  voor  de band waren, die was uitgebarsten  in  ‘In the  Mood’, een nummer  dat beroemd  was geworden door het Glenn Miller  Orchestra, boog  ze zich  naar hem toe om weer  iets  te  zeggen zonder dat  iemand  het hoorde. ‘Ik was  zo ongerust over je.’

			Hij keek peinzend op haar neer, kennelijk geroerd door haar  oprechtheid,  voor hij  weer iets  in haar oor fluisterde. ‘Ik heb  je  heel wat  te vertellen.’

			Ze knikte weer, terwijl  hij haar  over de dansvloer bleef leiden. Hij  keek even nerveus als zij zich voelde.  En weer kon ze er niet omheen dat haar hele  lichaam onder  stroom leek te staan. Zijn wang die toevallig langs  de hare  streek, het gevoel van  zijn lichaam dicht bij het  hare, de ene  hand  met  de  sterke vingers die  de hare  omklemde terwijl de  andere om haar taille lag en  haar mee  liet wiegen op de muziek.

			Toen de  dans eindigde,  knikte hij naar haar en liep weg, en  zij bleef ademloos staan. Voelde  hij  hetzelfde  of was het alleen haar hart dat in beroering  was?  Ze wist het niet zeker, maar  wist  wel dat ze zich moest inhouden. Dit  kon  hun opdracht  zo makkelijk vertroebelen. Ze  had  oprechte  angst en bezorgdheid in zijn ogen gezien toen hij  zei dat hij haar moest spreken. Dus ze zou even wachten  om  daarna weg te  glippen  en  hem naar de tuin te volgen.

			Twintig minuten later liep  Anya te ijsberen in de tuin,  wachtend  op Nikolai. Ze had  kans gezien te vertrekken door tegen  Millie  te zeggen dat ze  hoofdpijn  had, en Millie,  afgeleid door  Charlie, had haar  amper zien weggaan. Nadat ze snel wat donkerdere kleren had aangetrokken,  had ze zich door de keuken naar de tuin gehaast, waar nu niemand was. Er hing een koele nachtlucht binnen  de tuinmuren. De tuin zag er nog steeds prachtig uit, hoewel er nu  veel bloemen plaats hadden  moeten  maken  voor groenten.  Ze  liep  heen  en weer over het gras, luisterend  naar  het stromende water in de fontein  en  de geluiden  van kikkers  in de vijver. Toen  hoorde ze plotseling de houten deur kraken. Ze liep op Nikolai af en deed de deur achter  hem op slot. Ze wenkte hem mee naar een wilgenboom in de noordwesthoek, schoof  de takken uit elkaar en ging  eronder  staan. Hier waren ze het  verst weg  van het  huis,  en als  iemand een andere  sleutel van de  tuin had, konden  ze vanaf  de  deur niet gezien worden. Achter de muur stond alleen  wat dicht struikgewas.

			Haar hart  sloeg een slag over toen ze  naar hem opkeek.

			‘Ik ben zo blij je te zien,’  zei hij,  met  zijn gezicht dicht bij  het hare, en het  gevoel  van veiligheid  onder de boom maakte de ruimte nog intiemer.

			‘Wat is  er gebeurd?’  vroeg ze. ‘Waarom was je zo laat?’

			‘De  dag nadat  je vertrok,  werd er nog  iemand gedropt. Die nacht kwam er een Russische agent, die werd ontdekt  en  meegenomen. Omdat  hij deel uitmaakte van dezelfde cel, moesten ze voorzichtig zijn.  Ze wisten niet zeker of  wij  ook in  gevaar waren. Daarom  wilden  ze voor de zekerheid  een paar dagen wachten.’

			Ze  zag de  angst  in zijn  ogen  en dacht aan wat  ze  de  laatste paar  dagen had gedaan. Ze had elk moment ontmaskerd kunnen worden. Plotseling voelde ze  zich  schuldig over  het plezier dat  ze  met de  andere meisjes  had  gehad,  terwijl  hij  zich verborgen  had moeten houden  en voor zijn leven had  gevreesd.  Ze had zich gedragen alsof ze op  vakantie  in Engeland was.  Inwendig berispte  ze zichzelf. Ze  had moeten denken aan waarom ze hier  was en wat  ze hier moest doen.

			‘Is  alles nu  in orde?’  vroeg ze.

			‘Ze denken  van wel,’ zei hij. Hij  ademde lang uit  en  terwijl  hij haar recht aankeek, kwam er een glimlach  op zijn gezicht. ‘Ik vind je  nieuwe kapsel heel leuk,’ zei hij  verlegen.

			Ze glimlachte. ‘Dat hebben de meisjes gedaan. Ik dacht  dat ik me beter aan de goede  kant van  onze vijand  kon scharen.’

			Hij  legde  zijn handen op haar  armen,  en ze voelde de warmte  ervan door  de mouwen van  haar vest heen.  Zijn gezicht kreeg een  andere  uitdrukking. ‘Anya,  er  is  iets  wat  ik je moet vertellen.’

			Ze  keek op.

			‘Het is niet  meer dan eerlijk  dat je het weet. Ik wil je  leven niet in  gevaar  brengen.’

			Haar adem stokte.

			‘Wat dan?’ vroeg ze. Ze probeerde te luisteren, maar werd afgeleid door de warmte  van zijn lichaam.

			‘Ik  ben niet echt wie ik zei te zijn.’

			Haar hart begon sneller  te bonzen. Wat  bedoelde hij?

			‘Ik ben niet echt  een spion,’ ging hij  door.

			Ze trok  haar wenkbrauwen  samen.  Waar had hij het over? Ze  had samen  met  hem getraind.

			‘Ik bedoel, ik weet dat ik  een spion ben, en ik wilde mijn  land dienen, maar ik was niet van plan om er een te worden. Ik ben  alleen bij de NKVD  gegaan omdat ik erachter wilde komen wat er met mijn vader is gebeurd, die vermoord is.  Dus  ze hebben mij per ongeluk op  een missie gestuurd.  Daarom heb ik  wanhopig geprobeerd eronderuit te komen. Ik was  nooit van plan om uitgezonden te worden, nooit  van plan om op  deze manier  voor  Rusland  te werken.’

			Ze liet een  zucht  van opluchting los, als  dat alles was.

			‘Nikolai,  ik moet jou ook iets  vertellen.’

			Hij  keek  haar vragend aan.

			‘Ik wilde ook  geen spion worden. Maar ik moest weg  uit  de  situatie bij mij thuis, die mogelijk gevaarlijk kon worden. Mijn stiefvader  was, laten  we  zeggen, iets  te vriendelijk aan het worden  en ik kon nergens  naartoe.’

			Opeens  keek hij boos.  ‘Hoe bedoel je, iets  te vriendelijk?’

			‘De avond  voor  ik  me opgaf,  probeerde hij me in  zijn bed te  krijgen. Daarom moest ik weg, in de barakken was ik veilig.  Ik had geen geld  om ergens  anders  naartoe te  gaan.’

			Hij keek haar vol afschuw aan en trok haar  automatisch naar zich toe. Hij hield haar even vast,  maar toen  hij besefte  wat hij deed, liet hij haar snel weer los.

			‘Het spijt me.  Ik  deed  het  niet met  opzet.’

			Ze hield haar adem  in terwijl ze voelde dat de spanning  tussen hen  toenam. Hij  keek  haar onderzoekend aan,  alsof  hij iets wilde  zeggen dat hij niet  onder woorden  kon brengen. Natuurlijk voelde ook hij de  aantrekkingskracht en  deze  bekentenis had hen  dichter bij elkaar gebracht. Ze besefte  dat ze zich deels had ingehouden omdat ze  niets te maken wilde hebben met  iemand die erg pro-Stalin was, zoals veel  leden van de NKVD. Haar  moeder had nooit veel opgehad met hun  nieuwe leider, en  nu begreep  ze dat Nikolai het met  haar moeder eens  was. 

			‘Anya,’ fluisterde  hij. ‘Mijn kleine Mishka,’ grapte hij, met zijn  gezicht dicht bij het hare.  ‘Ik weet niet zeker hoe dit voor ons  gaat aflopen, maar ik doe alles om er zeker van te zijn dat  je veilig bent,  wat er ook  gebeurt.  Ik zou nooit meer mee willen maken wat ik met  Olga heb doorgemaakt.  Dus  neem alsjeblieft geen  risico’s. We zullen allebei proberen hier zo goed mogelijk doorheen  te komen.’

			‘Deed je daarom eerder zo onverschillig tegen  me?’ vroeg ze.

			‘Ik wilde onze missie  niet in  gevaar  brengen,’  fluisterde hij, terwijl hij  haar gezicht in  zich opnam,  ‘maar ik voel me…’ Hij probeerde het juiste woord te vinden  terwijl zijn  blik naar  haar lippen gleed.

			Plotseling klonk er lawaai  op het landgoed. Een groep  mensen was vertrokken van  het feest en dwaalde  nu over het terrein.

			‘We  moeten gaan,’ fluisterde hij. ‘Laten we elkaar hier later ontmoeten als dat  kan.’

			Ze  knikte. ‘Ik  zal proberen weg  te  komen  als Millie slaapt.’

			Ze liepen weer door de houten  deur  naar buiten  en terwijl ze  zich onder de blauweregen  door bukten, namen ze  afscheid. Ze gingen beiden een  andere richting uit, hij naar  zijn kant van het huis  en zij  naar de hare.  Toen ze  wegliep, dacht ze aan zijn woorden.  Ik voel me… Hoe zou  die zin geëindigd zijn? Voelde  hij  zich tot haar aangetrokken? Die gedachte was opwindend, maar ook zorgelijk. Had  ze hem maar  in vredestijd  ontmoet. Een relatie die zo onder druk stond, was onmogelijk,  hoezeer  ze  zich  ook tot elkaar aangetrokken voelden.
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27  
Hatworth Manor,  heden

			Laura

			Na haar vrienden  gedag  te hebben  gekust, liep Laura naar de weg  waar Liam ijsberend  op haar  wachtte. Hij zag  haar met  een grijns aankomen.

			‘Je  ziet  er fantastisch uit, Laur,’ zei hij, terwijl hij  het  portier voor haar opende.

			Ze  rolde  met  haar  ogen. Ze had  niet  eens  make-up op en haar haar  zat in  een warrig knotje.

			Hij stapte in en startte  de auto, maar bleef toen  roerloos zitten.  Hij  staarde haar alleen maar aan.  ‘God, wat  heb ik je  gemist. Je hebt  geen idee.’

			Laura  zuchtte.  Het zou een lange rit  worden.

			Toen  ze wegreden,  werd Liams toon intenser. ‘Laura, ik weet dat ik  me verkeerd heb gedragen.’

			‘Ik wil  er niet over  praten,’ snauwde ze, terwijl ze naar het  platteland keek dat voorbijvloog.

			‘Maar we moeten er  nu over  praten, want je  weet niet hoe ik  me de laatste paar maanden  heb gevoeld, helemaal leeg en  verloren  zonder jou.’

			Ze  was  verrast over hoe  oprecht  hij  klonk. ‘Ik weet dat  ik een klootzak  ben  geweest.  Ik weet  wat  ik heb  gedaan. Maar juist doordat we uit elkaar waren, weet ik nu, Laura, dat  jij  de  enige  bent.’

			Ze  draaide zich  naar hem toe en kon het ijzige  in haar toon  niet vermijden. ‘Wat bedoel  je  daar  precies mee?’

			Hij  zweeg even  en keek haar toen doordringend  aan. ‘Na  deze tijd  zonder jou  ben ik van één ding zeker, Laura. Jij  bent de enige vrouw  ter wereld  voor me. Ik wil met je trouwen, Laura. Ik wil dat we het verleden  achter  ons laten en  doorgaan naar  de toekomst. Ik  weet  dat ik een  goede echtgenoot en vader kan zijn.  Ik  kan  de persoon  zijn die  jij wilt dat ik  ben. We  passen zo goed bij elkaar.’

			Laura kon haar oren niet geloven.  In de acht jaar dat  ze  samen waren geweest, was hij altijd van onderwerp veranderd  als het woord ‘huwelijk’  werd genoemd. En nu deed hij haar een aanzoek in de auto?

			Hij stak zijn hand in zijn zak en  gaf haar een zwartfluwelen  doosje.

			‘Ik wilde  dit op de juiste  manier  doen, met een etentje, bloemen en wijn,  en  een  of andere  romantische violist of zo. Maar door de  situatie  met  Caroline  weet ik  gewoon niet wat er de  komende weken gaat  gebeuren en ik  kon simpelweg  niet wachten.’

			Haar maag  keerde zich om  toen  ze naar het doosje  keek dat hij  in haar hand had gelegd. Terwijl ze uit alle macht probeerde het  doosje niet  te  openen,  sprongen de tranen  in haar ogen. En voor ze zichzelf tegen  kon houden, haalde ze het deksel eraf en hapte  naar adem.  Jaren eerder had ze een prachtige saffieren ring in de  etalage van een antiekwinkel zien liggen,  en toen  ze naar  binnen  waren gegaan, had de eigenaar ze een  verbazingwekkend romantisch verhaal  over  zijn geschiedenis verteld. Ze was verliefd geworden op de ring, maar hij was  veel te duur. Nu lag hij in een  doosje  voor haar.

			‘Ik  heb  hem gevonden, Laura, precies de ring die  je wilde.  Vraag  me  niet hoe ik  hem heb opgespoord en hoeveel  ik ervoor heb betaald. Maar  ik wilde je niet alleen  laten weten hoe ernstig  ik dit  allemaal neem,  maar  ook dat ik je ken. Ik weet wie  je  bent en wat je  nodig hebt.’  Hij greep  haar hand vast. ‘Laat  me niet in de  steek, Laura. Je zou mijn hart  breken.  Ik vraag  je alleen om ons  nog een laatste kans te  geven.  Ik  weet wat ik  gedaan heb, echt waar,  en ik weet dat ik er een  zootje  van heb gemaakt. Ik  had deze… ik had deze tijd dat we elkaar niet zagen nodig om te beseffen wat  een vreselijke vriend ik voor  je ben  geweest, en  wat een ongelooflijke en verbazingwekkende  vrouw jij bent. Maar, mijn god,  nu weet  ik  het wel en ik  beloof dat ik je zal behandelen zoals je verdient behandeld te worden. Ik moet aan mezelf  werken, en  ik  weet dat ik  dat alleen zal moeten doen.  Ik wil zelfs in therapie  gaan of zo, als je  dat  wilt.  Ik wil alles  doen om  je terug te  krijgen. Ik ben  op zoek gegaan naar een huis met een  tuin, zoals je altijd hebt gewild. We zouden je droombruiloft kunnen vieren, op  huwelijksreis naar Tahiti kunnen gaan, wat  we altijd al wilden. Ik zou zelfs mijn telefoon niet  meenemen, zodat  we de hele  dag  samen kunnen doorbrengen, terwijl ik de hemel  dank dat  ik deze geweldige vrouw aan mijn zijde heb.’

			Laura  voelde haar hart op  hol slaan  en haar  ademhaling versnellen, terwijl ze alles  wat hij zei  in zich op  probeerde  te nemen.  Haar hoofd tolde van de schoonheid van de ring en de woorden die hij uitsprak.  Woorden die ze jarenlang van  hem had willen  horen. Hij had  haar zojuist  ten huwelijk gevraagd.  Ze probeerde die realiteit tot  zich door te laten dringen, terwijl haar  hand zich om het doosje klemde. Hij ging door met de  beschrijving van het  prachtige leven dat  ze  samen zouden hebben,  het gezin dat ze altijd had  gewild en ze  voelde haar vastberadenheid  wankelen.

			Smekend keek hij haar aan. ‘Laat me niet  in de  steek, Laura. Ik heb  je  zo hard nodig.  Zonder jou ben ik niets.’

			Stonden er nu tranen in  zijn ogen? Laura  voelde zich  misselijk worden terwijl hij doorging.

			‘Beloof  me dat je erover na zult denken. Je hoeft niet  meteen een besluit  te  nemen. Je kunt me  een kans  geven  om te bewijzen dat  ik het echt meen. Denk aan onze bruiloft en hoe het zal zijn om samen  een gezin te hebben. Wat betekenen die acht jaar anders als je er niet op  z’n minst over na  wilt denken?’

			Laura sloeg  haar armen over  elkaar, er prikten tranen in haar ogen. Ze  dwong zichzelf om weer  naar  buiten te kijken. Ze  kon hem geen antwoord  geven, bang voor wat ze  zou zeggen. Het leek  zo makkelijk om gewoon ja te zeggen, en  zoveel moeilijker om  bij haar standpunt te blijven. Maar  ze moest sterk zijn; ze  moest zich tegen dit gevoel  verzetten. Maar plotseling was ze  moe, moe van het verdriet, moe van het alleen-zijn in  de afgelopen paar  maanden. Opeens moest ze weer denken aan de  magische avond in  de tuin met  Jamie, en  ze voelde zich op slag schuldig dat  ze toen zo  gelukkig was geweest. Stel  dat zij en Liam voor elkaar bestemd waren? Iedereen die ze  kende, had moeilijke tijden doorgemaakt.  Stel dat dit nu  het  moment was  waarop ze zich weer moest  overgeven aan degene die zolang ze  zich kon herinneren deel had uitgemaakt van haar leven? Hadden alle getrouwde  paren niet soms problemen met elkaar? Was dit  waar mensen over praatten als ze dertig jaar samen waren? Die  hadden  het op een of andere manier ook voor  elkaar gekregen om elkaar te vergeven en  terug te vinden nadat ze  uit  elkaar waren gegroeid. Terwijl  ze  haar gevoelens op een rijtje probeerde te krijgen, voelde Jamie  met  elke  kilometer dat  ze  dichter bij Londen  kwamen verder weg.
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28 
Hatworth Manor, maart 1941

			Anya

			Na die eerste avond  in de tuin  had Nikolai afstand genomen  van Anya,  maar  ze hadden hun toezicht verhoogd op  de mensen die ze in opdracht  van Rusland en  Duitsland in  de gaten  moesten houden. Ze hadden nooit meer gepraat over hun  gevoelens voor elkaar. In  plaats daarvan wendde  Nikolai zijn ogen af als ze informatie uitwisselden en zij deed hetzelfde.  Wat Anya ook voelde voor haar partner, ze moesten een angstaanjagende opdracht uitvoeren. Ze  herinnerde zich nog levendig hoe ze zich had  gevoeld tijdens haar allereerste missie.  Ze zei tegen Millie dat ze  een  brief op de post moest doen en was naar  het dorp gelopen,  waar  ze met bonkend hart naar de  boekwinkel was  gegaan.  Overal  in het dorp waren tekenen van de oorlog te zien.  Rantsoenbeperkingen die op  de winkeletalages hingen,  posters  over zelf groente verbouwen en een groep  piloten van de dichtbijgelegen basis die  verlof hadden en  naar haar floten,  terwijl  ze op zoek was naar de  winkel. Toen ze daar eenmaal was,  haalde ze diep  adem,  legde haar trillende hand  op de  koperen deurknop en  dwong  haar onwillige benen om  naar  binnen  te gaan. Er rinkelde  een belletje toen ze de  deur opendeed  en de man achter de toonbank keek niet op  uit een kasboek  waarin  hij  aan het schrijven  was. Hij was ongeveer vijftig jaar oud en had  een  diepgerimpeld voorhoofd, een scherpe  kin  en dunne lippen. Zijn bruine  kraalogen, rond  en  glazig, keken haar amper  aan toen  ze naar de toonbank liep. Eigenlijk vond ze hem er doodgewoon  uitzien.  Hoe kon ze  zeker weten of dit de  man  was  die haar boodschappen voor haar  bewaarde? Per  slot  van rekening  hing haar hele leven van  hem af. Nerveus  gaf ze hem het  gecodeerde bericht en hij  glimlachte en wees fluisterend naar een plank. ‘Het  boek  dat u zoekt,  heet The Old Curiosity  Shop.’

			Ze  begon het  vertrek rond  te  lopen en keek naar de  planken alsof ze  gewoon  een klant  was, hopend dat  hij het geluid van haar  hart niet hoorde, dat zo hard bonkte dat het wel een grote trom leek. Hij keek haar na en glimlachte weer.

			Toen ze de juiste afdeling had  gevonden,  keek ze snel langs de planken tot  ze de boeken  van  Charles Dickens vond.  Ze  hield  haar adem  in en zocht  het juiste boek. A Christmas Carol,  Great  Expectations, A Tale of Two  Cities…  The Old Curiosity Shop stond  er niet bij. Ze liet haar  adem  los. Dit had ze  verwacht. Ze scande  de andere planken om haar heen  en probeerde geen aandacht te trekken. Ten slotte vond  Anya  het boek tussen de Jane Austen-romans twee  planken hoger. Ze  plukte het eruit, ging met  haar rug naar de  rest van de winkel  staan en sloeg het  open. Haar handen trilden zo  erg dat ze amper in  staat was de pagina’s om te slaan.  Maar  ten  slotte  vond ze wat ze  zocht  in  het  midden van het boek, een  blauw  stukje papier met een gecodeerd  bericht  dat eruitzag als een boodschappenlijstje.  Terwijl ze haar  eigen  gecodeerde bericht  erin  stopte,  haalde  ze het  lijstje  eruit  en stak  het in  haar handtas voor ze het  boek weer  op  zijn plek  bij de Austens  zetten.

			‘Kan ik  u ergens mee  helpen?’ vroeg de man toen  ze  weer naar de deur  liep, en ze  wist zeker dat haar gezicht vuurrood  was. 

			‘Ik heb gevonden  wat ik zocht,’ zei  ze, en ze probeerde veel zelfverzekerder  te klinken  dan  ze  zich voelde.

			Daarna trok hij begrijpend zijn wenkbrauwen op  en zijn dunne  lippen plooiden zich  tot een glimlach. ‘Tot  ziens, beste meid,’  zei hij. 

			Met een knikje liep ze de winkel uit.

			Zodra ze  weer op het landgoed  was,  liep  ze naar boven en  het toilet in. Ze deed de  deur  op slot en begon het  bericht  te decoderen.  Ze moest  naar een nabijgelegen  luchtmachtbasis gaan, waar  ze een toestroom van nieuwe, geallieerde vliegtuigen verwachtten. En  ze moest rapporteren hoeveel het er waren en die informatie  via het boek  aan  haar contactpersoon  bezorgen.

			Nikolai deed  de  volgende  dag zijn eerste ervaring  op. Zijn contactpersoon stond in de  fotowinkel. Hij ging de koele, donkere  winkel met de  camera’s in de etalage binnen,  liep  naar de  toonbank  en keek om zich heen.

			‘Kan ik u helpen?’ vroeg de man.

			‘Ik heb een  camera,’ zei hij nerveus, over zijn schouder kijkend om er zeker van  te zijn dat er niemand binnenkwam. ‘Ik denk dat ik een nieuw rolletje nodig heb.’ En daarna  sprak hij de codewoorden  uit die hij had  gekregen.  ‘Zolang het niet regent, denk ik dat  zondag een perfecte dag  zou zijn voor  een picknick.’

			De ogen van de man gingen  belangstellend  wijder  open. ‘Welkom, beste man. Ik verwachtte  je al.  Volg me  maar.’

			Hij bracht  Nikolai  naar  een  achterkamer  nadat hij het bordje op zijn deur van ‘open’ naar ‘gesloten’ had omgedraaid, en trok het gordijn dicht dat de  kamer  scheidde van de winkel.

			‘We  hebben gehoord van dat incident vorige  week,’ zei  hij fluisterend. ‘Alles goed met jullie twee?’

			Nikolai knikte.

			‘Morgenavond  hebben  we  een opdracht voor je in het landhuis. Lord Sinclair  heeft een paar belangrijke mensen te eten gevraagd.  We willen dat je alle  informatie die daar wordt  uitgewisseld aan  ons overbrengt. Zorg dat  de vrouwelijke agent de informatie in de boekwinkel van mijn broer achterlaat.  Begrepen?’

			Nikolai knikte.

			De volgende  avond  had Nikolai zijn handen vol met het  diner, en hij had nog  veel te  leren  als huisknecht, maar was dankbaar voor  alles wat Anya hem had  geleerd. De butler had  veel  geduld  met hem gehad en omdat ze om personeel zaten te springen, had niemand geklaagd. Het was een drukke bedoening, en de  eetkamer stroomde  vol met mensen in militair uniform. Terwijl  hij  rond de  tafel liep, borden neerzette en wegnam,  luisterde hij voorzichtig de gesprekken af.

			Er was veel  bezorgdheid over de nieuwe wapens die de Duitsers volgens geruchten  aan het ontwikkelen  zouden zijn.  Er  werd ook gesproken over de behoefte aan ervaren piloten, omdat  er al  zovelen omgekomen waren sinds de Slag om Engeland. Nikolai sloeg alles  op in  zijn  geheugen en schreef het daarna op een gecodeerd briefje dat hij Anya de volgende  avond in  de  tuin gaf.

			Zo verliep hun leven in de paar maanden  daarna. Nikolai verzamelde informatie tijdens bijeenkomsten en van geruchten onder  het personeel, Anya hield de basis in de gaten.  Ze maakte lange wandelingen om  een oogje te houden op de activiteiten en telde dagelijks  de vliegtuigen. Het was intensief werk en geen van  beiden had er  werkelijk plezier in.

			Maar het werk en  het spioneren  waren dezer dagen  niet het meest uitdagende voor Nikolai.  Hij merkte dat  hij aanleg had voor bedienen  en  luisteren  tegelijkertijd. Wat hij veel moeilijker begon te vinden, was  dat  hij zich steeds meer aangetrokken voelde  tot  Anya  en  hij  tijdens het werk vaak aan haar dacht.  Als hij  het  zilver  poetste, stelde hij zich  haar ogen voor. Als hij  een  tafel dekte, dacht hij aan hoe het zou zijn om haar  aan te  raken, haar in  zijn  armen  te sluiten, haar  zelfs te kussen, al probeerde hij wanhopig  om de  gedachten  weg te  duwen,  wetend dat ze een  klus moesten klaren. In plaats van dat het  makkelijker werd, leken de  gevoelens in  hem juist  sterker te worden, en  hij wist niet  wat  hij  daarmee aan moest. Hij  was er niet  zeker van dat zij dezelfde gevoelens  had. Soms, als ze hem aankeek,  dacht hij iets in haar  ogen te zien. Maar ze  gedroeg zich  heel onafhankelijk, en hij wilde haar niet verder  benaderen tenzij  hij wist dat  zij dat ook wilde. Toen kwam de wending die ze geen van beiden hadden kunnen voorspellen. Die  bedreigde niet alleen hun geheime  opdracht, maar ook hun leven.
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29 
Londen, heden

			Laura

			Toen ze in Londen aankwamen, was  Laura nog steeds in  verwarring. Haar hoofd leek het ene  te zeggen en  haar hart het andere. Als ze naar Liam keek, zei haar hart dat ze  hem op z’n minst  een kans moest geven.  Misschien was hij veranderd. Maar haar hoofd zei  dat dit dezelfde, oude Liam was, die haar bespeelde en  zijn  charmes  in de strijd gooide,  zoals ze  dat van hem gewend was. Op weg naar het  ziekenhuis  kreeg Liam een berichtje dat het slechter ging met Caroline,  en  dat ze van het St. Thomas-ziekenhuis  was  overgebracht naar het  Nationale Ziekenhuis voor Neurologie en Neurochirurgie  in Holborn. Liam reed snel naar zijn flat, parkeerde de auto en daarna stapten  ze op de metro naar  Holborn.

			Het was heel vreemd om weer in Londen te zijn. Het voelde  alsof haar  leven  in Norfolk niet eens meer bestond. Alsof het  een droom was  geweest. Ze zat naast  Liam en  het geratel van de trein op het spoor en het suizende geluid klonken  haar vertrouwd in de oren. De metro zat  stampvol. De geur van zweet,  koffie en  goedkoop parfum van zoveel opeengepakte mensen was  overweldigend. Overal  om haar  heen  staarden mensen  naar hun smartphone op  weg naar  werk en afspraken.

			Zelfs  in de paar  uur sinds  ze uit Norfolk  was weggegaan, begon Jamie al langzaam  te verdwijnen; hij werd  een  prachtige herinnering,  als een vakantieliefde, en ze voelde zich  heel verward. Dat verdiende Jamie niet. Hij was een  fatsoenlijk mens  en in de korte tijd dat ze elkaar  kenden, was ze heel erg op  hem gesteld geraakt.  Ze sloot haar ogen terwijl haar lichaam  heen en weer wiegde op het ritme  van  de ondergrondse trein  en ze herbeleefde de kus  van  de vorige  avond. Het was de magische sfeer in  de  tuin  geweest, had  hij gezegd.

			Ze  werd uit haar mijmeringen  opgeschrikt doordat Liam haar  hand pakte. Laura dwong  zichzelf hem niet terug te trekken. Achter al zijn  bravoure  bespeurde  ze iets  wat  ze nooit  eerder had gemerkt, angst.  Caroline was zijn enige zus  en  hij hield veel van haar.

			‘Dank je dat je mee  bent gekomen,’ fluisterde hij oprecht,  en de angst  in zijn ogen was nu duidelijk te zien.

			Ze haalde haar schouders op. ‘Het gaat  om  Caroline.’

			Hij gaf haar een  kneepje  in haar hand.  Daarna  leek  zijn kwetsbaarheid plots verdwenen en begon  hij te klagen over de metro en hoe vuil en  vol die treinen waren, en Laura zuchtte.

			Toen ze twintig minuten  later uitstapten, liepen ze rechtstreeks naar  het  ziekenhuis, waar ze begroet werden door een zeer ernstig kijkende dokter die hen meer uitleg  gaf over haar toestand.

			‘Ik ben bang dat uw zus  een moeilijke nacht heeft gehad en daarom hebben  ze  haar  hierheen gebracht.  Wij zijn  beter uitgerust om dit soort situaties te behandelen. We denken nu dat  ze een ernstige  hersenbloeding heeft gehad, veroorzaakt door een  beroerte. We  hebben  de  bloeding kunnen stoppen  en  op dit  moment  is  ze stabiel.  Maar de komende  achtenveertig uur  zijn bepalend. We hebben nog wat testen gedaan en over een uur weten  we meer. Ze  is bij bewustzijn, maar heel zwak, dus jullie mogen niet te lang bij haar  blijven, maar  ze heeft wel naar jullie  gevraagd.’

			Liam  zag grijs en Laura voelde zich misselijk. Ze liepen de verduisterde kamer in. Caroline zag er zo nietig uit  in het bed. Ze  had een levendig,  bruisend karakter  en praatte  meestal non-stop,  maar nu  lag ze daar als een  lappenpop, zo stil en  rustig  en heel  bleek.  Haar blonde krulhaar lag  verward op haar kussen. Meerdere slangen en machines hielden haar lichaamsfuncties  in de gaten.

			De tranen  sprongen Laura in de ogen  toen  ze naast  haar ging zitten en haar hand pakte.  Hij voelde slap en koud.

			Liam  liep naar de andere  kant van het bed en  zei haar naam.  ‘Caroline, Caroline, kijk  eens  wie je  komt bezoeken.’

			Er volgde heel lang  geen beweging. Hij sprak  weer tegen haar en uiteindelijk  fladderden haar ogen langzaam open. Ze  keek  naar Laura en er kwam een glimlach op haar  gezicht.

			‘Je bent eindelijk gekomen. Ik heb je zo gemist.’ Haar ogen  werden wazig.

			‘Kennelijk doe  je alles  om te  zorgen dat ik je kom opzoeken,’ grapte Laura zachtjes, ook met tranen in  haar ogen. 

			En Caroline glimlachte  flauwtjes en zei met een hese stem:  ‘Ik zie dat mijn plan heeft gewerkt.’

			De arts kwam binnen en wilde met Liam praten, die zachtjes de  kamer uit ging en hen tweeën alleen liet.

			‘Je  ziet er  gelukkig uit, Laur,’ fluisterde  Caroline. ‘Je  ziet er echt gelukkig uit… Ik  heb je in lange tijd… niet zo gezien.’

			Haar woorden  schokten  Laura. Was het zo duidelijk? Ze kon zich er  niet toe brengen  om  haar vriendin de waarheid te  vertellen. Laura  wist dat  ze ontroostbaar zou zijn  over Liam en haar, en hoewel hij niemand de waarheid vertelde, wilde Laura dat niet in  zijn  plaats doen.  Dus kneep  ze alleen in haar hand.

			‘Je moet  proberen  om gelukkig  te worden. Dat  is het  enige wat telt. Probeer  erachter te  komen  wat  je gelukkig  maakt en ga er dan voor. Je bent niemand iets verschuldigd…  onthou  dat.’ Haar stem stierf weg  en  haar ogen knipperden dicht,  en daarna  viel  ze weer  in een diepe slaap.

			Laura  voelde zich verlamd. Had ze  gehint op de relatie  tussen haar en Liam? Had  ze tegen haar  gezegd dat ze haar hart moest volgen?

			Liam kwam  de  kamer weer in en  gebaarde  Laura dat  ze naar buiten  moest komen. Hij  had  een ernstige uitdrukking op zijn gezicht. Zijn stem trilde toen hij haar  het nieuws vertelde. ‘Het  ziet er erg slecht uit, Laura. Ze  hebben net  de  testen teruggekregen. Ze  hebben de schade van de bloedprop min of  meer  kunnen herstellen, maar ze weten niet zeker of ze  weer helemaal beter kan worden. Ze  weten het gewoon niet. De enige  oplossing is om haar weer te opereren, maar ze geven haar maar  dertig procent  kans om dat  te  overleven. Maar als ze niet opereren, bestaat er een grote kans dat  ze  toch doodgaat.’

			Toen brak hij en  viel snikkend in haar  armen.

			Hij riep angstig:  ‘Wat moeten we doen,  Laura? Wat  moeten we doen?  Ik wil niet  dat ze weer gaan  opereren. Ze kan beter worden. Dat gebeurt soms.’

			Ze hield hem  in haar armen, de armen die hem  zo  vertrouwd waren, en wiegde hem  heen en  weer. Nu allebei hun ouders dood  waren, was Caroline  de enige  familie die hij nog had, en hoe boos ze  ook  op hem was,  toch had ze  medelijden met hem.

			Ze  zei zachtjes: ‘Je moet toestemming  geven om te  opereren, Liam, als dat haar enige hoop  is.’

			Hij maakte zich van haar  los en snoot zijn neus. Ze zag dat hij  dat niet kon  geloven, niet in staat was  dit alles tot zich door te laten dringen. ‘Maar als  ze nu een fout  maken,  zoals met  mijn vader is  gebeurd? Ze  is mijn enige familie.’

			De arts kwam met  hen beiden praten. Liam moest snel een beslissing nemen, maar hij  zat nog steeds in  de  ontkenningsfase, en  leek  pertinent tegen nog  een operatie,  en Laura  wist  niet wat hij zou doen.
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30 
Hatworth Manor, juni 1941

			Anya

			Alle Land  Girls  mochten  samen met het personeel  van het  landgoed eten. Ze kwamen ’s ochtends in de keuken bijeen. Soms was het  de  enige keer per  dag  dat ­Anya  ­Nikolai te zien kreeg, zittend  aan het andere eind van de tafel  bij  de butler en  de andere bedienden. Ze keek dan heimelijk in zijn richting, maar probeerde geen aandacht te trekken.  Het was van het grootste belang  dat niemand wist dat ze elkaar kenden.

			Op een ochtend kwam  ze zoals gewoonlijk met Millie de keuken in.  Ze hadden  het gehad over het planten  van knolrapen voor de herfst, toen ze zagen dat het opmerkelijk rustig was in het vertrek. Een van  de knechten las de krant en ze liepen  stilletjes  naar  hun eind  van  de tafel.

			‘Wat ik  niet begrijp,’ zei een  van de dienstmeisjes, ‘is  waarom  Hitler  Rusland zou willen  binnenvallen. Ik bedoel,  het is een enorm groot land. Wat  denkt hij wel?’

			‘Hij is  niet goed  wijs, toch?’ zei een van de  andere  knechten. ‘Hij  denkt niet goed na. Hij hongert naar  macht.  Hij wil de hele wereld hebben.’

			Anya voelde haar adem in  haar keel stokken. Had  hij nou  zojuist gezegd dat Duitsland Rusland  was binnengevallen?

			‘Nou, dat  gaat  de zaken werkelijk in  de war brengen,’ voegde hetzelfde meisje eraan toe. ‘Ik bedoel, Rusland stond toch aan de kant  van Duitsland? Werkten ze niet samen? En wat zal dat betekenen voor de oorlog?’

			Anya keek naar Nikolai. Hij hield  zijn blik  op zijn ontbijt  gericht, maar ze kon de bezorgdheid  zien  op  zijn gerimpelde voorhoofd.  Ze wist  dat ze geen van beiden vragen wilden stellen en de  aandacht op zichzelf richten, maar  als Rusland  niet meer voor Duitsland vocht,  wat betekende dat  dan voor hen? Ze dacht terug  aan de trainingsschool,  waar ze geruchten  hadden gehoord dat de autoriteiten hun  eigen agenten vermoorden  als  hun  dat uitkwam,  wanneer de zaken niet volgens plan verliepen. Zouden  de  Russen nu  achter hen aan komen, hun eigen  mensen,  hun eigen regering?

			Het  gesprek  ging door. Anya was bezorgd over deze  wending.  Ze waren er niet voor gewaarschuwd. Ze kon niet wachten tot  ze er later in de tuin met  Nikolai  over  kon praten,  en ze voelde een angst die haar  helemaal doordrong.

			Toen ze die avond bij het hek kwam,  wachtte  hij al op haar,  heen en weer lopend  onder  de blauweregen. Ze haastten zich  naar binnen.

			‘O, mijn god,  Nikolai, wat betekent dit?’

			Hij schudde zijn hoofd, kennelijk nog steeds  vol ongeloof.  ‘Ik zal naar  onze contactpersoon gaan om te horen wat hij  weet.’

			Ze  zag de  bezorgde uitdrukking  op Nikolai’s gezicht toen hij de avond daarop de  tuin in kwam.

			‘Wat is er?’ vroeg ze.

			‘Het  is  een puinhoop. Niemand  weet wat er aan de hand is. Ze horen niets uit Rusland en  alle agenten  en netwerken hier  zijn  in opperste staat  van paraatheid.’

			‘Want de Duitsers zijn op  de hoogte van het netwerk en van  het feit dat wij hier zijn  als spionnen.’

			Hij knikte. ‘Ik wist dat  die gek van  een Hitler niet te  vertrouwen was. Wat heeft Stalin in zijn  hoofd gehaald? Ik  heb aan de contactpersoon  gevraagd of we ons moeten overgeven nu  we bondgenoten  zijn, maar  hij  stond  erop dat  we door moeten gaan met  ons werk voor Rusland  en ons  in  geen geval moeten  overgeven. Hij zei dat het  hoogst onwaarschijnlijk was dat we  worden teruggeroepen en naar huis worden gestuurd.’

			‘Maar  dit maakt ons erg  kwetsbaar.  Vertrouw je hem?’

			Nikolai zuchtte gespannen voor hij antwoord gaf:  ‘Eerlijk gezegd niet. Ik maak  me  zorgen dat we nu overbodig zijn, vooral als we  gesnapt  worden. Ik heb het  gevoel dat ze ons liever in  de steek willen laten. Anders zouden  we onze  eigen regering in verlegenheid kunnen brengen.’

			‘We moeten een plan verzinnen,’ zei Anya  beslist. ‘Er zijn potentieel al drie facties, inclusief de Britten, die zich van  ons zouden willen ontdoen als ze wisten wie we zijn. Dus jij en ik moeten  elkaar beschermen.  Wat gebeurt er als we gescheiden worden?’

			Hij keek haar even doordringend  aan en zei  toen: ‘Oké, ik heb  een idee.’ Hij legde haar  zijn plan van  a tot z uit.  Het  was vernuftig. ‘En  als  we dat doen, hoef  je alleen  een  berichtje voor me achter te laten,’  zei  hij. ‘Hier, onder  de jonge wilgenboom,  is de beste  plek, Mishka  van  me. Onder  die  overhangende takken is het moeilijk om een stukje omgewoelde aarde te  zien. Graaf een  gat onder de takken van de treurwilg, dat  zal niemand  opvallen, en  vertel me waar je  naartoe bent gegaan. Begrijp je  dat?’

			Ze knikte.

			‘En daarna volgen we elkaar, met het plan dat  ik je heb geschetst, tot we weer bij  elkaar zijn. Dit is  alleen een voorzorgsmaatregel, maar  ik  ben erg bang  voor de  positie waarin  we ons nu bevinden. Ik  heb het gevoel dat  we elkaar moeten beschermen.’
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31 
Londen,  heden

			Laura

			Laura  hield  Liams hand  vast toen  ze Caroline naar  de operatiekamer reden.  Hij had  uiteindelijk toegestemd  in de operatie  toen  de dokter hem had gewaarschuwd  dat haar  bloeddruk  naar beneden  ging, en als het  niet snel  zou gebeuren, zou het te laat zijn  om te  opereren. Laura had zijn gezicht in haar handen genomen en hem diep  in de ogen gekeken. ‘Liam, je  moet  ja zeggen. Dat moet  echt.  Ik weet dat je  artsen wantrouwt vanwege  wat je vader is  overkomen.’  Hij kromp in elkaar.  Zijn vader had jaren eerder een  verkeerde diagnose gekregen en was uiteindelijk niet behandeld  voor een hartaanval,  waardoor hij  was gestorven.  ‘Maar wat er met je vader  is gebeurd, betekent niet dat dit ook verkeerd is. Integendeel, dit zou je enige kans kunnen zijn om het leven van Caroline te redden. Hoe  zou je  je voelen als ze  stierf omdat jij ze de kans niet hebt  gegeven om haar  te  redden?’

			Haar woorden leken hem te  schokken,  maar ze wist dat ze  door zijn angst heen moest  prikken. Daarna leek hij het te begrijpen. Hij knikte verdoofd en ze  wist  dat hij  zijn  zus zou laten opereren. Ze hoopte alleen dat ze de beslissing nog op  tijd  hadden genomen.

			Nadat Caroline naar de operatiekamer  was gebracht, draaide ze  zich naar hem  om. ‘Ik  denk dat ik  een kop koffie  ga halen. Wil jij ook?’ 

			Hij knikte  afwezig  en  keek niet eens op van de grond waarnaar hij  had staan staren sinds ze zijn zus hadden  weggereden.  Ze  voelde  een diepe  steek van medelijden. Laura had Liam nog nooit zo verslagen gezien.  Dit was echt zwaar voor hem.  Hij was iemand die er prat op ging dat hij altijd iedere  situatie de baas  kon, maar hieraan kon hij niets verhelpen.

			Ze vond het  cafetaria en Laura  bestelde  twee lattes. Onder het wachten haalde ze snel  haar  telefoon tevoorschijn om Jamie een berichtje te  sturen.  Toen ze naar  beneden  scrolde, vond ze zijn nummer van een paar dagen  eerder en daarna tikte ze snel een  bericht.

			Ik  weet hoe dit er voor jou moet hebben uitgezien, en  het  spijt me erg  dat  je dat moest meemaken, maar je moet weten dat  Liam en  ik uit elkaar  zijn gegaan voor ik uit Londen vertrok. Maar zoals je hebt gezien, heeft hij er  moeite mee  om de waarheid onder  ogen  te zien. In tegenstelling  tot wat hij zei, moet je weten dat Liam en ik NIET VERLOOFD ZIJN.

			Onder  het schrijven  ging er plotseling een  schok door haar  heen, toen ze dacht aan wat  Liam  haar  eerder in de auto had gevraagd, en dat hij kennelijk echt met haar leek te willen  trouwen.

			Ze keek nu  naar de  ring;  hij  had erop gestaan dat ze hem omdeed  om zeker te  weten dat hij paste.  Ze had hem niet aan haar  linkerhand gedaan, omdat ze niet wilde dat  hij dacht  dat  het een ja betekende, maar aan haar rechterhand  om hem niet kwijt  te raken, en hij paste  perfect. Hij  was  prachtig, glinsterend en glimmend  in het  licht van de ziekenhuiskantine. Een  klein  deel  van haar was in de  verleiding gekomen om ja  te zeggen, omdat ze de  woorden al  zo lang had  willen horen, maar iets  in haar hart  had haar  gezegd dat ze die beslissing niet overhaast  moest nemen. Op dit moment moest  ze  zich alleen  concentreren op de operatie van Caroline.

			Ze tikte de rest van haar boodschap in  haar  telefoon.

			Ik heb echt genoten van gisteravond en ik zou je  graag weer willen zien.  Ik besef nu dat ik je over Liam had  moeten vertellen.  Ik wilde alleen onze  avond niet  bederven.

			Het klonk een beetje pathetisch, maar  het was de waarheid.  Ze las het nog eens  door en voegde  een kus toe onder haar naam. En daarna hield  ze  haar adem in toen ze  het  bericht  weg  zag  flitsen. Uiteindelijk  zag  ze dat hij het gelezen had, maar ze was teleurgesteld toen hij niet  antwoordde. Ze  hoopte dat  ze hun nieuwe vriendschap niet  had bedorven. Ze had de vorige dagen  oprecht  genoten van zijn gezelschap,  maar  nu  voelde  ze zich  nog  verwarder. Hielp het lot  een handje mee? Waren  Liam en  zij met een reden  weer bij  elkaar gebracht? Ze vond dat ze het Liam  tenminste verschuldigd  was om  over zijn aanzoek  na  te  denken. Ze waren zo lang  samen geweest, en  hij was  heel lief  voor haar geweest  toen ze er helemaal doorheen had gezeten.

			Een jonge  vrouw achter de balie riep ‘Liam en Laura’ en er ging een steek door  haar hart.  Ze waren zo lang als ze zich  kon herinneren Liam  en Laura geweest. Ze  pakte de bekertjes op en liep  terug naar de  gang  van  het  ziekenhuis om  hem  te  zoeken.

			‘Het komt echt aan,  hè?’ peinsde hij toen ze  hem het  hete  papieren bekertje overhandigde. ‘Al de dingen die je  probeert te  bereiken in  het leven,  alle dingen die je belangrijk vindt. Maar als je hier  zit  te  wachten, besef je dat het allemaal geen  waarde heeft.’

			Ze  haalde  het deksel van  haar bekertje, blies om de  inhoud te laten afkoelen en dacht  na over  zijn woorden terwijl ze de geur van de  koffie opsnoof. Nu het om leven en dood ging,  kon ze de dingen duidelijker zien. Maar misschien niet  op de manier waarop  hij  het bedoelde. Ze was vastbesloten om  de juiste  beslissing te nemen over  haar eigen toekomst, hoewel  ze  nog  steeds niet goed wist wat  die juiste keuze nu precies was. 

			Plotseling greep hij  haar hand vast en  keek haar met betraande ogen  aan.

			‘Ik ben zo blij dat  je er bent, Laura.  Je bent  de enige  ter wereld  die nu  werkelijk om me geeft. De  enige die ik  kan vertrouwen. De  enige die van me houdt.’

			Haar maag  draaide zich  om toen  ze geruststellend naar hem glimlachte. Dit was niet  het moment om zijn beeld te  corrigeren. Hij zat  erg in de put, en ze wist  dat  hij heel bang was, bang dat  hij zijn zus zou  verliezen  en alleen achter zou blijven.

			Terwijl ze in  de  kale gang zaten en mensen heen en weer  zagen lopen, leek  de  tijd anders  te  verlopen. Soms praatten ze met elkaar en  haalden ze mooie herinneringen aan  Caroline op. Soms  zag ze de grote klok aan het eind van de gang een  hele minuut  wegtikken die  eindeloos  leek te duren;  daarna ging er een  halfuur  in een oogwenk voorbij.  De arts had gezegd dat de operatie minstens  drie uur kon duren.

			Toen het vierde  uur  voorbij was, begon Liam verwoed door de gang te  ijsberen. Terwijl ze naar hem keek,  voelde ze weer een knoop van angst in haar maag voor wat dit kon betekenen.

			Uiteindelijk kwam de  dokter met een ernstige uitdrukking op zijn gezicht naar hen toe. Liam liep op hem af, maar  de  dokter schudde  van verre  al  zijn hoofd.

			‘Het spijt me heel erg,’  zei  hij op een kalme, bedachtzame  toon. ‘We hebben alles gedaan  wat  we konden, maar de schade aan haar hersenen was te  groot.’

			Laura ging naast  Liam staan;  aan  de uitdrukking op  zijn gezicht  was duidelijk te  zien dat de informatie niet tot hem doordrong.

			‘Wat zegt u  nu?’  zei hij  boos en gefrustreerd.

			Laura raakte zijn  arm aan. ‘Ze zeggen dat Caroline overleden is, Liam.  Ze  is gestorven.’

			‘Nee,’  schreeuwde hij, ‘niet weer!  Ik  geloof  u  niet. Ik  wil  haar zien.’

			De  arts  keek  gedecideerd,  maar  niet geschokt. ‘Natuurlijk kunt u haar zien.  We  zijn haar net  aan  het voorbereiden. We  brengen haar naar een van de  kamers en  daar kunt u een  tijdje  bij haar zijn.’

			Hij boog  zijn hoofd, tikte toen  op Liams arm  en liep weg. Laura hield Liam  vast  omdat ze even  dacht  dat hij  flauw zou vallen; hij zag zo  bleek en leek te tollen op zijn  benen.

			Hij keek haar met een verwilderde blik  in zijn ogen  aan. ‘Wat betekent  dat, Laura? Wat betekent het allemaal?’

			‘Ze  is  gestorven, Liam. Ze is dood,’ zei  ze weer.

			Toen stortte hij zich in  haar armen, en ze  snikte terwijl ze hem  stevig vasthield. Zij was ook  radeloos. Haar  beste  vriendin was dood. Terwijl  Liam op haar schouder uithuilde,  werd ze  verstikt door herinneringen  aan alle momenten die ze samen hadden meegemaakt: verjaardagen, kerstdagen, vakanties. Ze sloot haar  ogen en zag haar knappe, sprankelende vriendin  die  ze nooit meer zou horen  praten  of  lachen. Caroline was zo levendig geweest,  het was  onmogelijk  zich voor te stellen  dat ze dood was. Maar terwijl ze naar de snikkende man op  haar  schouder keek, besefte ze dat er belangrijkere problemen  voor  haar lagen.

			Ze regelden de begrafenis  voor tien  dagen later. En omdat Liams ouders allebei gestorven waren, bleven alleen Laura en hun vrienden over.  Ze hielp met alle  voorbereidingen  en nam  grotendeels alle beslissingen. Het was vreemd om op deze manier in de buurt van  Liam  te  zijn; hij was altijd zo slagvaardig en wilde elke situatie onder  controle hebben. Maar  het  was beangstigend  om hem  zo leeg en afwezig te zien.  Ze was bang voor zijn geestelijke  gezondheid.  Hij  was zo dicht bij  het  randje dat het bij haar  opkwam  dat hij  overwoog zichzelf  van  het leven  te  beroven.

			De dag  voor  de begrafenis had ze eindelijk een minuutje  om  Alicia te bellen.

			‘Ik vind het  zo erg  voor je dat je dit moet doormaken. Wil je  dat ik  kom om bij je te zijn? Dan regel ik wel  iets met de kinderen,’ zei Alicia, maar Laura verzekerde haar  ervan dat ze  in orde  was. ‘En ik  vind het  heel  erg voor Liam, maar ik  ken je,  Laura. Laat je niet meeslepen  in het geheel. Voel je niet verantwoordelijk voor  hem. Dat  maakt het op de lange termijn alleen maar moeilijker voor hem,  als je  echt niets met hem wilt.’

			Laura  voelde  de  gebruikelijke steek  in haar hart. Het grote probleem was  dat ze nergens  zeker van was.  Haar gevoelens  waren zo  gemengd.  Door terug te gaan naar Londen  was  ze alleen meer  in de war geraakt. Alles om haar heen was  zo vertrouwd.  Ze was pas weer in de flat  getrokken nadat Liam haar ervan  had  verzekerd  dat hij  op de bank  zou slapen.

			‘Ik weet niet of ik ertegen kan om alleen te zijn,’ had  hij haar gesmeekt.

			En eerlijk gezegd wist zij  ook niet of ze alleen wilde  zijn, of op de  bank van een vriendin  wilde  slapen om met elkaar te kletsen, of in een kil hotel. Haar  hoofd  sloeg op hol door al haar gedachten. Maar door  weer naar de flat te gaan, was  het alleen maar moeilijker geworden  om  niet  in de  patronen van haar oude  leventje te  vervallen. Daar had ze al haar spullen om zich  heen en voelde  ze de  vertrouwdheid van  hun dagelijkse routines. De eerste  avond  na Carolines dood hadden ze samen een fles wijn  gedeeld en herinneringen aan haar  opgehaald. Alle  mooie dingen die  ze met zijn zus hadden gedaan. Ze hadden stapels foto’s  bekeken en gelachen bij de herinnering aan een jaar  geleden, toen ze allemaal samen op  vakantie  naar Cyprus waren  geweest.

			Toen zij hem aankeek terwijl hij zich een prachtig verhaal herinnerde,  waren zijn ogen in het  zwakke licht  verbleekt tot een ijzig blauw, en ze herinnerde zich weer waarom ze zich  al  die  jaren zo tot hem aangetrokken had  gevoeld. Hoe langer ze bij hem bleef, hoe moeilijker het  voor haar leek  om  haar hart te doorgronden. Ze voelde zich ook gedwongen om voor Liam  te zorgen. Net zoals Liam had gedaan toen zij  een  inzinking had gehad. Ze  kon  hem  toch niet in de steek laten op een moment  dat hij haar nodig had zoals zij hem  toen  nodig had  gehad? Haar eigen plannen  konden nog  wel even wachten.

			De dag van de  begrafenis  was vreselijk. Niet alleen was het een donkere dag, maar de sfeer in de kerk  was zwaar  en  onheilspellend. Iedereen was geschokt en vol  ongeloof. Dat  iemand  in de bloei van haar  leven zo  snel weggerukt was, maakte iedereen angstig dat zij  de volgende konden zijn.  Na de dienst gingen  er mensen mee naar  de flat  en Liam  was heel stil. Toen Laura iets te eten rondbracht,  kon  ze de blik op zijn verwarde  gezicht niet van zich af schudden  en zijn angstige ogen keken  haar niet aan. Bij het graf had hij  naast haar  gestaan en zijn ijskoude handen hadden de hare gegrepen.

			Tijdens  de wake was er een  collega  van  Liams  kantoor op gedempte toon met haar komen praten, terwijl hij op een  saucijzenbroodje  kauwde. ‘Ik ben  zo blij dat je  er voor  hem bent,’ fluisterde hij. ‘Liam  was helemaal verloren  zonder jou. Hij heeft  het echt nodig  dat je hier bent.’

			Ze glimlachte zwakjes en voelde zich een  bedriegster.

			Nadat iedereen die avond was vertrokken, voelde ze zich zo eenzaam  dat het  pijnlijk  was. Toen  Liam naar  haar  toe liep en  zijn  armen om haar heen sloeg,  voelde het  als  het natuurlijkste ter wereld  om haar gezicht naar hem op te  heffen  en hem zacht  op  zijn lippen te kussen. Toen hij  probeerde haar hartstochtelijker te zoenen, maakte ze zich  van hem los. ‘Ik kan dit  niet, Liam.  Het  zou niet eerlijk zijn. Ik weet  niet zeker wat ik wil, en ik wil deze situatie  niet ingewikkelder maken.’

			Hij keek haar aan, hij was  duidelijk  gekwetst. ‘Moet  het ingewikkeld zijn?  Kan het niet gewoon  een troost zijn voor ons  allebei? Jij ziet er  even verloren  uit als ik me voel. Ik dacht dat  het  fijn zou zijn om deze  nacht samen door te brengen,  gewoon een moment  van verbondenheid nu we het allebei zo nodig lijken  te  hebben.’

			Ze zei het niet, maar hij had gelijk, ze had het net zo  hard  nodig  als  hij om dicht bij iemand  te  zijn. Ze moest ook bijkomen van al haar verdriet.  Liam was vertrouwd, ze  kende hem  en hij  bood  haar wat  liefde  aan. Ze vreeën die  avond in hun bed, wetende dat het niets meer betekende,  en met die vrijheid  voelde  het  ontroerend.  Maar toen  hij daarna rusteloos naast  haar lag te  slapen, werd ze overweldigd  door  verdriet. Er was zoveel veranderd in haar  hart. Voor  het eerst in  al  die maanden besefte ze dat het  niet  alleen om  zijn affaire ging, maar om  het feit dat zij door  was gegaan en  niet  langer in zijn armen hoorde  te liggen. Met hem vrijen had  dat besef alleen versterkt.

			De volgende dag stond ze vroeg op.  Ze  stopte de ring weer in zijn fluwelen doosje en  liet een briefje  achter voor Liam waarin ze schreef dat ze  even ging wandelen  en  koffie mee zou nemen.  Ze moest  alles  op  een rijtje zetten. Nu ze precies  wist  wat haar  te  doen stond, moest ze alleen nog de kracht zien op te  brengen om  het  ook  echt te doen.
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32 
Hatworth Manor,  juli 1941

			Anya

			Het was hartje zomer en de Land Girls hadden een  van de hoger gelegen velden  geploegd. Anya reed op  de tractor, waar  ze heel bedreven in was  geworden, en  de andere  meisjes oogstten de groenten. Het  was bloedheet, al  was het nauwelijks tien uur, en de meisjes hadden zich uitgekleed tot op hun  shirt, omdat  ze  zo zweetten.  Ze hadden hun  mouwen  opgerold, hun haar opgebonden in een  sjaal en  ze droegen geen sokken. Becca  liep op hen  af. ‘Oké, allemaal,’ zei ze  toen Anya  de tractor liet stoppen. ‘Ik geef jullie officieel een dag vrij.’

			Ze keken haar allemaal ongelovig aan. 

			‘Het is veel  te warm om  te werken  en jullie zijn sinds  jullie  begonnen nog niet gestopt.  Volgens mij  moeten jullie  er  eens uit. Daarom heb ik  voor  jullie  allemaal een uitje  naar  de zee  georganiseerd.’

			Christine juichte en Millie gooide de bossen radijzen die ze in  haar armen had op de  grond en veegde haar handen  schoon.  ‘Ik ga mee,’ zei ze.

			Een  uur later  klommen ze allemaal in  de  paard-en-wagen waarop  Anya en Millie maanden geleden waren  aangekomen, met  Charlie  aan  de teugels. Mrs Barton  had een grote picknickmand voor hen ingepakt  en de  meisjes  lachten met elkaar  terwijl ze zich  voorbereidden op  een dagje uit. Onderweg naar het  strand  begon  Millie het refrein van  ‘Oh I  Do Like to Be Beside  the Seaside’ te zingen, en  iedereen  zong mee behalve Anya. Zij glimlachte  alleen terwijl ze  luisterde.

			Millie stootte haar aan. ‘Ken je  “Oh  I Do Like to Be  Beside the  Seaside”  niet?’ vroeg  ze toen ze aan het  eind  van het  laatste  refrein kwamen.

			‘Ik  denk dat  we dat niet zongen toen ik  klein  was,’  antwoordde Anya, in een  poging  een reden te vinden waarom ze een kennelijk populair liedje niet kende.

			‘Dan moet je  een heel beschut leven hebben gehad, Annie,’ zei ze, en ze begonnen  weer te zingen en  dwongen haar om mee te doen  tot  ze  de hele tekst had geleerd.

			Toen ze eenmaal op  het strand waren aangekomen, was Anya onder de indruk. In  Rusland was ze  nooit een  dagje naar het  strand geweest; dat lag  simpelweg te ver  weg van Moskou. Nu kon ze niet  wachten om het zand  op te  lopen.  Hoewel de kustlijnen allemaal afgesloten waren met mijnen en prikkeldraad,  waren sommige stukken verderop open en  daar konden  ze gaan  zitten uitrusten en plezier maken. Charlie had die dag ook  vrij gekregen  om de meisjes naar  het strand en weer terug te brengen, iets  waar Millie heel blij  om  was.

			Toen  ze op het strand waren, gingen ze allemaal op het hete zand liggen om te genieten van het  weer.

			‘Ik wed dat  ik een manier kan vinden  om door dat prikkeldraad te  komen  zodat  we in het water kunnen  peddelen,’ zei Charlie, die een  witte zakdoek om zijn  hoofd  had geknoopt tegen de zon.

			Millie pakte  de zakdoek van  hem af  en woelde door zijn haar. ‘En  ons  naar het  hiernamaals  helpen? Nee, dank je  wel.’

			Hij probeerde  zijn zakdoek  terug te krijgen, maar ze gooide hem naar Christine, die hem ving  en  vervolgens naar Jennifer  gooide. Daarna ging het spel door  en Jennifer gaf  hem door aan Anya, die er  ook plezier in had. Ze moesten allemaal lachen  toen ze naar  Charlie keken, met zijn broek opgerold tot aan zijn knieën en zijn scheenbenen verbrand door de zon, terwijl  hij van  het ene  naar het andere meisje  rende  en schreeuwde: ‘Kom hier, geef terug!’

			Nadat ze hun lunch verorberd hadden, gingen  ze wandelen en  kochten  ze allemaal een  ijsje.  Toen vonden  ze verder  op  de promenade tot hun grote opluchting een kinderbadje waar ze even in konden  pootjebaden. Daarna  genoten ze van  een  wandeling over  de pier. Charlie kocht  een paar  pikante  ansichtkaarten  die Millie een  blos bezorgden.

			‘Ik  hou deze voor het geval dat ik later  dit jaar,  als  ik  meerderjarig ben, word opgeroepen.  Daarna stuur ik ze allemaal naar jou, Millie,’  grapte hij, terwijl hij haar bij haar  taille greep en kietelde.

			‘Dan stuur ik ze meteen terug,’  zei  ze uitdagend, ‘met het  opschrift  “Nooit van  hem gehoord!”’

			Aan het eind  van de pier bleven ze  staan  om over  het  water uit te kijken, naar het bezette Europa in de verte.

			‘Denk je dat het de moffen zal  lukken naar  Engeland  te komen?’ vroeg Jennifer nadenkend, terwijl ze  een  sigaret deelde  met Christine en de wind hun haren in de war blies.

			‘Absoluut niet,’ zei  Charlie, wiens gezicht en onderarmen  al knalrood  zagen  van de zon. ‘Ik  kan  niet wachten om in dienst te gaan.  Tot dan  moeten de jongens  hun taak doen en wij  de  onze.’

			‘Ik denk  niet dat we met het planten van aardappelen een  invasie tegen  kunnen houden,’ zei Millie giechelend.

			‘O, maar Annie kan met  haar tractor  over een  paar van hen heen rijden,  toch, Annie? Jij kan het wel opnemen tegen de  vijand, nietwaar?’

			Anya glimlachte flauwtjes en haalde haar schouders  op. Ze kreeg een krampachtig gevoel in  haar  maag, zoals altijd  als ze  het  over de vijand hadden. Ze  was bang dat ze  erachter zouden komen wie ze  was en kon zich  niet voorstellen hoe het zou voelen  als ze werd verbannen uit haar kleine  familie hier.

			‘Je lijkt  verstrooid,’ zei  Christine.

			‘Nou, onze Annie heeft een geheim. Nietwaar,  Annie?’ zei Millie.

			Annie  keek haar aan, niet wetend waar  dit gesprek naartoe zou gaan.

			‘Zal ik  het ze  vertellen?’

			Anya hield haar adem in.  Haar hele lichaam werd ijskoud.

			Millie wachtte  niet op een antwoord.  ‘Ik denk  dat ze verliefd is,  hoewel  ik niet  weet op wie, maar ze is  beslist  verliefd.’

			Anya staarde  haar vriendin aan, en haar gezicht begon te gloeien.

			‘Op mij?’  vroeg Charlie. Speels sloeg hij zijn  arm om haar schouders  en Anya schudde hem van zich af.

			‘Op  niemand,’ stamelde ze, maar haar toon overtuigde niet.

			‘Oké,’  zei Millie, ‘maar ze loopt elke week naar het dorp om een brief op de post  te doen  en ze zegt nooit aan wie  ze schrijft, en ze ziet er  vaak  zo  dromerig  uit.’

			‘Ik schrijf gewoon aan een oudere tante,’ loog ze, en ze berispte zichzelf dat ze niet voorzichtiger was geweest. Ze haalde iedere week een  brief op in het dorp,  maar vernietigde die voor ze weer  terug was. Het was  een list om  haar bericht achter  te  laten in de boekwinkel.  Ze had  inderdaad een  geheim,  en wel een dat dodelijk kon aflopen als  het ooit bekend zou  worden.

			Nadat ze de rest van  de  picknick hadden  opgegeten, gingen  Charlie, Jennifer en Christine  naar de flipperkast  in de speelhallen, en Millie en Anya liepen langs  het  strand  om schelpen te  zoeken. Ze hadden  hun zakken  al vol toen Millie zich bukte en er  nog een oppakte.

			‘Hier, Annie.  Moet je deze  zien.’ Anya keek naar wat haar  vriendin  in  haar hand  hield.  Het was  een prachtige witte  schelp met paarlemoerglans  die  de perfecte  vorm  van een hart had. ‘Die is voor jou,’ zei ze. ‘Bewaar  hem maar voor  je geliefde,  die je zogenaamd niet  hebt.’

			Anya bloosde weer.

			‘En jij, Millie?’ zei Anya, snel van onderwerp veranderend. ‘Hoe zit het  tussen  jou en  Charlie?’

			Millie haalde haar schouders op.  ‘Dat zullen we nog wel zien,  toch?’  zei ze. ‘Hij is jonger  dan  ik. Maar ik geef toe  dat  hij leuk gezelschap is en dat ik een beetje verliefd op hem ben.’

			De  meisjes giechelden en  liepen arm in arm terug  naar de rest van het gezelschap.  Onderweg praatte  Millie, zoals altijd, over haar leven, haar broer, die piloot  was  voor Engeland, en haar  ouders in Birmingham. Het  was  werkelijk een  perfecte dag,  als Anya maar niet zo  vaak moest  liegen. Op de  terugweg voelde ze zich  eenzamer  dan ooit. Ze  wist niet hoelang ze  dit  dubbelleven nog kon volhouden.  Ze vond het vreselijk om deze mensen, van wie  ze  was gaan houden, te misleiden. Ze  had een  hekel aan wat  ze deed. En het  ergste was  de angst dat ze er ooit  achter zouden  komen, en die  gedachte maakte haar heel  verdrietig.
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33 
Londen, heden

			Laura

			Laura liep  de  flat  uit en nam de metro  naar het ziekenhuis dat Caroline  had verpleegd; ze hadden de dag ervoor gebeld  om  te zeggen dat er nog wat persoonlijke spullen van haar lagen die opgehaald moesten worden. Laura had  besloten dat zij dat  zou doen om Liam de  pijn te besparen.

			Een verpleegster  gaf haar  een envelop, die ze in haar tas stopte zonder naar de inhoud te  kijken. Ze wilde niet  in tranen  uitbarsten aan de balie  als er iets hartverscheurends in zou staan.

			Het was een frisse, heldere dag en de  straten in deze buurt waren rustiger dan in het drukke centrum van Londen,  dus besloot  Laura om een deel  van de  terugweg te  lopen in plaats van het hele  stuk  met  de ondergrondse te  gaan.

			Toen  ze een hoek  omsloeg, kon ze amper geloven  wat  ze voor zich  zag. Een  etalageruit  met  in een ouderwets handschrift de woorden THE  OLD CURIOSITY SHOP erop. O  ja, dacht ze  bij zichzelf. Walter zei  dat  die nog  bestond. Ze werd er als  een  magneet  naartoe getrokken. Toen ze in  de etalage keek, zag ze dat  er nu handgemaakte schoenen werden verkocht.

			Laura moest  op een bel  drukken om  de winkel in te gaan, maar  eenmaal binnen kon ze bijna  de geschiedenis ruiken die van  de  muren afdroop. Dit gebouw had hier  vanaf de zestiende  eeuw gestaan en  het gaf dat ouderwetse gevoel van Old England. Er  hing een tijdloze geur van glanzend  gepoetst hout en leer. De vloer  was ongelijk, krakend en kreunend toen ze  eroverheen  liep, wat haar  het gevoel gaf dat ze in een  vertederend hoofdstuk van De elfen en de schoenmaker was beland.  De muren waren helderwit geschilderd  en  de houten planken  leigrijs.  De winkel had  een vreemde vorm met eigenaardige hoeken gemaakt van hout  van bergingsschepen,  vertelde de  eigenaar haar.  Er was zelfs een  haard in een  van de stenen muren. Terwijl ze door  de oude winkel  liep, dacht ze  weer aan haar mysterie. Sinds ze uit  Norfolk was vertrokken, had  ze  er  amper aan teruggedacht. Maar nu herinnerde ze zich ergens  gelezen  te  hebben  dat het Charles Dickens Museum  hier  in  de buurt was, en toen  ze  de winkel uit  liep, haalde  ze haar telefoon tevoorschijn om het op  te  zoeken.

			Ze  dacht weer aan Annie  toen  ze de  tien minuten durende  route  opzocht  en herinnerde zich het boek dat nog in haar tas zat, maar dat ze nog niet had gelezen. Toen ze een hoek omsloeg  en in  een klein straatje terechtkwam, trof  ze het  museum aan in een groot, Edwardiaans  huis  achter een blauwe deur.  Binnen nam  ze de  tijd om alles in zich op te nemen.  Het was  prettig om ergens anders te zijn, even  iets anders  te doen  en  niet  aan Caroline of  Liam te denken  of aan de  zwaarte  van de afgelopen weken. Ze genoot van  de vrijheid  om  op te gaan in de menigte, alsof ze gewoon een toerist in Londen was.

			Ze bleef staan  voor een  glanzend  gepoetst bureau,  waarboven een  gedenkplaat vermeldde dat  Nicholas  Nickleby en Oliver Twist hier geschreven waren.  Wat wonderbaarlijk om te bedenken dat de schrijver hier met een veer en inkt  woorden  had  geschreven. Ze drentelde  door alle overige vertrekken, genietend van de  geschiedenis. Er was zelfs een uitstalling van de vele edities van  Charles  Dickens’ boeken. Op een van de  planken  stond precies hetzelfde  boek als ze in haar tas had. Daarnaast stond informatie over  de publicatie, inclusief  de  datum van de eerste uitgave in de jaren dertig. Die  was beschermd met een plastic hoes, maar  lag open  op de voorpagina, en ze besloot er een foto  van te nemen voor het  geval er belangrijke informatie in  stond. Toen ze naar de  foto  op  haar telefoon  keek, leek  die enigszins te  verschillen van  het boek dat ze  in haar tas had. Ze kon niet  bedenken  waar dat  aan lag,  maar wist dat  iets niet hetzelfde was. Ze wilde  het boek midden in het museum niet  tevoorschijn halen, maar hield in gedachten dat ze haar  exemplaar ermee moest vergelijken  zodra ze de gelegenheid had.

			In de  metro terug  naar de flat haalde ze  haar telefoon tevoorschijn en vergrootte de foto.  Met  het boek in haar andere  hand, vergeleek Laura de twee. Toen  zag ze het plotseling en ze hapte naar lucht. Kon het zo  eenvoudig zijn?  Met toenemende opwinding sloeg ze het boek dicht.  Misschien was dit de sleutel. Haar gevoel  voor  avontuur was weer aangewakkerd,  maar  na  twee weken vol verdriet en pijn voelde dat  heel vreemd. Toch kon ze  niet wachten  om weer in Norfolk te zijn  en Jamie er alles over te  vertellen  – als hij nog met haar wilde praten.

			En  toen drong het  tot haar door. Laura dacht  al aan  haar en Jamie als een potentieel stel. Ze wilde dingen met  hem delen. Zelfs al  voelde ze zich  nog steeds verantwoordelijk  ten  opzichte van  Liam, haar  hart  was haar vooruitgesneld.  Ze  wilde niet meer  bij hem zijn.  Die gedachte  maakte haar  tegelijkertijd  blij en verdrietig. Toen ze net uit Londen was vertrokken, had  ze gedacht dat het  voorbij was  tussen  hen, vanwege  zijn affaire, maar de waarheid was dat het  slechts het begin van afscheid  nemen was geweest. In de loop der jaren was hun gezamenlijke leven  van iets wat ze als standvastig en langdurig had beschouwd veranderd  in een  huisje van  stro,  en de  wind  van onverschilligheid  en verandering had  het van haar afgepakt. Niet,  zoals ze had gedacht, in één klap door zijn  affaire,  maar  stukje bij beetje.  Tot nu, nu er niets meer van over was.

			Liam was een  deel  van haar  verleden. Maar nu stond ze voor de  ingewikkelde taak hem daarvan te overtuigen. Hoewel ze dacht dat hij het  ook voelde, diep vanbinnen. Hij had zich alleen wanhopig aan  haar vastgeklampt  als aan een  anker, de enige familie die hij had.

			‘O, Caroline, wat moet ik doen?’  fluisterde  ze tegen  het universum. Ze zuchtte diep  en  stopte het  boek  weer in haar  tas,  terwijl haar vingers over de spullen uit het  ziekenhuis streken. Laura stopte  haar hand  in  de grote witte envelop  en haalde er alles uit wat er in de la naast Carolines bed had  gelegen. Ze glimlachte weemoedig om de kleine  tube vochtinbrengende crème van haar vriendin, een paar stevige ringen en kleurige armbanden, en  daarbovenop haar kleine dagboek. Op  het omslag stond in zilverkleurige letters VOLG  JE HART. Laura’s adem stokte in  haar keel.  Was dit een soort  teken? Ze opende het boek en daar stonden, in de  grote hanenpoten van haar vriendin, de woorden Doe wat  het boek  zegt! geschreven, met een smiley erbij. En  toen  wist ze  het. Als  Caroline hier was, zou ze precies hetzelfde tegen Laura hebben gezegd; ze  kon het haar horen  zeggen, met  iets avontuurlijks in haar toon en van verwondering  glinsterende  ogen.

			Toen  Laura weer in  de flat was, trof ze Liam aangekleed  aan, klaar  om  naar zijn werk te gaan.  Ze was  verrast toen  ze  hem de  koffie,  die ze  onderweg had gekocht, aanreikte.

			‘Ben je er wel aan toe om  te  gaan werken, Liam?’ vroeg ze bezorgd.

			Hij draaide de koffie in zijn bekertje rond  en haalde zijn schouders  op. ‘Ik heb  ze  midden in  een paar grote zaken achtergelaten,  en ik ben de enige die over alle informatie beschikt die  ze nodig hebben. Ze hebben zich er de afgelopen paar  weken doorheen  geslagen, maar  vanochtend werd ik  gebeld. Ze redden het amper. Bovendien denk ik dat het goed voor me is om  aan het  werk te gaan.’

			Er lag nog  steeds  verdriet in zijn ogen, maar zij  beschouwde dit besluit als een goed teken. Ze zag weer iets  van de oude Liam. De wens om de  wereld te  veroveren.

			‘Heb je fijn gewandeld?’ vroeg hij.

			‘Ik  ben de laatste spullen  van Caroline  uit het ziekenhuis  gaan ophalen.’

			Hij knikte  droevig. ‘Bedankt daarvoor. Ik  ben waarschijnlijk de hele dag weg. Als  je wilt,  praten we verder als  ik  terug ben.’

			Hij klonk  beheerst, maar oprecht. De pijn en  het verdriet  over  het verlies van zijn  zus  hadden hem de laatste  paar weken veranderd, opener gemaakt. Ze wist  dat het  een  goed  moment was om eerlijk met hem  te praten als  hij  vanavond thuiskwam.

			Laura ging  die dag  de flat  door, verzamelde alles wat van haar  was en pakte  dat  in  zakken en koffers. Ze besefte  met een  zwaar gemoed  dat ze zich hier nooit echt thuis had gevoeld,  al had  ze er  zes jaar doorgebracht nadat ze  hadden besloten samen te gaan wonen. Het was  Liams huis geweest toen  ze hem ontmoette en  ze was gewoon bij hem ingetrokken. Dat was in die  tijd de beste optie voor hen allebei geweest, maar het was ingericht naar  zijn smaak. En al had ze een stempel achtergelaten met een  paar van haar meubels en gordijnen, er hing  nog  steeds  een sfeer van  kille  verfijning waar  hij van  hield. En  terwijl ze haar spullen van  hun plek  haalde, veranderde de flat langzaamaan weer  in hoe hij was  geweest toen zij hem ontmoet had, alsof ze hier nooit echt had gewoond.

			Laura had haar auto in Norfolk  laten  staan, dus moest  ze op  een ander  tijdstip terugkomen om alles op te  halen, als ze  besloten  had waar ze zou gaan  wonen. Maar het  zou tenminste  snel  gaan, en ze  kon sommige dingen nu  al  in de trein meenemen. Dus nadat ze klaar was met  pakken, zette ze haar tassen en zakken  in de kast in de hal en  belde Alicia om  te  vertellen  dat ze terugkwam, en  of  ze nog ietsje langer mocht  blijven. Alicia  was dolblij.

			‘Ik weet dat  het een  moeilijke tijd voor  je is geweest, Laura. Maar  ik weet ook dat je  het juiste doet.’

			Dat  wist zij ook, al maakte dat de situatie niet gemakkelijker. Die avond  besloot ze  voor  zichzelf en Liam te koken.  Ze hadden de  afgelopen week altijd in restaurants  gegeten  of ergens  eten  afgehaald.  En  het voelde  goed om iets samen te doen op de laatste avond dat ze er was.  Ze  zocht in haar telefoon naar een recept en  stuitte op het  laatste wat  ze had klaargemaakt. Het kiprecept van de avond waarop  ze erachter was gekomen dat  hij haar bedrogen  had. Ze schudde haar hoofd  over de  ironie ervan. Maar waarom niet? Het was een  van hun favorieten.

			Ze ging naar  Sainsbury’s  en kocht de ingrediënten die ze nodig had. En toen  Liam om zes  uur  thuiskwam,  stond het eten  al te pruttelen. Zijn ogen lichtten op toen hij binnenkwam.

			‘Ruikt goed, Laura.  Het is fijn om de geur van eten op  te snuiven als je thuiskomt.’

			Ze  voelde een steek in haar hart bij de gedachte aan het gesprek dat ze later moesten  voeren.  Maar eerst zou ze  hem te eten geven en zouden ze genieten van de heerlijke maaltijd. Nadat  ze aan tafel waren  gaan  zitten,  schonk hij  een glas wijn voor haar in en begonnen ze  te praten.  Hij vertelde haar  over zijn dag en zij  luisterde. Er hing nog  steeds een  sfeer van verdriet, maar hij was beslist energieker. Werken  had hem goedgedaan. Toen hij ten  slotte haar  tassen in de gangkast zag staan, keek hij haar vragend aan.

			‘Wat betekent dit,  Laura?’ zei  hij op effen  toon.

			Weg was de  woede en de  wanhoop. Nu leek hij  alleen ontmoedigd. Hij  liep naar  de  woonkamer  en  keek uit het raam.  Ze ging  naar hem  toe  omdat  het geen zin had  om eromheen te draaien.

			‘Hoor eens, Liam,  dit klopt niet.  Als ik nu met je trouw, zou dat  om totaal verkeerde redenen  zijn.’

			Hij keek verslagen.

			‘Kijk nu  eens  naar  ons,’ ging ze door.  ‘We zijn  twee totaal verschillende mensen. En ik weet dat  jij dat niet onder  ogen wilt zien. Jouw affaire is niet de reden  dat we uit elkaar  zijn  gegaan;  het was een symptoom van wat er al  aan de gang was.’

			Hij keek haar  verward aan.

			‘We  zijn uit elkaar  gegroeid, en  dat is niemands schuld.’

			‘Ik wilde  gewoon houvast hebben.  Ik wilde  iets in mijn leven waarop ik kon rekenen. En, Laura,  je moet weten  dat ik echt van je hou.’

			Ze glimlachte droevig. ‘En ik  hou ook  van jou. Dat  was ik vergeten door de pijn  en het  verraad van jouw affaire. Dus op een  bepaalde  manier ben ik blij  dat ik moest terugkomen om me het weer te herinneren,’ zei  ze. Hij keek  even hoopvol, maar daarna ging ze door: ‘Maar de  liefde die ik voor jou  voel, is niet het soort liefde waar we een leven op  kunnen bouwen. We hebben  een geschiedenis. We zijn samen opgegroeid, met mijn verdriet  en de schroom van toen we in de twintig waren. Maar daarna  zijn we uitgegroeid tot andere mensen. Ik denk dat we dat  geen van beiden onder  ogen wilden  zien. En we zijn nu zo verschillend.’

			‘Zeggen  ze niet dat tegenpolen elkaar aantrekken?’ zei hij wanhopig.

			‘Misschien trekken ze elkaar wel aan.  Maar ik  denk niet dat  ze samen een leven kunnen opbouwen. Niet  als je  realistisch bent. Niet als  er zoveel verschillen  zijn  als tussen ons. Mijn leven gaat  alleen over eenvoud,  over in de natuur zijn, over  zonsopgangen en zonsondergangen. Jij  houdt van  de glamour van  het leven. Je verdient  iets beters. En ik ook. Jij  verdient  iemand die  zomaar  ineens naar  Parijs wil gaan om  boven  op de Eiffeltoren duur  te gaan  eten. En ik verdien het om onder  een zelfgebreide deken op  een strand te zitten  om naar eb  en vloed te kijken. Die kloof tussen ons is gewoon  te  groot. Dit zou waarschijnlijk al jaren geleden  geëindigd  zijn als  jouw  ouders niet waren  gestorven en ik  die inzinking niet had gehad.  Daarna was je  geweldig, Liam. Dat zal ik nooit vergeten. Je was sterk  voor mij, precies wat  ik toen nodig had. Maar toen ik weer opkrabbelde en  het  achter me  liet, had ik niemand meer nodig om beslissingen  voor me te nemen. Had ik dat  soort kracht niet meer nodig. Jij verdient iemand die op jou lijkt. Misschien de  vrouw die je  ontmoet  hebt?  Ze klinkt alsof ze  meer op jou lijkt.’  Hij  keek haar  twijfelachtig aan.  ‘Was  dat  niet  zo?’ Ze voelde weer een  steek van pijn, maar wist ook dat  dit  tot hem door  moest dringen.

			‘Ik denk  het. Zij houdt ook van  het goede  leven. Ze heeft me  zelfs uitgenodigd om naar  Brisbane te komen. Op ons kantoor  daar zoeken  ze iemand met mijn profiel. Maar ik heb natuurlijk nee gezegd,  vanwege  ons.’

			‘Maar dat  hoef je nu  niet meer te doen, Liam.  Dat kan een  keus zijn. Dus  waarom  waag je niet een kans? Er is hier nu niets  meer voor je. Dus waarom ga je niet  eens  kijken wat  Australië te bieden  heeft?’

			Even keek  Liam  hoopvol. ‘Maar jij dan,  Laura?  Ga  jij terug naar de baard en  de trui?’

			Ze lachte om zijn  toespeling  op Jamie.

			‘Ik weet  het niet,’ zei  ze.  ‘Dat was niet  meer dan een  begin. En na de manier waarop jij tegen  hem sprak,  zou  het me  verrassen als hij nog belangstelling had. Maar er is tenminste hoop op  iemand anders. Zelfs al heb  ik op  dit moment de  juiste nog niet gevonden.’

			Hij knikte en trok haar naar zich  toe. Ze  liep in zijn armen en ze  omhelsden elkaar. Hij kuste haar zacht op haar lippen en zei: ‘Ik hoop dat je gelukkig  wordt, Laura. Ik  hoop echt dat  je gelukkig wordt.  Ik weet dat ik soms arrogant kan zijn.  Ik weet dat ik  onattent kan zijn. Maar ik heb  jou altijd geweldig gevonden. En  ik heb altijd geweten, zelfs met mijn enorme ego, dat jij een speciaal iemand  was.’ Toen kwamen er bij  beiden tranen op, geen tranen  van verdriet,  maar tranen  van  begrip dat  het voorbij  was en dat het tenminste op een goede manier was gegaan.

			Toen ze hem de volgende dag op zijn wang kuste en naar het  station ging,  wist ze niet wat er voor haar lag, maar  ze voelde zich eindelijk vrij.
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34 
Hatworth Manor, augustus 1941

			Anya

			Anya hoorde de schreeuw, ook al was ze in  de ommuurde  tuin, en ze wist meteen dat het  Millie  was. Ze liep haar  schep  vallen op de plek waar ze aardappelen had gepoot en racete  de  ommuurde  tuin door.  Terwijl ze  over het landgoed  rende, werd het haar duidelijk wat er  aan de  hand was.  Millie lag in de armen van Mrs Barton  en voor hen stond  een man in een RAF-uniform,  met  zijn  pet in de hand.  Dit  moest  slecht nieuws zijn. Toen ze bij haar kwam, keek Anya naar Mrs Barton voor uitleg.

			‘Het  is haar broer,’ fluisterde  ze. ‘Hij  is  gisteren omgekomen.’

			Anya  had erg  met haar vriendin te doen. Millie was buiten  zichzelf en lag te snikken op  de schouder  van de  oudere  vrouw. Toen  ze  Anya  zag, draaide ze  zich om en  wierp  zich in de  armen van  haar vriendin. ‘O, mijn  god, Annie. O, mijn god. Ik  kan het niet geloven.’

			Anya voelde  het gewicht van Millies lichaam toen ze tegen haar  aan zonk, en de  hitte van het gezicht van haar vriendin  verwarmde haar schouder terwijl de tranen haar blouse  doorweekten.

			‘Neem haar  mee naar boven, naar bed,’ spoorde de  kokkin haar  aan.  ‘Zorg dat ze  tot bedaren komt. Ik  ga een  kop thee voor haar  zetten.’

			Anya  knikte en  hielp haar vriendin  voorzichtig de trap op.  Ze bracht haar naar hun kamer en ging op het  voeteneinde van het  bed zitten.  Terwijl ze Millies  werklaarzen uittrok, sidderden de  snikken  door haar hele lichaam. Ze klonk als een gewond dier.

			Anya legde haar met haar hoofd op  het kussen, streek het haar uit haar gezicht  en trok de dekens op, terwijl ze  haar suste  zoals haar  eigen moeder had gedaan  toen  ze  nog  klein was en  zich pijn had gedaan.

			‘Het komt allemaal  wel  goed,’  fluisterde ze. ‘Je  moet  wat rusten.’

			Millie greep haar  arm  en haar ogen stonden wild van verdriet.

			‘Ik haat de nazi’s. Al die vijandige  rotzakken,’  gooide ze  eruit, op een  toon die Anya nog nooit had  gehoord. ‘Welk mens doet nu  zoiets?’

			Anya stond als  aan de grond genageld. Ik, dacht ze. Ik  ben zo’n mens.  De pijn van die gedachte kneep haar keel  dicht.  Hoe kon zij  deel  uitmaken van zoiets kwaadaardigs? Haar  gedachten tolden door haar hoofd terwijl ze haar  vriendin  bleef verzorgen, maar ze  voelde dezelfde woede en  frustratie en diepe pijn vanbinnen. Later die avond, toen het iets beter  ging met Millie, liep Anya naar de tuin, waar  ze alleen  was, en daar barstte ze  in snikken uit,  vanwege haar aandeel in dit kwaadaardige web,  en  om wat er  zou  gebeuren als haar liefste vriendin  erachter  zou komen wie ze werkelijk  was.

			Nikolai vond haar daar  later, huilend in de tuin.  Ze  zat gehurkt onder  de wilgenboom, met haar hoofd  in haar handen,  terwijl  ze het geluid probeerde te dempen. Even bleef  hij  naar haar staan kijken. Hij hunkerde  naar  deze vrouw, die zo  mooi was  en zijn hart had gestolen. Toen liep hij  naar haar toe en riep zachtjes:  ‘Anya?’

			Ze  schrok en keek op, snel haar tranen  wegvegend, en toen  ze  zag  dat het Nikolai  was, blies  ze de adem uit die ze had ingehouden en  leek ze in verlegenheid gebracht. Ze probeerde op  te  staan.  Hij legde  zijn hand op haar arm. Ze leek zijn blik  te ontwijken.

			‘Wat  is er?’

			Als antwoord schudde  ze alleen haar  hoofd.  Ze haalde een  zakdoek tevoorschijn, snoot haar neus en veegde haar  ogen af.

			‘Ik kan het niet, Nikolai,’ snikte  ze. ‘Ik kan het niet meer.  Ik  kan niet leven  met deze  leugen.’

			Hij had medelijden met haar toen hij naast haar knielde.

			‘Wat is  er gebeurd?’  vroeg hij rustig.

			‘Millies broer  is net omgekomen. Doodgeschoten door  de Duitsers. En jij en ik zijn hier  gekomen  om met hen samen te werken. Hoe kun je  dat verdragen,  Nikolai?’ beet ze hem in  gefrustreerde  woede toe.

			Zijn maag kromp samen door  zijn eigen tegenstrijdige emoties.  Hij had ook zijn twijfels over wat  ze aan  het doen waren. Hij was moe. Hij  was moe van  alle geheimzinnigheid en zo  verrekte moe van deze oorlog.

			Stamelend ging ze  zachtjes door. ‘Ik weet niet eens  aan welke kant we staan. Iemand zal  ons  uiteindelijk doodschieten omdat  we spionnen zijn, en dat  kan  van beide kanten komen. Ik weet het niet  meer. Ik weet niet meer wie  ik ben. Mijn leven in  Rusland was ingewikkeld, maar ik wist toen tenminste wie  ik was.  Hier is er geen hoop voor ons. Ik zie  geen manier  om  te blijven leven.’

			Toen ze naar hem opkeek, met een rood  gezicht van het huilen terwijl het verdriet duidelijk  in haar  wanhopige  ogen lag,  kon  hij er niet  meer  tegen.  Hij werd te zeer door haar aangetrokken  en  zijn behoefte om  haar  te troosten overweldigde  hem. Hij moest haar  vasthouden, moest haar lichaam dicht tegen het zijne voelen, moest  op  een  of andere manier zorgen dat ze zich beter voelde, alsof  er binnen in hem iets  zou knappen als hij dat niet deed. Een oceaan van verlangen overspoelde hem,  iets  wat  een dierlijk instinct leek. Hij zag dat hij zijn armen uitstrekte en haar  dicht tegen zich  aan trok,  haar zo stevig vasthield dat hij haar razende hart in haar borst voelde kloppen, de  geur van haar haar  kon ruiken. Toen  haar  tengere  lichaam de ruimte vulde die zo lang naar haar had verlangd, dacht  hij even  dat hij het zich, zoals zo  vaak,  verbeeldde  dat ze in zijn armen lag. Maar tot  zijn  grote verrassing was  ze daar  echt toen hij omlaagkeek. Hij  sloot  zijn ogen  om het  gevoel te versterken  en ademde langzaam in terwijl zij  een diepe zucht  slaakte. Maar nu hij met haar  verstrengeld  was, kwam zijn hele lichaam  tot leven op een manier die  hij nog nooit had gekend.  Hij wilde haar wanhopig graag  kussen, maar durfde niet  te  hopen dat het  mogelijk  was. Onwillig  om haar los te laten  en  deze betovering te  verbreken, wilde hij  haar  toch niet bang maken  voor het  geval ze alleen zijn  troost nodig had, terwijl ze  maar  bleef huilen in zijn armen.

			Toen  ze langzaam tot bedaren kwam,  gingen haar schouders omhoog en  probeerde ze op  adem te  komen. Ze maakte zich zachtjes van  hem los en keek hem aandachtig  aan. Hij slikte  zijn vurige verlangen in terwijl hij in haar prachtige groene ogen  keek, die zo droevig waren en rood  van het huilen. God, wat wilde  hij haar graag kussen.

			‘Nikolai,’ fluisterde ze. ‘Er  is nog iets  anders, iets belangrijks wat  ik je moet  vertellen.’

			Hij wilde  dit moment tussen hen  beiden niet  verstoren  en bad dat ze  hem niet zou afwijzen. Maar  als er nu  iets was  gebeurd? Had  iemand haar gezien?  Was er iets ontdekt?  Ze waren allebei zo voorzichtig geweest. Hij had duizenden gedachten in zijn hoofd, terwijl hij zich verzette  tegen  de drang om  alle waarschuwingen in de wind  te slaan en  haar toch te kussen.  Ergens in die lawine van emoties  die door zijn lichaam trok, hervond hij  zijn kalme toon.

			‘Wat? Vertel het me.’

			‘Het gaat over jou, Nikolai,’  fluisterde ze.

			Hij maakte zich van  haar los. ‘Over mij?’ O, nee, daar kwam het. Ze wilde  zeggen dat dit verkeerd was, dat  ze  meer  afstand nodig had.

			Maar in plaats van zich terug  te  trekken, pakte ze zijn schouders en trok  hem naar  zich toe tot  hun gezichten zo dicht  bij elkaar waren  dat hij  haar adem op zijn  lippen kon voelen.

			Haar ogen  vernauwden zich  door haar intensiteit. ‘Ik  wil dat  je  één vraag beantwoordt, en ik wil dat je eerlijk tegen  me bent. Nikolai, kun je dat?’

			Hij  knikte bezorgd.

			‘Hou je  van me?’

			Hij liet zijn adem met een licht gesis ontsnappen en  was  van zijn  stuk gebracht.  Zozeer dat hij  haar alleen maar  de waarheid kon zeggen.

			‘Ja.  Ik  hou al een hele tijd van  je.’

			Er gleed een uitdrukking  van blijdschap  over  haar  gezicht.  Ze hield haar  adem in en blies die opgelucht  en lang uit, en daarna legde ze haar  voorhoofd tegen  het  zijne,  sloot haar ogen en  fluisterde:  ‘Gelukkig, want ik hou ook van jou.’

			Voor  hij tijd had om  haar  woorden echt te laten bezinken, kuste ze  hem  zo hartstochtelijk  dat hij geen kans kreeg om  op adem te  komen. Toen Anya hem dicht tegen zich aan trok en hem nog intenser kuste, bonkte het  bloed in zijn hoofd en borst  zo  woest  dat hij bang was  dat zijn  hart  ermee op  zou  houden. En toen ze haar handen over zijn lichaam liet glijden, kwamen alle zenuwen in hem tot leven  en prikkelde zijn huid  van extase. Het  gevoel werd zo versterkt door haar  aanraking dat de wanhopige noodzaak om de liefde met haar  te  bedrijven zo nijpend werd dat het  bijna  pijn deed, terwijl het verlangen dat hij al maandenlang had ingehouden  door zijn hele  wezen schroeide.
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35  
Londen, heden

			Laura

			In de  trein  terug  naar  Norfolk besloot Laura al haar moed te verzamelen  en Jamie  nog een keer te appen.

			Hallo, Jamie, ik wilde je even laten weten dat ik op  de terugweg naar het landgoed ben.  De  vriendin die  ik in het ziekenhuis heb opgezocht,  is gestorven,  dus  het is een paar weken lang een gekkenhuis geweest  en ik verheug me  op de rust en  stilte in  de ommuurde tuin.  Ik  wilde  morgen misschien naar  het strand gaan om  mijn hoofd leeg te maken voor ik  weer aan het werk ga. Heb je zin  om mee te gaan?

			Ze drukte op ‘verzenden’ en wachtte  met  ingehouden adem.  Ze zag dat hij het  gelezen had, maar er kwam  geen  antwoord. Dus voegde ze eraan toe:

			Ik weet dat  de  laatste keer dat  we  elkaar  zagen pijnlijk was, om het zacht uit  te  drukken, maar ik  ben niet  van plan  om  terug te gaan naar  de flat in  Londen  en ik  heb al mijn spullen ingepakt. Liam heeft eindelijk aanvaard dat onze relatie voorbij is,  en  ik ben klaar voor een nieuwe  start in het leven  en zou het fijn vinden om onze vriendschap verder  uit te diepen.  Voel je niet verplicht. Het zou hoe  dan  ook  leuk zijn om  koffie te gaan  drinken met een  bekend gezicht. Jij mag kiezen  waar. Wat moet ik doen om het goed te maken?

			Ze  drukte  weer op ‘verzenden’ en bracht haar hand naar haar mond om die te bedekken terwijl ze  haar adem inhield.  Er  verschenen  drie puntjes, die aangaven  dat  hij aan het typen was,  en toen was  er een pauze,  en  daarna  verscheen  er  een kort  antwoord.

			Wat erg van je vriendin. Ik ben om 9 uur morgenochtend in  het Beach Café  als je wilt praten.

			Ze blies de adem die ze had ingehouden  uit en voelde  een  tinteling van opwinding bij het  vooruitzicht.

			De volgende morgen ging ze vroeg naar Cromer. De zon begon net op te  gaan in  een luie waas van ochtendmist  boven  het water en strekte  zijn vingers uit om de idyllische, witgekalkte huisjes  met hun leigrijze daken te  verlichten. Toen  ze langzaam door het  dorp reed, nam ze een moment  de tijd om te genieten van het vroege-ochtendtafereel, compleet  met een  melkboer  die voortratelde op  zijn kar  en twee weldoorvoede katten die zich  uitrekten  op een  roodstenen muur om  van de eerste warme stralen te genieten. Terwijl  ze de strandweg op draaide, genoot  ze  van het smaragdgroene water  dat zachtjes  tegen de grijze zeewering  kabbelde, die  bedekt  was  met  zacht  groen mos. In de haven  dobberden de boten tevreden, en het zonlicht  weerkaatste  op  metalen luifels en op  de randen van hun  rode romp.

			Laura parkeerde haar  auto, stapte  uit  en  ademde de koele,  zilte lucht diep in. Ze werd uit  haar gemijmer gewekt door  het schelle geluid van een kibbelende zwerm zeemeeuwen, die in  onbesuisde  spiralen naar  beneden doken omdat een oudere vrouw aan de  waterkant ze stukjes brood toewierp.  Ze stak haar  handen in haar zakken en liep  naar het  koffietentje waar  ze met Jamie had afgesproken.  Het Beach Café,  met vijf sterren, had ze op haar  telefoon  gezien, lag in een zijstraat  een eindje de heuvel op, waarvandaan je een prachtig  uitzicht op de  haven  had. Ze knikte naar  een  man met een platte pet op  die  zijn hond  uitliet  en liep de koffiebar in. Het Beach Café  stond bekend om zijn prettige  sfeer,  en toen  ze  de grote, zware,  houten  deur opendeed,  begreep ze waarom. Het aroma van koffie en zoet gebak verwelkomde haar.

			Haar ogen stemden  zich af op  het vertrek, dat baadde in een  warm,  gouden licht. Binnen was het  in de vroege morgen al druk met vaste klanten die met  elkaar zaten  te lachen en verhalen uitwisselden, met hun handen  om  grote mokken en voor hen borden met de resten van vlokkerig bladerdeeg. Ze keek  snel om zich  heen en  zag dat Jamie  er  nog niet was. Dus zocht ze een gezellig hoekje op naast een witgekalkte muur  bij het  raam, waar  ze  hem kon zien aankomen. Een  aardige jonge  vrouw, in een  traditioneel zwart-wit  serveerstersuniform, liep naar de eikenhouten tafel en nam  met een  zwaar  Norfolks accent  Laura’s bestelling op.

			Laura’s hand trilde een beetje terwijl ze door haar  telefoon scrolde  omdat ze iets  te  doen wilde  hebben tot  Jamie zou komen.  Toen  ze  merkte dat haar  hart snel klopte,  besefte  ze dat ze niet kon wachten tot ze hem  zag,  maar ze  was ook  zenuwachtig door hun  laatste  ontmoeting.

			Ze hoefde niet  lang  te  wachten, en  haar hart maakte  een sprongetje toen ze  hem vanaf het verre  einde  van het  dorp zag aankomen over  de trap naar het strand. Ze zou hem overal herkennen.  Zijn  rustige, comfortabele pas, met één hand in de zak van zijn spijkerbroek, terwijl hij onderweg lachend de dorpsbewoners die  hij kende  begroette.  Op het moment dat  de serveerster Laura’s koffie  op de tafel zette, kwam hij binnen.

			‘Hallo, Jamie!’ riep de serveerster.

			Jamie  lachte  terug naar het  knappe gezichtje. ‘Hoe gaat het,  Emma?’

			‘Beter, nu ik jou zie,’  grapte ze.

			Laura  zat er gespannen bij, omdat ze  niet goed wist hoe ze zich moest gedragen nu hij hier  was. Plotseling voelde ze zich heel klein  en onbeduidend. Terwijl  hij  even met  Emma bleef praten, ging er een golf van nervositeit  door haar heen. Ze greep haar koffiekopje stevig vast  en  was  dankbaar dat  het van zwaar aardewerk was gemaakt, want als het ietsje dunner was geweest, zou  ze het misschien in tweeën hebben  gebroken van de spanning.  Ze nam een slokje en  slikte moeizaam terwijl ze wachtte.

			Jamie draaide zich  naar haar  om, en daar was die glimlach, de glimlach die  haar hart  deed  smelten. Moest ze hem omhelzen? Moest ze hem  op zijn  wang kussen? Ze was in de war.  Hij nam het besluit voor haar. Met  grote  passen liep hij op  haar af, trok haar in zijn armen en omhelsde haar  ongelooflijk warm. Ze kreeg er  een veilig gevoel van en  de herinnering aan het moment in de tuin kwam  weer in haar gedachten op.  Toen hij  haar uiteindelijk losliet, keek hij op haar neer.

			‘Het is  fijn  om je  te zien,  Laura.’

			Ze voelde  zich  een  beetje overweldigd  nu ze  zo dicht bij  elkaar stonden,  dus  knikte ze  alleen  maar.

			Plotseling stond Emma naast hen.

			‘Wil je een kop  koffie, Jamie?’ vroeg  ze. ‘En misschien iets van cake  of gebak? Of heb je alle zoetigheid die je nodig  hebt al?’  Ze lachte.

			Hij  poeierde haar insinuatie af met  de woorden: ‘Ik zou graag een koffie willen, Emma, dank je.’

			Emma  liep snel weg om zijn bestelling te halen en Jamie ging  tevreden zuchtend  tegenover Laura zitten.  Was het maar een paar  weken geweest? Het  voelde alsof ze elkaar jaren niet hadden gezien. Toen  begonnen  ze allebei  te  lachen, om  de onhandigheid en omdat ze blij waren elkaar weer te  zien.  Laura was  verlegen, zenuwachtig en flapte er het eerste uit wat in  haar opkwam.  ‘Hoe  gaat  het  vandaag?’

			Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Nou,  de dag  is net begonnen, maar  hij heeft veel potentieel.’

			Ze  besloot meteen  van  wal te  steken. ‘Het spijt me zo.  Ik vond het heel erg wat er een paar weken geleden is gebeurd.  Ik  had  er geen idee van dat  Liam  zou  komen en  hij had het recht niet om tegen  je te zeggen dat  we verloofd waren of dat ik  zijn partner was.’

			Jamie wuifde het  weg met zijn hand, maar ze zag een  aarzeling in zijn ogen,  al deed hij nonchalant. Ze herinnerde zich  de shock die ze op zijn gezicht had gezien toen hij  Liam aantrof.

			‘Je gelooft me toch wel, hè? Je gelooft toch  dat er nu niets  meer tussen ons is?’

			Jamies  lichaamstaal  veranderde  en  hij leunde achterover in zijn  stoel, en ze voelde dat hij er niet zeker  van was. Hij slikte moeizaam voor hij begon te praten. ‘Ik weet dat jullie al  een hele tijd  samen zijn. Jullie zijn een hele tijd samen gewéést,’ corrigeerde hij zichzelf.  ‘Het moet  voor jullie allebei moeilijk zijn.’  Wat hij  zei, klonk rationeel, maar zijn  ondertoon verraadde  voorzichtigheid. Ze voelde dat hij probeerde alles  tegen  elkaar af te wegen.  Ze  wilde dat  ze  de hele gebeurtenis uit kon  wissen  en  hoopte dat ze het  konden vergeten.

			‘Het  is voorbij,’  zei Laura beslist. ‘Tussen  mij  en Liam is het echt voorbij.’

			Hij knikte.  ‘Het verraste  me alleen dat je  niets  over hem verteld hebt.  Ik  ben een beetje huiverig voor geheimen, zelfs in een vriendschap, Laura. Ik moet  weten of onze vriendschap gebaseerd  is op eerlijkheid. Ik heb al veel te  veel  bedrog meegemaakt in mijn huwelijk. Daarom  is het belangrijk voor me dat  we eerlijk  zijn, hoe moeilijk dat ook  is. Geen geheimen,  Laura, als we vrienden willen zijn. Laten we daarmee beginnen als we verder willen met elkaar.’

			‘Oké,’ fluisterde ze.

			Toen zag  ze de pijn weer  en besefte  ze hoeveel geluk  ze had  dat hij haar een tweede kans  had gegeven, en terwijl ze een slok koffie nam, besloot ze dat ze hem  haar grootste geheim moest vertellen.

			‘Als  we met een  schone lei  willen beginnen,  moet ik je  meteen iets  over mij vertellen, omdat het alles in mijn  leven  beïnvloedt. Alles is aangetast door één gebeurtenis in  het verleden. Het is de reden  dat ik  zo lang bij Liam ben gebleven. Het  is, denk  ik, ook de  reden  dat ik me gedwongen  voel om door te  gaan met dat onderzoek  naar Annie.’

			Jamie wilde  antwoorden,  maar Emma verscheen plotseling  met zijn bestelling en het  moment was voorbij. Ze zette de  koffie neer en schertste even vriendelijk met hem.  Laura  wachtte en  voelde de  vertrouwde trilling in  haar borst  weer, die er altijd  was als  ze over  de nachtmerrie uit haar jeugd vertelde.

			Toen ze eindelijk  weer alleen waren, nam hij een  slok  koffie en zij haalde diep adem  en begon aan haar  verhaal.

			‘Toen ik  twaalf was, is  mijn zus  gestorven, en  dat was mijn schuld.’

			Hij  verstijfde en bleef  van ongeloof zijn kopje omhooghouden.

			‘Mijn  zus was  zeven,  we waren op bezoek  bij  familieleden  en hadden in een  bos  dicht  bij het  huis gespeeld. Het was  geen dicht of gevaarlijk bos – gewoon een groepje bomen bij een beekje, perfect om  te  spelen. Na een  poosje  kreeg  ik het  warm  en begon ik moe te worden. Ik wilde terug  naar het huis  om te  gaan  lezen, en ik was boos dat ik op haar moest  passen,  maar  Katie  wilde beslist blijven spelen.’ Laura’s  adem bleef in haar keel steken en ze bereidde  zich  voor  op het enorme gevoel van schuld, omdat het  haar  idee was  geweest.

			Jamies behoedzame blik veranderde  in bezorgdheid toen  de ernst van  wat  ze hem  vertelde tot hem doordrong.

			‘Ik  stelde  voor dat ze op een speurtocht moest gaan, terwijl  ik  in  mijn boek ging lezen. Het was een  zonnige dag  en ik was moe en als ik toch moest blijven, wilde  ik  van de zon genieten. Ik herinner me tot op de dag van  vandaag  dat het Charlotte’s Web was, een versleten  roze paperback met ezelsoren  en de tekening van een  zelfvoldaan varken  op  het omslag. Katie stemde  met tegenzin toe en ik somde alle dingen op  die ze in  het bosje  kon gaan zoeken. Het waren gewone  dingen: een eikel,  een witte  veer, een bruin  blad  en  daarna  voegde ik er  nog een blauw roodborstjesei aan toe, wetend dat ze dat  heel moeilijk zou kunnen vinden en dat het  lang zou duren voor ze weer terug was. Daarna ging ik op  de stoeprand van de rustige  straat zitten, waar ik zolang we  daar  waren nog geen auto voorbij had zien komen.  Ik  zag haar opgewonden  tussen de bomen door rennen en de  grond afzoeken, terwijl  ik ging  zitten lezen. Als ze  iets vond, zou  ze me roepen.

			“Een eikel. Ik  heb  de eikel” en dergelijke.  Ik zwaaide wat  halfslachtig en daarna verdiepte ik me  weer in mijn boek.

			Ik zal nooit het  laatste vergeten  wat  ik  haar, met een kinderlijke piep in  haar  stem,  hoorde zeggen: “Ik  heb  hem. Ongelooflijk. Ik heb hem gevonden.” Ik  keek  niet op,  want vanbinnen kreunde  ik,  en ik hoopte  dat het niet betekende  dat ze alles  had en naar me  toe  zou komen  om te vragen of ik  weer met haar wilde gaan  spelen. Maar ik was zo verdiept  in wat ik las dat ik  de auto niet eens hoorde of zag tot hij bijna  bij  ons was. Het  enige wat ik  hoorde, was  het geluid van gierende  remmen. Het zonlicht was oogverblindend, maar  ik zie  nog steeds duidelijk  de schaduw van  Katies kinderlijke lichaam in  de citroengele  jurk met de  witte margrietjes die ze zo  mooi vond onder het rennen in  de wind  golven. Daarna  was het  alsof alles zich vertraagd afspeelde; ik was als  bevroren, terwijl ik het  voor me  zag gebeuren, niet in  staat om het onvermijdelijke tegen te houden.  Haar kleine lichaam dat  de weg over rende, haar  vuist  die haar schatten omklemde, haar opgewonden gezichtje en daarna de wetenschap  van wat  er ging  gebeuren, de misselijkmakende bons toen  haar lichaam het metaal  raakte en  zij in de lucht werd geslingerd en  als een lappenpop op het  dak terechtkwam  en de weg  op  gleed.

			Ik sprong op  en vloog naar  haar  toe. In mijn hoofd dwong  ik haar om in orde  te  zijn, wetend  dat mijn moeder  boos op me zou zijn  als ze gewond was.  Toen ik  naar haar kleine,  levenloze lichaam rende, zag ik wat ze in haar handje had, het laatste van haar jacht  op schatten, de  breekbare  stukjes van een  blauw  roodborstjesei.  Maar ze was zo  stil,  en zo bleek, en totaal in shock  wist ik het. Nog voor ik haar aanraakte,  wist ik dat Katie dood was  en dat ik mijn zusje nooit meer zou zien,  maar op  dat moment kon  ik het niet  geloven. Het  was te  snel gebeurd.  Ik tikte op haar hand, schudde aan haar schouders, dwong haar haar ogen  open  te doen.

			Hoewel ik diep vanbinnen wist dat  het geen zin had, bleef  ik telkens maar haar  naam  roepen. Ik  herinner me  dat mijn  benen zo hevig trilden terwijl  ik terugrende  naar het  huis, dat ik  nauwelijks  vooruitkwam, en  dat ik  me zo  misselijk  voelde dat ik dacht dat  ik moest overgeven. Ik zal nooit  de uitdrukking op het gezicht van mijn moeder vergeten toen ik het haar vertelde.  Ze had schaterend staan lachen toen ik de keuken binnenkwam om  het haar  te  vertellen, en  dat zal ik me altijd blijven herinneren, want zo heb ik haar  nooit meer horen  lachen.’

			‘O,  Laura,’ fluisterde Jamie, en hij  nam haar hand in  de zijne, kennelijk zonder te  beseffen  dat  hij het  deed,  hoewel  ze er blij om was.

			‘Wat  volgde  waren de langste en  kortste uren van mijn leven. Momenten  waarop het zo snel ging dat  ik geen adem meer kreeg,  en waarop het zo langzaam ging  dat  het ondraaglijk  was. Een vage montage  van schokkende momenten.  Sirenes van  een ambulance en ambulancebroeders die  te  hulp  schoten,  een politieagent die met een bleke,  fragiele  versie van  mijn moeder praatte, die overeind werd gehouden door haar zus. Een  andere agente die haar pet  afnam  en  naast me kwam zitten om  me zachtjes vragen te  stellen,  die ik mechanisch beantwoordde, starend naar mijn boek  op de  grond met op het omslag een tekening van een lachend varken, terwijl de  pagina’s fladderden in het briesje. En de pijnlijkste herinnering van allemaal,  die  zorgde dat  de  waarheid echt werd, was toen  ik de bestuurder van  de auto zag, een oudere heer, die met schokkende schouders lag te snikken  over  zijn  stuur.  Het was  alsof  een nachtmerrie  werkelijkheid  werd,  panische drukte,  en mensen die  probeerden te doen wat ze konden  om  te helpen,  afgezet tegen  de  totale shock en bewegingloosheid van anderen. In een flits van  een seconde  veranderde mijn leven van de zorgeloze gedachten aan school, vrienden  en vakanties  in schuld,  droefenis  en  eindeloze  tranen.

			Het  was zo moeilijk voor mijn familie.  En hoewel niemand het zei, voelde ik dat  zij vonden dat ik verantwoordelijk was.  Dus die schuld  nam ik ook  op me. Vijf jaar daarna stierf mijn vader. En mijn  moeder is nooit echt over de dood  van  hen beiden heen  gekomen. Ze  werd een schim van  haar vroegere zelf. Ik nam de verantwoordelijkheid  op me van het  geheel, en bovenal miste ik Katie verschrikkelijk.’

			Laura  nam even de  tijd om een slok van haar koffie te nemen,  terwijl  de  tranen  over haar wangen stroomden, en Jamie bleef  zonder iets  te  zeggen wachten en  haar hand vasthouden.

			‘Het was de diepste en ergste pijn, en het was de meest eenzame  tijd in mijn leven. En ik zal het  nooit vergeten. Ik draag het altijd bij me. Ik  denk  dat de schaduw van die twaalfjarige  soms  naast me loopt,  nog steeds  diepbedroefd, nog steeds vol verdriet en  schuldgevoel. Het duurde een tijdje om alles te verwerken, maar  toen ik  vierentwintig was,  stortte ik helemaal in. Dagen waarin ik niet echt  wist wie ik was  en waarop  ik niet  verder wilde. In mijn hoofd speelde ik Katies laatste  minuten  telkens  weer af, omdat ik een  andere uitkomst wilde.’

			‘Dus je denkt dat het daarom zo  belangrijk voor je is om  erachter te komen wat  er  met  Annie  is gebeurd?’ vroeg Jamie langzaam, terwijl hij kennelijk alle stukjes in elkaar paste.

			‘Ik  weet dat het nutteloos is om hoop te koesteren, omdat  ze waarschijnlijk dood is en de persoon voor wie ze de boodschap heeft achtergelaten waarschijnlijk ook, maar toen ik het doosje in  de  geheime  tuin  vond, lag er boven  op de  aarde een klein ei van  een roodborstje.’ Laura’s stem haperde  bij de  pijnlijke  bekentenis, maar ze slikte  de  spanning in haar  keel  weg  en ging door:  ‘En ik  voelde  dat het een boodschap  van Katie  was, dat  ik  degene moest vinden  die  het doosje had  verborgen, en nu  snap je waarom ik het  zeker moest  weten.’

			‘Laura, ik vind het heel erg wat je overkomen is,’ fluisterde hij.

			Ze was niet van plan geweest om  het  gesprek in deze richting te  sturen,  maar het voelde  goed om het  hem te vertellen. En ook  om haar  groei voor zichzelf te verduidelijken. ‘Het was moeilijk, maar ik  ben  beslist aan het  herstellen. Dat ik in staat was om mijn relatie  met  Liam te verbreken, is daar  een bewijs van. Liam was  fantastisch tijdens mijn inzinking. Hij zorgde ervoor dat ik alle hulp kreeg, en  het was  de reden dat we samen gingen wonen. Onder al die bravoure  heeft  hij toch een  hart,  snap je, en ik zal  nooit vergeten wat  hij voor  me heeft gedaan. Hij  was de juiste partner voor de  persoon die  ik vroeger was, maar niet voor de  persoon die ik aan het worden ben. Het  is alsof ik  de huid  van het  verleden afstroop en een heel nieuw iemand  word, en die nieuwe huid is  rauw en gevoelig, maar  wel echt.  Daarom wilde ik dat  je  het wist. Om op zijn minst  te begrijpen  waarom  iemand  met een karakter zoals Liam zo’n  belangrijk deel  van mijn verleden kon  zijn, maar niet van mijn toekomst.  En ook om je te laten zien dat ik  eerlijk  tegen jou wil zijn, zoals je zei “hoe moeilijk dat ook  is”.’

			‘Dan zullen we dit samen doen,’  zei hij  rustig. ‘We  volgen de sporen tot aan  het eind, hoelang het ook duurt.’ 

			Ze ademde langzaam in en knikte. Nu  haar duisterste geheim  eruit was, voelde  ze de opluchting,  en  toen ze  een tweede kop koffie hadden besteld, ontspande Laura  zich en verschoof ze  haar  gedachten  van  het  verleden  naar het  heden.  Ze haalde weer diep  adem en  vertelde Jamie over haar  belangrijkste ontdekking.

			‘Ik heb een idee  van wat het belang van  het  boek is. Heb  je vandaag  zin in een avontuur? Als het klopt wat ik  denk, moeten we op reis.’

			Er gleed een glimlach over  zijn  gezicht en  hij trok zijn wenkbrauwen op, en voor hij  weer  een slok van zijn koffie nam, knikte hij.
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			Anya

			De volgende  paar maanden waren de gelukkigste die Anya  ooit  had gekend. Het mocht dan nog steeds  oorlog zijn, ze  mocht nog steeds de angst  voelen die  overal om hen heen was,  maar ze  was  zo verliefd  dat alle ruwe  kantjes van  haar leven zachter leken. Het  was moeilijk om hun  liefdesaffaire te verbergen of geheim te houden, maar ze  vermoedde  dat Millie het  aanvoelde, omdat ze haar  zo nu en dan vragend aankeek.

			Nu hun liefde was uitgesproken, gaf Anya  zich over aan alle  gevoelens  die ze voor zich had  gehouden,  terwijl ze had  geprobeerd hun  werk serieus  te nemen. Nikolai was haar  eerste  gedachte als ze wakker werd  en  haar laatste  als ze eindelijk in slaap viel. Tussendoor hoopte ze  de hele dag een glimp van hem  op te vangen, en ze  telde  de minuten  af tot ze  weer in zijn  armen zou  liggen. Ze  kon  amper wachten  om ’s ochtends naar beneden  te  gaan voor  het ontbijt, en als zij en  Millie de grote keuken in liepen  met  hun vrolijke ‘goedemorgens’ keek ze met bonzend hart  snel het vertrek  door om  hem te zien zitten.

			Ze deden  allebei  hun  uiterste  best elkaar tijdens  het  ontbijt  niet aan te kijken  om te voorkomen dat ze hun ware gevoelens zouden onthullen. Maar  als ze eenmaal aan tafel zat en  het geroezemoes in het  vertrek weer  op  gang  kwam, gaf ze zichzelf  een minuutje om naar hem  te  kijken.  Ze mocht geen  aandacht vestigen  op hun relatie; dat  was vóór de opdracht bepaald voor het geval een van hen werd gesnapt. Maar ze gunde zichzelf toch dat speciale  moment. Ondanks  het gebrek aan oogcontact  voelde ze vaak dat zijn  blik op haar gericht was en het hele ontbijt lang moest  ze vechten tegen de bijna  onbeheersbare  drang om naar hem toe te  rennen, met haar vingers door zijn gewassen, vochtige  krullen  te gaan,  zijn gladgeschoren  gezicht met kussen te bedekken  of zijn warme lichaam rondom het hare te voelen. In plaats van toe  te geven aan die impulsen  slikte Anya haar emoties in die  haar beroofden  van slaap en eetlust, en probeerde ze haar  ontbijt naar binnen te krijgen zodat  niemand  kon vermoeden wat er  in haar gaande was.

			Als ze overdag een glimp van hem opving, maakte haar hart een sprongetje van vreugde, ook  al was het pijnlijk om niet bij hem  te zijn.  Het tastte  haar zelfs  fysiek aan, alsof haar hart samengeperst werd in  een bankschroef.  Zodra  het donker werd, nam haar opwinding toe. Als al het personeel in  bed lag,  kon ze amper wachten tot Millies adem  langzaam overging in  een diepe  slaap voor ze  haastig haar kleren aantrok om snel door de achterdeur naar  de tuin te gaan.  Het vooruitzicht  om hem  te zien  was bijna  even opwindend als hem in eigen persoon te  ontmoeten. Ze stelde zich het  moment dat ze elkaar zagen  voor en het effect  dat die  ontmoeting op haar hele lichaam zou  hebben. Het moment dat  ze hem  kon  aanraken,  hun eerste kus en al de gedachten daaraan wonden  haar op terwijl ze door de  warme nachtlucht rende, in  de schaduw blijvend om niet gezien te worden  op haar tocht naar de geheime tuin.  Soms kon hij ook niet wachten  en ijsbeerde hij al onder de blauweregen om haar  te zien aankomen.

			Als ze er was, morrelde  Anya nerveus met de sleutel, terwijl hij zijn armen om haar middel  sloeg  en zijn vingers voorzichtig op de zachte  huid  boven haar heupen  legde, terwijl  hij haar lichaam naar zich toe  trok en tegen het zijne drukte.  Onderwijl bedekte hij  haar nek en schouders met kussen,  wat een rilling over haar  ruggengraat deed  gaan. Ze  opende de deur, trapte  hem achter hen dicht en deed hem  op  slot, verlangend om  hem aan te raken  en hunkerend naar  hun eerste kus. Zodra ze  hem daarna tegen de  houten deur  drukte,  liet  ze al haar ingehouden  passie los  terwijl hun  handen en lippen elkaar gretig  vonden. Als  ze eindelijk naar  lucht moesten happen, vaak met losgetrokken  kleren,  en  hijgend  weer  op adem kwamen, begonnen ze te  lachen van pure  vreugde om bij  elkaar te  zijn. Pas dan kon haar  lichaam, dat in de loop van  de dag zo strak was  geworden als een gespannen  veer,  eindelijk ontspannen.  Als ze dat  eerste verlangen  hadden bevredigd, haastten ze zich naar de  veiligheid van de wilg, onderweg hun  kleren uittrekkend, en eenmaal veilig  onder  de wilg begonnen  ze de liefde te bedrijven.  Soms hielden ze elkaar alleen stevig  vast, terwijl ze hun naakte ledematen  verstrengelden.  Tussen het zoenen door spraken ze over hun liefde en  hoezeer ze  elkaar misten. En  hoe dicht hun  lichamen ook bij elkaar  waren, ze  voelde  zich nooit dicht genoeg  bij  hem.

			Soms  vreeën  ze  langzaam  en in zijn intense  blik lag al zijn liefde  en verlangen naar  haar, terwijl hij  haar zachtjes streelde en elke centimeter van haar  lichaam  met kussen bedekte en zij huiverde  van genot. Andere keren  was het dringend en gepassioneerd, terwijl ze  allebei kreunden van  zinnelijk genot. Ze dacht dat ze nooit genoeg  zou krijgen  van  de vreugde en intensiteit van  hun  vrijerij.  Ze wisselden nog  steeds  informatie uit als  aan hun verlangens was voldaan, maar  tussen  hun werk  door werd de  geheime  tuin  de plek waar ze hun liefde uitleefden. Ze hongerde  naar hem op een manier waarop ze geen van beiden  eerder  naar iemand  gehongerd hadden,  en hoe vaak ze ook de liefde bedreven,  voor haar voelde het nooit als genoeg.  Soms  vreeën ze op elke plek  in de tuin, ’s nachts  onder de sterren, alsof  het hun laatste  keer  was.

			Ze vond het  heerlijk dat  alles zo sensueel  was. De  geur  van de jasmijn  in de  avond  vermengde zich met die van de rozen. De manier waarop  ze toegezongen werden door het zachte  geroep van de kerkuil  en het  gekwaak van de kikkers, en hoe hun uitgeputte, naakte lichamen glinsterden in het maanlicht terwijl ze  zij aan zij  op  het koele, vochtige gras  lagen. De tuin was magisch en ze voelden  hoe  zijn liefde  hen  omringde en beschermde. Maar  ondanks deze  korte momenten van genot, beseften ze nog  steeds dat dit  een leven was  dat gevangenzat in een fles, geleende tijd,  en ze  vroeg zich af  wanneer  de dag zou komen  waarop dit alles tot een  eind kwam. Op  een avond waarop  ze net  hadden  gevreeën, lagen ze daar naakt terwijl Nikolai met zijn vingers  over haar  huid ging en  zacht  cirkels op haar buik trok. Hij keek  naar haar gezicht en leek te voelen  dat  er iets aan de hand was.

			Ze had gehoopt  dat  ze voor  hem  kon verbergen wat haar de hele dag dwars  had gezeten, maar toen hij het  haar  vroeg,  probeerde ze het weg te wuiven.

			‘Ik ben gewoon  stom,  meer niet,’ hield ze vol  toen hij  aandrong.

			Ze probeerde van hem weg te rollen, maar hij hield haar tegen en draaide haar gezicht naar  zich  toe.

			‘Vertel  me wat er mis is. Ik  kan het  niet verdragen je zo verdrietig te zien.’

			Ze zuchtte en  gaf  toe, terwijl hij naast haar  kwam zitten om  haar in zijn armen te  wiegen.

			‘Het is  bespottelijk,’ zei ze. ‘Je  lacht me vast uit  als ik het je vertel.’

			‘Ik zou je nooit uitlachen,’  fluisterde hij in haar haar, waarna hij het  puntje van haar oor kuste. ‘Vertel me wat er  aan de hand  is.’

			Ze draaide  zich om en keek  hem weer aan. Er lag een bezorgde blik  in zijn ogen. Onomwonden  vroeg  ze: ‘Hou je van me?’

			Hij keek  opgelucht. ‘Mishka, je weet  dat ik van  je hou. Ik  denk dat ik  verliefd ben geworden op het  moment dat je me in de modder duwde.’

			Ze  glimlachte  bij de  herinnering.  ‘Je was  vreselijk tijdens onze  training,’  zei ze defensief. ‘Ik had je  elke  dag in de modder moeten duwen.’

			Hij grinnikte  en trok haar  weer  dicht tegen  zich  aan. ‘Ik wilde je ontmoedigen. Ik was er bang voor  dat ik me zo tot je aangetrokken  voelde en ik wilde niet dat je hierheen zou  komen om  je leven in de waagschaal te  stellen. Waarom geloof je niet dat  ik van je hou?’

			‘Daar twijfel ik niet  aan. Maar het is allemaal zo  nutteloos, vind je niet? Kijk eens naar  ons leven. Er is  elke dag een kans dat we  gesnapt en  doodgeschoten worden.  De enige keer dat  we elkaar kunnen ontmoeten, is hier in de tuin, onder  de dekmantel van het  donker.  Dat  is niet echt wat ik verwachtte toen ik verliefd werd. Ik hoopte dat ik mijn liefde kenbaar  kon maken aan  de wereld,  het aan iedereen kon vertellen,  mijn vrienden, mijn familie…’  Haar adem stokte toen ze  aan haar moeder dacht.

			Hij steunde op zijn elleboog  en streelde haar  wang,  terwijl hij haar gedachten leek aan te  voelen. ‘Ze zou zo  trots  op je zijn  geweest, Anya. Ze zou zo trots zijn geweest  op het feit  dat  je weggelopen bent  bij die ellendige man.  Je hebt je tegen hem verzet.  En al  zijn we nu verstrikt in wat dit ook  mag zijn, dit krankzinnige web van bedrog, niet wetend voor wie we eigenlijk werken, dan betekent dat nog niet dat we  vreselijke  mensen zijn. Jij bevond  je in een wanhopige situatie en  ik was zo verblind  door mijn  behoefte om uit te zoeken wat  er met mijn vader is gebeurd, en ik voel me nog  steeds ellendig doordat ik in  het duister tast.  Maar ik  wilde dat we terug konden gaan.  Echt waar. Dan zou ik andere keuzes hebben gemaakt. Maar dan  zou ik  jou  ook nooit  hebben ontmoet…’

			Anya sloeg  de  deken die  ze verstopt had in de tuin om haar schouders,  stond op en liep bij hem vandaan. Daarna  ging  ze met haar handen door haar haar  en draaide  zich om. ‘Ik wilde gewoon meer  in mijn leven, Nick. Ik wilde  alles. Een  liefdesaffaire, een  huwelijk,  een kind, misschien twee.’

			Er kwam een glimlach op zijn gezicht. ‘Met jouw mooie groene ogen,’ vervolgde  hij haar  gedachtegang.

			‘Dat had  me niet kunnen schelen,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Ik wilde gewoon een normaal leven. Ik  heb  eerder nooit echt nagedacht  over dit alles. Ik dacht in die  tijd dat ik  geen andere  keus had. Ik  dacht dat het de enige manier was waarop  ik kon  ontsnappen. Nu heb ik spijt  van alles. Het was dom om te  denken  dat dit  de enige manier  was,  en  er  is geen  weg terug.’ Ze zonk op haar knieën en trok hem dicht  tegen zich aan. ‘Ik  hou  zoveel van je.  Het enige wat ik wil, is je vrouw  zijn  en je  kinderen geven, en in plaats  daarvan  sterven  we  waarschijnlijk allebei als spion.’

			‘Laten  we  dan gaan  trouwen.’

			Ze wiegde achterover  op  haar hielen en lachte.

			Hij nam haar handen in de  zijne en kuste de toppen van haar vingers. ‘Anya Baranov, wil  je me  de grootste eer  bewijzen en  mijn vrouw worden?’

			‘Waarom niet?’ Ze  lachte spottend, omdat ze dacht dat hij  een grap maakte. ‘Er is hier  vast wel een Russisch-orthodoxe kerk waar we naartoe kunnen gaan en we gaan gewoon onze geboortecertificaten halen, oké?’

			Hij trok haar overeind  en keek  haar zo intens aan dat ze  begon te denken dat hij het meende.

			‘Een huwelijk is meer dan  dat.  Een huwelijk is  een verbintenis tussen twee mensen die op een veel dieper  niveau van elkaar houden. We  kunnen zelf trouwen.’

			‘Zonder getuigen? Waar  heb  je het over?’ Ze begreep nog steeds niet wat hij  probeerde te zeggen.

			‘De bomen hier kunnen  onze  getuigen zijn.  De  bloemen en de uil daar  in  de boom. Laten we hier in de tuin trouwen.’

			Hoofdschuddend begon ze  weer te lachen.

			‘Ik meen  het, Anya.’  Hij trok haar  dicht tegen zich  aan.  Zijn  warme, naakte  armen hielden haar  vast  terwijl  hij in  haar oor  fluisterde:  ‘Ik  wil je echtgenoot  zijn,  en  omdat we het niet ­officieel kunnen doen,  betekent dat nog niet dat we  hier  geen ceremonie kunnen houden.’

			Ze  maakte  zich van  hem los en keek aandachtig naar zijn gezicht, waarop zijn suggestie stond  te lezen. ‘Je meent het echt, terwijl ik hier in  deze deken  gewikkeld sta?’

			‘Ja.  Precies zo, mooi en  natuurlijk met je  haar helemaal  in de  war van  het vrijen. Laten  we het meteen  doen. We verzinnen onze eigen geloften. We  beloven onszelf aan de ander. Ik geef je iets, en jij kunt mij iets geven. Dan weten we in het diepst  van  ons hart  dat we getrouwd zijn.’

			‘Je bent onverbeterlijk.’

			‘Ik meen het,’ zei  hij met nadruk, in haar  handen  knijpend. ‘Ik wil dat je weet dat ik serieus ben over ons.’

			‘Oké,’ antwoordde ze  verlegen, terwijl ze aan het idee begon te  wennen.  ‘Waar  zullen we gaan trouwen?  Hier  onder  de appelboom? Met  de  fontein en de kikkers als  muzikale  begeleiding?’

			‘Nee,  daar, waar we de  maan het beste  kunnen  zien.’

			Ze keek naar het punt  waarnaar  hij wees,  vlak achter de rozenboog, en  ze was  het met hem  eens. De roze rozen parfumeerden de lucht, vermengd met  de jasmijn, en samen zorgden ze  voor een  bedwelmende geur. Hij  trok zijn broek aan, maar bleef haar met blote borst helpen bloemen te  plukken om traditionele, Russische  huwelijkskronen te  vlechten. Daarna legde Anya, nog steeds in haar  deken gewikkeld,  haar  hand in de zijne  en liep met hem naar de  rozenboog. Toen ze zich  omdraaiden om elkaar  aan te  kijken, liet ze  haar hand over zijn stevige, gespierde  borst glijden, die nu gebruind  en  met  sproetjes bedekt was. Eerder die week had  hij de tuinman geholpen om een stenen  muur te  bouwen.  Dat hoorde  niet echt  bij zijn  werk,  maar hij had  het vrijwillig gedaan. ‘Je hebt een mooi trouwpak aan,’ zei ze, terwijl ze hem midden op  zijn borst  kuste,  waarop er  een rilling  door zijn lichaam trok.

			‘Jij  hebt er ook nooit mooier uitgezien,’ zei  hij, en hij gaf haar een  kus  op haar  blote schouder waardoor ook zij rilde.

			Hij trok haar dicht  tegen zich aan en  fluisterde in  het Russisch in haar oor.  ‘Ben je zover? Er is geen weg terug, Anya. Jij bent de enige voor mij.’

			Ze  bestudeerde  zijn  gezicht in het maanlicht en  haar ogen bleven hangen op  de  cirkel van kleine, door de  zon donkerder geworden  sproetjes  die zijn diepblauwe ogen omcirkelden, terwijl  hij haar gezicht opnam om te zien of ze er zeker  van was.

			Ze  knikte langzaam  en voelde  dat haar  maag zich spande vanwege de ernst van hun besluit.

			Hij zette de bloemenkroon voorzichtig op haar hoofd  en kwam  met zijn gezicht zo dicht bij  het hare  dat zijn adem haar  wangen  verwarmde, terwijl hij diep  overtuigd in hun moedertaal begon te spreken.  ‘Ik,  Nikolai Petroff, neem jou, Anya Baranov, tot  mijn vrouw en ik beloof  je liefde, eer en respect, en  je trouw te  zijn en je niet te  verlaten  tot de dood ons  scheidt.’

			Hij zei het  zo intens dat ze beefde in  zijn  armen.

			Ze  keek naar hem  op en terwijl ze  hem  zijn kroon opzette, sprak ze dezelfde woorden, ook in  het  Russisch. Het was voor het  eerst in lange tijd dat ze Russisch  tegen  hem had  gesproken, en hij leek te genieten  van  de vertrouwde manier waarop het  uit  haar mond  kwam. Na maandenlang alleen Engels met elkaar gesproken te hebben, voelde het alsof  dit een echte ceremonie  was.

			‘Ik, Anya Baranov,  neem jou, Nikolai Petroff, tot mijn  wettige echtgenoot en ik beloof je liefde, eer en respect, en  je  trouw te zijn  en je niet  te verlaten  tot de dood ons scheidt.’

			‘En ik beloof je,’ zei hij, in haar oor  fluisterend  terwijl hun  bloemenkronen een bedwelmende geur  verspreidden, ‘dat ik altijd van je zal  blijven houden, wat er ook gebeurt. Mijn hart zal altijd van  jou zijn. Mijn leven  is  pas begonnen toen ik  jou ontmoette, en het zal ophouden  als je  ooit verdwijnt. Alles wat  ik wil,  is bij jou  zijn  en ik zal genieten van  elke minuut  die ons is gegund.’

			Hij  leunde voorover en kuste haar teder,  en ze  merkte dat hij  naar frisse lucht  en rozen rook.

			Daarna reageerde  ze op  een toon die  even  oprecht was als  de  zijne. ‘En ik  beloof dat ik, als we om welke reden dan ook gescheiden  zijn, elke dag op je zal  wachten, tot aan  de dag dat ik  doodga.  Mijn hart behoort alleen aan jou. Alleen jou zal ik  liefhebben.’

			Toen hij haar daar in het  maanlicht omhelsde, verbaasde het haar hoe anders het voelde, alleen doordat ze hun eed op zo’n  plechtige  manier hadden uitgesproken; ze voelde zich  werkelijk met hem getrouwd, hoewel  niemand  er getuige van was geweest,  afgezien van de uil en de  bomen.

			‘Wat zullen we  elkaar geven?’  zei ze giechelend.

			Hij stak zijn  hand in zijn zak, waarin de hartvormige schelp  zat die ze hem had gegeven, de schelp die ze  op  het strand  met Millie  had  gevonden. Hij  haalde hem eruit,  kuste hem  en  legde hem in haar  hand.  ‘Ik  geef je deze terug. Samen met al mijn liefde.’

			‘Ik  zal  er altijd  van blijven houden,’ zei  ze.

			Daarna rende  ze  naar haar stapel kleren  en haalde er lachend haar gelukspenny uit, die ze  altijd bij  zich had – een  geschenk  uit haar moeders geboorteland.

			Ze legde  hem in  zijn  hand.  ‘Met deze munt geef ik al mijn liefde aan  mijn bruidegom, mijn  geliefde, mijn echtgenoot.’

			Hij glimlachte en draaide hem om in zijn hand. ‘Een penny,  hè? Niet zo’n grote bruidsschat. Maar ik neem  hem aan,’ zei  hij, waarna hij  er een  kus  op drukte  en hem daarna  in zijn zak liet glijden.

			‘Nu moeten  we iets doen om onze  liefde te vieren, zodat  de tuin  het  zich  zal herinneren,’ zei ze.

			‘Oké,’ zei hij. ‘Ik heb een  idee. Niet  kijken  wat  ik  doe.’

			Anya keek hem verbaasd na  toen  hij  naar de appelboom liep. Ze ging op de  schommel zitten  en zwaaide  zachtjes heen en  weer.  Een koel  briesje  verkilde haar schouders terwijl ze naar de goudkleurige maan staarde  die aan de met sterren  bezaaide  nachthemel stond.

			Toen hij klaar  was,  nam hij haar mee naar de stam van  de boom, waar  hij haar handen pakte  en haar vingers over de stam liet  gaan, zodat  ze kon voelen  wat  hij gedaan had met het  kleine  mesje  dat hij altijd bij zich had. Ze glimlachte  toen  ze de  kleine  oortjes en  het ronde gezicht voelde, terwijl ze  in het  maanlicht net de  vorm van  een  klein beertje kon zien.

			‘Voor  mijn Mishka,’  zei hij met een glimlach. ‘Opdat de tuin  je nooit zal vergeten.’

			Toen ze daarna, voor het eerst als man en vrouw, in elkaars armen onder de appelboom lagen, keken  ze  door de grillige takken  naar de volle maan en  wisten dat niets hen ooit zou kunnen beroven van deze vreugde.  Maar ze wisten  allebei ook dat de echte wereld buiten deze  veilige  muren op de  loer lag,  en dat het slechts een kwestie van tijd  was voor ze de  prijs zouden moeten  betalen voor hun aandeel  in  deze oorlog.
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37 
Hatworth Manor, oktober  1941

			Anya

			Toen de zorgeloze zomerdagen  overgingen in de herfst was de oogst binnen en  bereidden de  Land Girls de aarde voor om in de lente beplant te worden. In oktober werd Charlie achttien jaar en  kreeg  hij zijn  oproeppapieren  voor het leger. Ze kwamen allemaal bijeen in de keuken  voor een afscheidsfeestje.  Becca nam de  grammofoon mee uit haar  familievertrekken. Anya keek naar  Charlie,  die zijn uniform had aangetrokken  om  het aan iedereen te laten zien. Ze was hier  nog maar  acht maanden,  maar  ze voelde zich met hem  verbonden alsof  hij een jongere  broer was  die hen ging verlaten. Hij had  altijd  klaargestaan om haar een grap te  vertellen of  aan het lachen  te brengen. Hij was een eenvoudige  jongen, maar  met een teder, vriendelijk hart. Ook nu stond hij weer  met iedereen grapjes te  maken en  hij leek  zo volwassen in zijn nieuwe, kakikleurige uniform en  zijn keurige  haar dat nu op legerlengte was geknipt.  Mrs  Barton had een taart voor hem  gebakken van de rantsoenen die ze nog in  huis hadden, en ze  sneed een flink  stuk voor hem  af.  ‘Eh,  pas op,’  zei hij, terwijl hij zijn adem  liet ontsnappen  toen hij zag hoe groot  het was. ‘Als  je me te veel te eten  geeft,  krijg  ik  de riem van mijn uniform  niet meer dicht.’ Hij tikte op  zijn  slanke lichaam en Anya glimlachte. Er zou meer voor nodig zijn  dan een stuk taart om wat vlees op zijn botten te  krijgen.

			De hoofdtuinier bracht, met  zijn jonge zoon naast zich, een indrukwekkende  toost uit en ze  herhaalden  allemaal hun beste wensen en verzekerden hem ervan dat ze heel  trots op  hem  waren. Millie was de enige die  erg teruggetrokken en stil was. In de  afgelopen paar maanden waren zij en Charlie  intiem met elkaar omgegaan.  Hoewel  hij  jonger was dan  zij, hadden  ze  echt een  band  gekregen, en ze had  Anya toevertrouwd dat ze hem erg  zou missen.

			Toen ze  hun thee ophadden, wond Becca de grammofoon op, zette  de  laatste hit van Glen  Miller  op en moedigde  iedereen aan te  gaan dansen. Anya  keek hoe  Charlie door het vertrek walste met Millie.  Hij blies in haar nek om haar aan het lachen te krijgen  en  liet haar  snel in de rondte  draaien terwijl ze  tegensputterde. Nikolai  had Christine ten dans gevraagd, om niet  de  aandacht op Anya en hem  te  vestigen, maar hij wierp Anya voortdurend blikken  toe die een  rilling  over haar  ruggengraat deden gaan. Ten slotte  vroeg een van de andere knechten haar ten dans en  ze praatten  beleefd met  elkaar terwijl  ze samen door het  vertrek bewogen.  Hij verontschuldigde zichzelf constant  omdat  hij op haar voeten trapte, maar dat wimpelde ze met een glimlach en op elkaar geklemde kaken af.  Ze  mijmerde over hoe erg ze  het vond dat  ze niet met  Nick kon dansen.

			De muziek eindigde en Christine liet  ze  allemaal een kring vormen voor een  of andere vreemde, nieuwe  dans die de Hokey Cokey heette en een rage was in het land. Het bleek een soort dans te zijn  waarin je je armen en benen  in  en uit een cirkel moest bewegen en daarna samen moest gaan rondtollen terwijl je elkaars handen vasthield. Ze kregen het al  snel onder de knie, maar Anya werd er weer aan herinnerd hoe vreemd  de Britten waren. In sommige opzichten  waren ze zo keurig,  maar in een oogwenk  werden  ze dwaas en grappig.  Sinds ze  was aangekomen, had niemand  een van  de dingen gedaan die ze over hen had gehoord,  en  ze verbaasde zich  erover dat ze  door propaganda in een wereld  vol gevaar en spionage terecht was gekomen. Ze  was erg gesteld geraakt op haar nieuwe land  en betreurde het dat Charlie hun kleine familie zou verlaten.

			Aan  het eind van  de avond gingen ze allemaal om de  tafel zitten, terwijl Charlie briefjes en kaartjes  opende die ze voor hem hadden geschreven. Anya zag tranen in zijn  ogen  toen  hij  hen allemaal bedankte. Hij bleef grappen maken  terwijl  hij de enveloppen  opende en  deed net  alsof hij teleurgesteld was toen hij ze ondersteboven hield  en  er  geen geld in  bleek te zitten.  ‘Zijn jullie  nou m’n  vrienden?’ zei  hij  hoofdschuddend.  ‘In al deze kaartjes geen cent te vinden.’

			Ze  dansten  en lachten tot laat in  de  avond en  het  speet Anya erg toen het feest voorbij was.  Even later trof ze een huilende Millie aan in hun kamer.

			‘Ik ben zo bang voor  hem,  Annie. Hij lijkt zo jong en  ik ben eraan gewend dat hij altijd in de buurt is.’

			Anya  omhelsde haar.  ‘Ik  weet zeker dat  hij het wel  redt. We  zullen  hem allemaal schrijven. Voor je het weet, is deze oorlog voorbij.’  Terwijl Anya haar vriendin in hun donkere slaapkamer vasthield en naar het maanlicht buiten keek, hoopte ze  met haar  hele  hart dat ze gelijk zou krijgen. Ze wist niet zeker  hoelang ze de rol van  vijand  nog wilde spelen, hoelang ze nog  kon doorgaan met een  vijand te zijn, een vijand van deze  fantastische  mensen.

			



[image: ]

38 
Hatworth  Village, november 1941

			Anya

			Op een ochtend in het dorp  zag  Anya Nikolai aan de  overkant van de straat,  terwijl zij naast Millie liep.  Millie riep hem:  ‘Nick!’ Ze  zwaaide en hij stak  over.

			‘Hallo, meisjes,’ zei hij  opgewekt, en de vlinders begonnen  automatisch aan  hun gebruikelijke dans  in Anya’s maag.

			Hij zag er  zo  knap  uit terwijl hij op  hen afliep. Hij  droeg zijn  uniform, met een warme jas  eroverheen, en had  één  hand in zijn zak gestoken.  Ze wist dat in die zak ongetwijfeld  de microfilmcamera  zat met foto’s  van aantekeningen  van de bijeenkomst die Lord Sinclair een  paar  avonden  eerder had  georganiseerd.

			‘Ik moet een paar boodschappen doen,’ zei hij met zijn  oogverblindende glimlach waar  ze  bijna  van  smolt.  Anya merkte  weer dat hij onberispelijk Engels  sprak.  De  kostschool had hem  goed gedaan. Hij was ook  een goede  spion. Hij keek  niet eens  naar Anya  onder het praten.

			‘Annie en  ik gaan naar de bakkerij om wat  lekkers te halen. Er is meel  binnengekomen  en ze  hebben taarten.’  Millie  klonk  duidelijk opgewonden.

			Nick knikte. ‘Klinkt heerlijk.  Vergeet  niet om  iets voor mij te bewaren.’ Hij begon door te lopen en riep hen  achterna: ‘Geniet ervan, dames. Maar niets kan zo zoet zijn als jij, Mill.’ Hij keek om en knipoogde.

			Anya wist wat hij  deed. Hij probeerde de aandacht van hem en haar af te  leiden, en dat deed hij  zo  uitstekend dat Anya zelfs een beetje jaloers werd.

			Hij liep snel verder  in de  tegenovergestelde richting en ze wist dat hij waarschijnlijk  wat omwegen  zou maken  voor hij de fotowinkel in ging.

			Millie liep naar de  bakkerij.

			‘O, ik  wilde naar de boekwinkel gaan om te zien  of het boek dat ik besteld  heb er  al is,’ zei Anya,  alsof ze  er  pas net aan had gedacht. ‘Ga  jij maar vooruit,  dan zie ik je daar.’

			‘Oké,’ riep Millie over haar schouder. ‘Ik  zal proberen niet  alles op te  eten voor je  er bent.’

			Millie wandelde verder  de heuvel af. Anya  haastte zich  de boekwinkel  in en de bel tinkelde toen  ze de deur sloot.  Maar toen ze naar de toonbank liep, bleef ze  bijna stokstijf staan toen ze zag dat de man die ze  kende er  niet stond. Een oudere  vrouw  keek op over  haar halve brilletje en staarde haar aan. Anya’s hart begon  te bonken. Er was iets mis. Deze  vrouw  kende ze niet, en niemand had gezegd dat er ooit iemand anders  in de winkel zou staan.

			‘Kan ik je  helpen, liefje?’ vroeg  ze met  een  glimlach.

			‘Ik  kijk  alleen even  rond,’  zei Anya, en ze probeerde nonchalant  te klinken.

			‘Ben  je op zoek naar iets speciaals?’

			Anya schudde haar hoofd, en  liep door een van de  gangpaden, terwijl ze net deed of  ze  de  boeken bestudeerde. De  vrouw bleef  achter de toonbank staan, met haar blik naar beneden gericht, maar ze  leek  onnatuurlijk stil,  alsof ze ergens op  wachtte. Zo nu en dan  keek ze op haar horloge. Er  was beslist iets  mis. Anya’s  hart begon in  haar  oren te  bonken terwijl  ze door het volgende gangpad  liep en ze probeerde te verbergen dat ze doodsbang was. De vrouw draaide zich even  om en  Anya  rende naar het juiste gangpad. Was het veilig om  het  briefje te pakken? Als  ze het niet deed, kwam ze er misschien niet achter wat er  aan  de hand was.  Met haar  rug  naar de toonbank pakte  ze het boek op, en plotseling hoorde  ze voetstappen op zich af komen. Zonder nadenken  schoof ze het boek in haar handtas, stak haar hand uit en greep een ander boek van de  plank.

			‘Jane Austen,’  zei de vrouw, die net  de hoek om  kwam. ‘Tegen Jane kun  je niet op. Ben je op zoek naar  iets om te lezen?’  De vrouw  keek haar met een  intense blik  aan.

			‘Ik geloof  dat  ik  deze al heb gelezen,’ zei ze, hopend dat de vrouw de trilling in  haar stem niet hoorde. Ze stond klem  tegen  de muur aan het einde  van het gangpad.  Er was geen  ontsnappen aan. Ze begon net te doen alsof ze  de eerste pagina van  Pride and  Prejudice aan het lezen  was en de  letters dansten voor haar  ogen.  De vrouw was  nu zo dichtbij dat Anya haar adem  in haar  nek voelde. Ze stak haar arm uit om het boek weer  op de plank te zetten en de vrouw greep  Anya’s elleboog vast.  Anya’s adem stokte verrast.  Plotseling begon  de  bel  aan  de voordeur  dringend te rinkelen doordat iemand haastig was binnengekomen.

			‘Annie,  kom snel!’ Het was de  stem van Millie.

			Geschrokken liet  de vrouw Anya’s arm los en dat gaf Anya de kans  om zich  langs  de  vrouw te  wurmen,  terwijl ze haar het boek van  Jane Austen  teruggaf. ‘Sorry,  ik  moet gaan,’  riep ze over haar  schouder, naar de  deur rennend. ‘Wat is er,  Millie?’ Ze probeerde op adem  te  komen  terwijl ze  allebei naar buiten  liepen.

			‘Kijk,’ zei ze, ‘daar in de  fotowinkel.  Er is iets aan de hand.’

			Anya’s hart begon nog sneller te  kloppen en haar hoofd duizelde.

			O mijn god,  Nikolai is daar.  Ze  zag een tiental mannen  de  winkel binnenrennen. Het  leek erop  dat ze in gevaar  waren.

			Plotseling  klonk  er binnen een  gedempt  schot.

			‘Dat klonk  als een  geweerschot.’ Millie  klampte zich vast  aan Anya’s arm.

			Er kwamen mannen naar buiten, die door een smal steegje  naar  de achterkant van de winkel renden. Ze hoorden schreeuwende stemmen. Toen kwam er plotseling iemand met een vaart  uit  de  achterdeur. Het was Nikolai, die  als een razende door de  steeg  rende, achtervolgd  door een groep  mannen.

			‘O mijn  god, ze  zitten achter Nick  aan,’ zei Millie ongelovig.  De stoet  mannen sloeg een hoek om en ze raceten over  straat  tot ze  uit  het zicht waren.  Toen klonk  er plotseling  een scheurend geluid, nog een geweerschot, en Anya  dacht  dat haar  hart het zou begeven, zo snel klopte  het.

			‘O nee, ik hoop  dat ze  Nick niet doodgeschoten  hebben,’ riep  Millie bedroefd en ze rende naar de steeg om te kijken.

			Anya zou haar gevolgd zijn, als  ze niet was  verlamd van angst. Door haar  training wist ze  dat  ze  de tegenovergestelde kant uit  moest rennen. Maar  haar hart moest weten of de Britten zojuist haar  echtgenoot hadden  doodgeschoten. Plotseling voelde  ze  zich ziek, echt ziek,  en  haar hoofd  tolde.  Het laatste wat ze  zich herinnerde, was de schreeuw van Millie, terwijl alles om haar heen  zwart  werd. Toen ze weer bijkwam,  stond  er een groep mensen  naar haar te staren.

			‘Kijk, ze komt weer  bij,’ zei een van hen. ‘Gewoon een beetje geschrokken.’

			Koortsachtig staarde Anya van het ene gezicht naar  het  andere, wanhopig  op zoek naar iemand die ze kende. Wanhopig op zoek  naar Nikolai.

			‘Gaat het  weer, liefje?’ vroeg een bezorgde stem, en ze zag het gezicht van  de  bakker voor haar ogen  opdoemen.

			Ze knikte  en wilde  iets zeggen, wat  dan ook. Toen was Millie er plotseling  weer.

			‘Het  is in orde. Ze  hoort bij mij,’ zei  ze,  en terwijl ze de controle overnam, ging  ze naast Anya zitten. ‘Ze  heeft alleen  wat zuurstof nodig, meer  niet.’

			‘Wat is  er  gebeurd?’  kon  Anya  er  hijgend uit  krijgen.

			‘Ik weet het niet. Het is  daar een beetje  een  gekkenhuis.  Maar de  man die  de fotowinkel  runde, is doodgeschoten. Dat  is toch niet te geloven? Kennelijk was hij een soort informant van de vijand. Dat hoorde een vrouw  een van  de  militaire agenten zeggen. Wie  had  dat gedacht, een levensechte Duitse spion hier in ons kleine  dorp? Mijn god, je  kunt niemand  meer vertrouwen,  toch?’

			Anya wilde haar de volgende vraag  niet stellen, maar ze moest het weten. ‘En Nick? Heeft iemand hem  gezien?’  vroeg ze  haperend.

			‘Ik weet het niet. Ik  weet niet zeker of die laatste kogel  voor  hem was. Ik  weet  niet  of  hij geraakt is of niet.  Ik begrijp  niet wat hij ermee  te maken  heeft  of waarom hij wegrende – waarschijnlijk geschrokken door al die commotie.  Ik ben ernaartoe gegaan en heb het ze verteld. Ik zei: “Laat hem met rust, hij werkt op  het landgoed.  Hij  is een goed  mens. Niet iemand  naar wie jullie op zoek zijn.” Maar wie daar ook de leiding had,  negeerde me gewoon, duwde  me weg  en zei: “Ga  terug naar  je  werk, dit zijn  regeringszaken.” Kom op, Annie,’ zei ze,  en  ze hielp Anya  overeind, ‘je moet  terug  naar huis om  even te rusten.’

			Anya ging rechtop staan,  maar haar hoofd tolde nog terwijl  ze het allemaal in zich op probeerde  te nemen. Toen  ze terugliepen, bleef  ze zichzelf maar moed  inspreken.  Nick zou ontsnapt zijn; hij  kon snel rennen en zou terugkomen zodra  het mogelijk was. Dat moest, want  het alternatief was gewoon te afgrijselijk om te kunnen bevatten.
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39  
Hatworth Manor,  november  1941

			Anya

			Toen ze  terug op  het  landgoed  waren,  stond Millie  erop Anya in bed  te stoppen. Nadat Millie naar  beneden was gegaan om  een kop thee voor haar te zetten, rende Anya  naar  het  gemeenschappelijke toilet in de gang.  Ze deed de deur  achter zich op slot, leunde  er met haar rug tegenaan en probeerde op  adem te komen.  Het geluid van  het geweerschot  bleef in haar  hoofd echoën, waardoor haar hart snel  begon  te  kloppen en haar maag zich samentrok. ‘Alstublieft, God, laat Nikolai  alstublieft niet dood zijn,’ fluisterde ze tegen zichzelf. Haar  hoofd tolde, maar ze  moest  helder  nadenken. Wat moest ze doen?  Wat had ze ook weer  in  haar  training  geleerd?  Ze probeerde  wanhopig na  te denken.  Ze  moest  kalmer  zien te worden.

			Ze ging op  het toilet  zitten en  haalde het boek  tevoorschijn dat  ze in haar handtas had gestopt.  Ze wist nog steeds  niet  waarom ze  het had gepakt, maar  ze sloeg het met bevende  vingers  in het midden open, waar  het briefje moest zitten. Ze pakte haar potlood en begon de boodschap  te  decoderen  en bovenaan het briefje  op te schrijven. Er kwam een waas  voor haar ogen terwijl ze zich  probeerde te concentreren op  de codes. Uiteindelijk had ze alles  ontcijferd en leunend tegen de vochtige stenen  muur die de  hitte van haar lichaam verkoelde, kon ze  amper geloven wat ze las.  Netwerk in  gevaar, vertrouw niemand, ga vanavond naar GM, nieuwe opdracht. Daarna  stond  er  een code  en ze besefte dat het een nieuwe kaartcoördinatie was.

			Alle  kaarten lagen verborgen  in Nikolai’s kamer, in  zijn  tas onder de valse  bodem, samen  met  een  vergrendelde doos waarin hun informatie had gezeten.  Het zou  te zeer opvallen als ze  naar de bibliotheek in het huis  ging  om  kaarten te bestuderen, en ze moest zijn tas  zien te  vinden.  Als hij nog in leven was, en ze kon  zelfs niet  aan  het alternatief denken,  zou het belastend voor hem zijn als de Britse  autoriteiten die tas  zouden ontdekken. Ga naar GM, dat kon Gracemere betekenen. Maar het was zo vaag.  Vertrouw niemand. Sloeg dat ook op de agent in Gracemere? Waarom stuurden ze haar daarheen als  er stond dat ze niemand moest vertrouwen? Ze moest uiterst waakzaam zijn. Als Nikolai op een of andere manier was ontsnapt, hoe  kon hij  dan weten waar ze was als ze niemand kon  vertrouwen?

			Ze verscheurde de boodschap  en spoelde  hem door  het  toilet.  Als ze dit bericht  voor hem achterliet, zou hij  niet weten wie hij  kon  vertrouwen.  Ze moest zelf  iets schrijven om het hem te laten weten. Ze moest een manier vinden om hem  een bericht te sturen dat hij zou  begrijpen. Terwijl  ze daar zat  met het boek  in haar hand, herinnerde  ze zich plotseling wat ze besproken  hadden, en ze ging snel tot actie over.  Daarna spatte ze in het wasbakje in de hoek  wat water  op haar gezicht en bekeek zichzelf in de  gevlekte spiegel. Ze zag  er  doodsbang uit; ze  moest kalmeren.

			Ze droogde  haar gezicht af,  stopte het  boek  weer  in haar handtas en liep terug naar haar kamer.

			Nadat Millie haar iets te drinken had gebracht en Anya  had gezegd dat ze ging slapen, wachtte ze even  tot ze  Millie buiten  over het terrein zag lopen voor  ze  weer de gang in ging. Omdat het midden  op  de dag was, zouden  de meeste mensen beneden  in het landhuis of in de  tuin  aan  het werk  zijn. Dit  was  misschien haar enige  kans  om  in zijn  kamer te komen. Maar het zou lastig zijn om naar de andere  kant  van het  huis te gaan, waar  de mannen verbleven.  Ze haalde diep adem toen ze over de achtertrap naar de keuken sloop, en daarna een andere trap  op klom en door de gang liep waar alle kamers van de mannen lagen.  Ze bad dat ze geen  van  allen in hun kamer  waren. Als ze  betrapt werd,  zou ze daar  last mee  krijgen. Ze wist waar zijn kamer lag, want dat had hij  haar verteld, en ze telde  de deuren terwijl ze  er voorzichtig heen liep.  Plotseling hoorde Anya  gelach uit  de  keuken komen.  Ze bleef even  staan  wachten, en liep  daarna verder.

			Toen ze bij Nikolai’s  deur kwam, klopte ze  zachtjes, voor  de zekerheid. Niemand antwoordde en  ze liep naar binnen. Het was donker in de kamer en ze  werd begroet door de geur  van zijn scheerzeep en  zijn schoenpoetsmiddel. Het duurde even voor  haar ogen gewend waren aan het  donker,  maar  binnen stonden twee bedden,  net als in haar en Millies kamer. Welk bed  was van Nikolai? Naast een  van  de bedden stonden  foto’s van een vrouw, het liefje  van de andere knecht, dus liep  ze naar het tweede bed.

			Aan  de  buitenkant van de kleine klerenkast hing Nikolai’s reserve-uniform en het trof haar in haar  hart. Hij had er zo goed  uitgezien in  die kleren en ze miste hem  nu al verschrikkelijk. Ze  vermande zich. Ze moest de tas vinden voor ze ontdekt  werd.  Hij zou hem niet in het  volle zicht hebben gezet, dus  begon ze de  klerenkast te doorzoeken. Niets. Ze  keek onder het bed. Daar was  hij niet. Toen  zag  ze  iets boven op de klerenkast, verstopt achter een paar  dozen – een  stukje canvas, de tas. Terwijl  ze  op het bed ging staan, lukte het haar de  dozen opzij te duwen en de tas te pakken.

			Binnenin had hij een paar truien  en enkele persoonlijke bezittingen gestopt. Ze  kon zich er  niet  van weerhouden de trui te pakken, hem even onder haar neus te houden  en  de geur  in te ademen. ‘Nikolai,’ fluisterde ze tegen  de wereld, ‘wees  alsjeblieft nog in leven.’ Ze schoof de kleren opzij en trok de  valse bodem omhoog door  haar vingers in het kleine gat  te  steken. Ze  herinnerde zich hun plan en alles wat ze daarvoor  nodig  had, zat  daarin.

			Ze  pakte de tas en liep terug naar het  toilet. Ze deed de deur  weer op slot en zette haar plan  om in actie. Ze  deed wat ze moest doen en haastte  zich terug naar haar  slaapkamer. Daar pakte ze snel  haar koffer  en schoof de tas onder haar  eigen bed. Ze  knipte een stukje draad van Millies wol af, bond  de  sleutel eraan  en liet die in  haar broekzak glijden. Daarna  ging  ze  met haar vingers door haar haar en  liep  de trap af naar de  keuken.

			‘Daar ben je,’ riep  Millie. ‘Voel  je  je nog steeds  zo  akelig?’

			‘Ik  was  een beetje misselijk, maar  nu gaat  het weer,’  loog ze, terwijl  ze aan de tafel ging  zitten.

			‘We hebben een kop thee voor je gezet, maar die  zal inmiddels wel koud zijn. Het  ziet  ernaar uit dat we  morgen geen werk hebben, Annie.  Kijk.’ Ze wees naar  het keukenraam. Buiten begonnen  er sneeuwvlokken  te vallen  en  de moed zonk  haar in  de schoenen. Ze moest vanavond  haar plan  uitvoeren en ze zag  dat  de sneeuw, die er al dagen dreigde aan te komen, de hele  tuin bedekte.

			Ze keek de tafel rond  naar de  vrouwen die lachend praatten over  hoe ongewoon het was dat het om deze tijd van het jaar sneeuwde. Nu konden ze uitslapen en morgen een boek gaan lezen, en Anya’s hart deed  pijn.  Ze ging hen verlaten. Ze bestudeerde hen allemaal zorgvuldig.  Jennifers slanke lijf en  bleke ogen  waarin tranen glinsterden, terwijl ze dubbelklapte van het  lachen om een grap die Christine net had verteld.  Christine overheerste  het  gesprek, met  haar ellebogen op  tafel  en een kop  thee in  haar handen. En  Millie, die oplettend  luisterde met een lieve glimlach op haar  gezicht, zag dat Anya haar  aanstaarde en  ze strekte haar arm uit over tafel en kneep in  haar hand. Anya kreeg tranen in  haar  ogen van dat geruststellende  gebaar, maar slikte die  snel weg. Ze wist zeker  dat  ze dit moest doen, maar toch deed haar hart pijn  omdat  ze wist hoezeer ze hen  zou missen. Ze waren een kleine familie geweest in  dit huis.  Die avond zou  ze voor het laatst naar de  ommuurde tuin gaan om haar  boodschap  voor Nikolai achter te laten.  Daarna zou ze  weg moeten. Ze kon  niet wachten. Millie was uitgeput toen ze  uren later de  trap op liepen. ‘Ik ga  iets  te  drinken halen voor in bed,’ zei  Anya tegen  haar vriendin.  ‘Ga jij  maar vast.’ Millie  knikte, terwijl haar ogen  dichtvielen. Het was nu of nooit. Hoewel er een  dikke laag sneeuw lag, moest ze een kans wagen voor Nikolai en  ze  kon  niet weggaan  zonder  een  spoor  voor hem achter te laten.
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40 
Cromer,  de kust  van Norfolk, heden

			Laura

			Toen  ze  allebei hun tweede kop koffie hadden besteld, haalde Laura haar exemplaar  van  The Old Curiosity Shop uit  haar tas, het  boek dat ze in de canvas  tas  had gevonden. Jamie glimlachte toen hij het weer zag.

			‘Heb je  al  kans gezien  om het te  lezen?’

			‘Niet verder  dan de eerste  pagina, maar  meer had ik niet  nodig.’ Ze schoof het boek over  de tafel en vroeg hem het open te slaan.

			Hij sloeg het omslag open en zag links de mooie  inkttekening  staan en rechts de informatie over het  boek.

			‘Zie je  iets ongebruikelijks op  deze  pagina?’ vroeg ze.

			Hij bekeek  hem  van boven tot onder.  Hoofdschuddend las hij op wat hij zag.  ‘Daar staat de titel, The Old Curiosity Shop, in  een mooi, oud lettertype, en de woorden “door  Charles Dickens”, en daarna wat waarschijnlijk het adres van de  uitgever is, London Chapman  en  Hall  Limited, en daarna de rij cijfers die je in  alle  boeken ziet.’

			Hij keek haar aan en haalde zijn schouders op.

			Ze  ging met haar vingers  naar de onderkant van de  pagina.

			‘En wat is  dit  hier?’

			‘Is dat niet gewoon  weer een  merk van de uitgever?’ Hij keek fronsend  naar de rij kleine cijfers onder het  adres.

			‘Ik heb wat onderzoek gedaan. Dat  heet de uitgeverssleutel.’

			Hij  staarde naar de  rij cijfers  met een  paar abstracte Romeinse getallen erin.

			‘Is  daar iets mis mee?’

			‘In 1940 hadden  we  nog geen uitgeverssleutel. Die kregen we pas rond  het midden  van die  eeuw. Dus die cijfers zijn  toegevoegd aan deze  pagina.’

			Zijn ogen sperden  zich open toen hij het boek schuin hield. ‘O, ja,’ zei  hij. ‘Kijk,  ze zijn iets verhoogd. Ik zou het nooit hebben gezien als je het niet had gezegd. Hoe  ben  je daarachter gekomen?’

			‘Toen  ik in Londen was, ben ik naar het Charles  Dickens  Museum geweest. Daar  hadden ze exact hetzelfde exemplaar van dit boek. Ik  zag meteen dat die  cijfers ontbraken.’ Ze  haalde  haar telefoon tevoorschijn, scrolde  naar de  foto  en liet die aan hem zien. ‘Kijk maar naar het verschil.’

			‘Goed gedaan, Watson.’  Hij glimlachte. 

			Hij greep een servetje,  pakte  een pen en begon de Romeinse cijfers  om te zetten. ‘Hier staat dat hij dit  boek  in 1485  heeft geschreven.’

			‘Precies. En dat slaat nergens op. Zelfs als  dit boek, om een of  andere reden, later  is  gedrukt, of als  iemand de sleutel er later in heeft  gezet, suggereert dit dat het voor zijn  geboorte is gepubliceerd. Die rij cijfers betekent iets anders.’

			‘Door de uitdrukking op je gezicht neem  ik aan dat je  me gaat vertellen  wat.’

			‘Het  zijn kaartcoördinaten. Het heeft me een paar uur gekost om erachter te komen. Simon had een geweldig  boek over decoderen in de Tweede  Wereldoorlog.  Het  is  codetaal. Toen  die persoon vertrok, moest  hij  of zij iets heel snel doen. Dus heeft hij of zij de coördinaten in dit boek geschreven en dat  in de  doos  gestopt en die in de bodem  van de  tas verborgen. Deze persoon wilde niet  dat het  in verkeerde  handen viel.  En  degene voor wie dit boek was bedoeld, moet de code  hebben  gekend.’

			‘Kaartcoördinaten  en decoderen,’ zei Jamie, en zijn ogen sperden zich  weer open terwijl  hij daarover nadacht. ‘Dit klinkt  niet als  een liefdesverhaal of  een spel.  Dit klinkt  als spionage.’

			‘Precies,’  zei Laura glunderend.  ‘Wat  hier staat, is denk ik een code die  door de ene spion naar een andere is  gestuurd.’

			‘Dus  je denkt dat Annie  een  spion was?’

			‘Dat klinkt  logisch.’

			‘Ik neem aan dat je al uitgezocht  hebt waar dit is?’

			‘Klopt,’ zei ze trots.  ‘Meteen nadat ik het gisteravond doorhad. Deze kaartcoördinaten voeren je rechtstreeks naar een ander landhuis dat  Warmly Manor heet en zo’n dertig kilometer verderop  ligt. Waar, zo weet ik na snel op internet te hebben gezocht, tijdens de oorlog  ook  Land Girls werkten. Dus deze boodschap moest iemand anders vertellen  waar ze naartoe zou gaan.’ 

			‘Fascinerend,’ zei  Jamie, en hij kneep  zijn ogen tot  spleetjes. ‘Denk je dat daar iets  interessants te vinden is?’

			‘Simon  kent de beheerder  die op Warmly werkt. Ik heb hem gisteravond gevraagd of hij hem  wilde bellen. En dat heeft hij gedaan. We mogen met die man  gaan praten.  Wil je mee?’

			‘Altijd,’ zei Jamie enthousiast.

			‘Gelukkig, want ik heb hem  gezegd dat ik  vandaag naar hem  toe kom en dat  ik misschien  een vriend  meeneem.’

			Ze  liepen  de koffiebar uit en stapten in  de auto. Voor  ze wegreden, draaide hij  zich naar haar toe en  legde  zijn hand  op haar arm.

			‘Laura.’

			Ze  keek hem  vragend aan.

			‘Ik ben  blij  dat je me over Katie hebt verteld. Het betekent veel voor  me dat je eerlijk tegen me was en dat  je bereid was om  zoiets  persoonlijks  met me  te  delen.’

			Toen hij de naam  Katie uitsprak,  ademde ze even in en  zei daarna:  ‘En bedankt dat je me weer wilde zien na die ontzettend pijnlijke situatie. Ik wil graag dat we vrienden blijven.’

			Hij glimlachte en knikte. Daarna gingen ze  op weg  naar Warmly Manor,  terwijl ze geanimeerd praatten  over hoe ze het spoor moesten zoeken van een spion  die  vijfenzeventig jaar geleden dezelfde weg  had  afgelegd.
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41 
Hatworth Manor, november 1941

			Anya

			Zodra  Anya weer  terug was  uit de  geheime  tuin rende  ze naar haar slaapkamer.  Ze  had haar koffer al gepakt en liep op haar  tenen het vertrek in. Millie lag  al  in bed, met haar rug  naar Anya toe en krulspelden in haar haar, en haar zachte, snuivende gesnurk bewees  dat ze diep in slaap was.  Anya zou  haar nieuwe vriendin  zo missen  dat het pijn deed. Ze vond het  vreselijk dat  ze Millie niet eens kon vertellen dat ze  wegging.  Ze krabbelde snel op  een briefje dat ze vanwege een noodgeval  in de  familie  moest vertrekken. Ze was bedroefd toen ze het  ondertekende. Millie  was de  eerste  echte  vriendin die  ze ooit had gehad en ze vond het  verschrikkelijk dat hun  hele  vriendschap op bedrog  was gebaseerd.

			Stilletjes trok ze haar koffer en  de canvas tas onder het bed vandaan, trok  haar jas  aan en zette  haar  hoed op; ze sloop de  slaapkamer uit en liep zachtjes de gang  door.

			Anya  deed de achterdeur  open  en liep huiverend  van de  kou  de kille nacht  in. Ze vermeed de ramen in  het huis  waarachter zich mensen bevonden.  Ze zou  snel  moeten lopen, te voet de weg moeten vinden. In het duister  lopen. Het zou haar een paar uur kosten, misschien langer vanwege  de sneeuw, voor ze bij het schuiladres was. Tegen de tijd dat  ze het strand bereikte, was het  eerste licht  overgegaan  in een goudkleurige  dageraad. De zon klom  in een gouden gloed  omhoog, waardoor  de hele wereld voor  haar wit lag te  glinsteren.

			Ze  liep snel door  de straten, met gebogen  hoofd en zonder oogcontact te maken. Zo  vroeg in de  morgen  waren er nog  niet veel mensen te zien, en al helemaal niet bij dit gure weer. Rillend  en met bevroren voeten klopte ze zachtjes op de deur, terwijl ze om zich heen  keek om er zeker  van  te  zijn dat niemand haar had gezien.  Het duurde even voor haar contactpersoon opendeed  en toen hij  haar zag  staan,  verscheen er  een heel ongeruste blik in zijn ogen. Terwijl  hij haar  naar  binnen trok, keek hij ook de straat door.

			‘Waarom ben  je hier overdag  gekomen?’ snauwde  hij.

			‘Ik had geen keus. Ik moest  gisteravond het huis uit. Dit  was mijn enige kans. De andere  agent  is misschien gesnapt.’ Het verdriet  klonk duidelijk door in die woorden. 

			Eenmaal binnen voelde  Anya zich ongelooflijk eenzaam zonder Nikolai. Ze hadden deze hele reis  samen gemaakt. Nu  was ze alleen. En daar stond  ze, niet eens wetend  wie ze  kon vertrouwen en wie niet. Vooral  deze  man met baardstoppels  van een  dag en vettig haar.  Kon ze  hem vertrouwen?

			Hij bood haar  met tegenzin iets te drinken  aan en  bracht  haar  wat lauwe thee in een  gebarsten beker. Daarna schuifelde  hij de kamer door en beklaagde zich dat hij  zijn nek voor hen uitstak.

			Terwijl hij zijn zware overjas aantrok, gromde  hij  dat hij  iemand moest bellen en snel terug zou zijn. En  als ze  even  wilde slapen,  kon dat in de  kamer boven.  Maar door de manier waarop zijn ogen over  haar lichaam zwierven, wilde ze liever  niet slapend aangetroffen  worden als  hij terugkwam. Dus toen hij was vertrokken,  ging ze  volledig gekleed op de bank  liggen, terwijl haar oogleden zwaar werden  door het gebrek  aan  slaap en haar lange  wandeling.

			De  sofa was hard en bultig, en  de  kamer  rook  naar schimmel. En toen ze probeerde even  te gaan rusten,  kwamen er  tranen in haar ogen  op.  Ze miste  Nikolai nu al zo  erg dat het pijn  deed. Ze moest ingedommeld zijn,  want ze  droomde over hem.  Ze droomde dat ze hem nog  een keer op straat zag,  net zoals ze hem  de  dag  tevoren voor  het laatst had gezien, met zijn pasgewassen  haar, zijn  geperste uniform, zijn vriendelijke ogen die zorgvuldig de hare  vermeden. Daarna  sloeg ze  in  haar  droom  haar  armen om hem heen en hield hem  zo stevig vast dat ze amper adem  kon  krijgen, terwijl  het haar zelfs  niet kon schelen hoe vreemd het leek in het bijzijn  van Millie.

			Anya  werd met  een  schok wakker  terwijl ze in  haar  geheugen de echo  van een geweerschot  hoorde. Haar hart bonkte van angst en haar  mond was kurkdroog. Toen  hoorde  ze haar contactpersoon in  de gang; hij  moest de deur achter zich dichtgeslagen hebben en daarbij het  geluid  hebben gemaakt dat in haar hoofd  als een geweerschot  had geklonken.  Haar  ogen schoten open en daar stond hij weer over haar heen  gebogen,  ranzig in  haar gezicht ademend.

			‘Ik moet ze over twee  dagen weer bellen. Ze zullen je  laten  weten wanneer  je veilig  kunt vertrekken.  Tot die tijd moet je hier blijven,  uit het zicht. Begrepen?’

			Ze knikte  moedeloos. Het laatste wat ze wilde was in dit kleine huisje blijven  bij deze vreemde man. Maar  het uitzicht over  het  water was tenminste  plezierig.

			Hij ging met zijn hand door zijn haar. ‘Ik heb  niet veel  geld voor eten  en gasten.’

			Anya begreep het  en zuchtte; ze opende haar tas, zocht wat  geld en  gaf  het hem.

			Hij lachte, waarbij hij zijn zwarte  tanden ontblootte,  en er lag een glinstering in zijn ogen. ‘Nou, dat is  een  begin,’ zei hij. ‘Hier kunnen we tenminste een stevig ontbijt  voor kopen.’

			Hij vertrok weer om alle benodigdheden  te kopen en onder het  wachten liep ze van het ene vertrek naar  het andere. En  zo ging  het de volgende  twee dagen door. Ze ging nooit naar de  vuile slaapkamer die hij  haar boven aanbood.  In plaats  daarvan deed ze, als ze zeker  wist dat hij diep in slaap was, haar ogen dicht op de bank, met al  haar kleren aan,  en droomde ze telkens  weer over Nikolai.

			Toen de man op de derde dag belde,  bevestigden  haar contactpersonen dat de plannen voor haar  nieuwe opdracht op een ander landgoed allemaal  geregeld waren. Toen  hij later die dag  de  deur uit ging, trok ze de tas tevoorschijn.

			Nu moest ze maar hopen dat deze man hem aan Nikolai  zou  geven. Natuurlijk kon ze het niet riskeren om de aandacht erop te  vestigen, voor  het geval hij niet te vertrouwen was, maar dit  was haar enige hoop.

			De volgende dag  ging ze naar haar nieuwe post;  ze liet de  tas achter  op  Gracemere en zei tegen  de man  dat er alleen wat extra kleren voor Nikolai  in zaten, die hij hem moest geven. Omdat hij een  totaal  andere maat droeg dan haar echtgenoot hoopte ze dat hij niet zou proberen ze zelf te passen of te verkopen.  Ze wilde alleen  dat Nikolai haar  boodschap  zou krijgen.

			Die dag liep ze naar het station en voelde zich eenzamer  dan ooit. Ze kon aan  niemand haar  verdriet kwijt en voelde zich emotioneel en  onzeker; ze  wist zich  geen raad met haar gevoelens  tot ze zeker wist wat er met Nikolai  was gebeurd.

			



[image: ]

42 
Warmly  Manor,  Norfolk, heden

			Laura

			Laura en  Jamie  kwamen rond elf uur  op  Warmly Manor aan. Laura  parkeerde  de auto voor de  voordeur  en keek zuchtend  om zich heen. Het landgoed was  inderdaad prachtig,  maar  er  moest duidelijk  veel aan gerepareerd worden. De muren brokkelden af,  de tuin was dichtgegroeid en overal lag klimop op de  loer.  Het was nog  steeds  schitterend  om te zien, met de valhekken en de prachtige puntgevels, al waren  die bedekt met grijs  mos dat overal tussen het gebarsten  steen zat.

			‘De beheerder, die John Randal heet, zei dat  hij wel even tijd voor ons  wilde  maken,’ zei Laura. ‘Dat heeft Simon  me  verteld. Hoewel  het  huis een  uitgebreide  renovatie ondergaat, wil Mr Randal  ons toch te woord  staan.’

			Ze  liepen naar de indrukwekkende,  in vakken verdeelde voordeur,  trokken aan de oude bel  en  luisterden naar de echo die door  de gang klonk. Haastige  voetstappen werden vergezeld door een  kakofonie van blaffende  honden,  waarna de  voordeur  van het landgoed geopend werd. Er  vlogen  vier retrievers naar  buiten om hen te begroeten en in de  deuropening  verscheen een  lange,  slanke man van waarschijnlijk begin vijftig met levendige ogen, een brede glimlach en rode wangen. Hij  stapte naar  buiten om hen te verwelkomen en zijn  haar  werd omhooggeblazen door  een windvlaag die  zijn grijze krullen als kleine vraagtekens in de lucht verhief. Hij stak zijn hand  uit.  ‘Noem me  maar John.’ Hij glimlachte  warm.  ‘En ik neem aan dat  jij  Simons  vriendin Laura bent?’

			Ze knikte en stelde Jamie  aan hem  voor.

			‘Prachtige plek, Hatworth. Ik ben  er een paar weken geleden  nog geweest.  Ik verheug me erop  je werk  in de  ommuurde  tuin te zien. We  zijn altijd op zoek naar  goede hoveniers  met jouw ervaring.’

			Terwijl hij de honden terugriep, wenkte  hij hen naar binnen en Laura keek de lange, met donkere panelen afgewerkte hal door  met in  de  ene hoek een harnas. Boven hen hing een  mooie kroonluchter en aan de wanden  hingen schilderijen van  prachtig uitgedoste voorouders.  Johns stem echode tegen  de muren terwijl  hij vertelde over de nodige reparaties aan het  landgoed  en hen meenam naar zijn kantoor  op de benedenverdieping.

			‘We  hebben een groot probleem gehad met  het dak en  een overstroming  die veel  waterschade heeft  aangericht. Jammer genoeg duurt het een tijdje om zo’n oud huis  als dit helemaal te  repareren, dus  we  denken dat we dit  seizoen  niet open kunnen  voor het  publiek.’

			Toen ze eenmaal  in zijn warme  kantoortje  waren, vertelde  Laura hem het hele verhaal over hun zoektocht en liet ze hem het  boek  met de coördinaten zien.  En zijn  wenkbrauwen  gingen gefascineerd omhoog toen ze erop hintte  dat een vroeger  lid van zijn huishouden een spion  kon zijn geweest.

			Nadat ze klaar was met haar verhaal streek John  over zijn kin terwijl hij nadacht.

			‘Ik geloof dat we nog wel wat gegevens  uit die tijd hebben. Er waren hier inderdaad  Land Girls  tijdens  de oorlog.’  Hij verdween in een ander vertrek en kwam  terug met een heel oud ogend dossier dat zijn  bureau grotendeels in  beslag nam. ‘Dit is een  verslag van alle personeelsleden die hier in de  afgelopen eeuw hebben gewerkt. Laten  we eens kijken of jullie jonge spion  hier inderdaad  is geweest.’ Hij sloeg  het  dossier  open bij de  jaren veertig van de vorige eeuw, terwijl Laura haar adem inhield.

			Hij ging met  zijn  wijsvinger over een  lijst en begon  te stralen toen hij de pagina  omsloeg om  Laura en Jamie  te laten zien wat hij had gevonden. Er stond in een krabbelig handschrift: Annie Stone,  Land Girl, november 1941-januari 1942.

			‘Het  ziet er niet naar uit dat  ze  hier  lang is geweest.  Maar  tijdens de oorlog zijn er geen  andere Land Girls geweest die Annie  heetten.’

			‘Annie Stone.’ Laura  sprak de volledige naam van hun mysterieuze vrouw voor het eerst uit en  eindelijk kreeg  ze het gevoel dat hun  Land Girl  echt  had bestaan. 

			‘Ik  vraag me af  waarom ze zo snel  is vertrokken,’ zei Jamie nadenkend.

			‘Misschien  waren de Engelsen haar op  het  spoor,’ antwoordde John, die  kennelijk in  zijn nopjes  was  met het feit dat dit deel van de geschiedenis was  achterhaald.

			‘Of de persoon die haar  volgde,  heeft haar gevonden,’ opperde Jamie.

			‘Maar als dat zo was, waarom lag de sleutel dan nog begraven in de tuin?’ vroeg Laura  zich af.  ‘Ik wed dat  die persoon haar nooit  heeft gevonden en  dat zij moest vluchten,  maar waarheen?’

			Plotseling kreeg Laura  een idee.

			‘Ik weet dat dit een gok is, maar als ze één hint in  een  boek heeft achtergelaten, waarom zou  ze  dezelfde  tactiek  dan niet weer hebben toegepast? Degene  die haar  volgde, had  misschien ook toegang tot de landgoederen.’

			‘Het  is het  overwegen waard,’  antwoordde Jamie.

			‘Heb je  misschien  nog boeken die er in die tijd al stonden?’ vroeg Laura.

			‘Ik vermoed dat de heer van  dit  landgoed de Land Girls boeken uit de bibliotheek liet lenen, en  dat is best interessant.  We hebben  ergens een foto van diverse meisjes die hier zaten te breien of  te lezen. Laat me  even zoeken.’

			Hij verdween weer en kwam terug met een  versleten fotoalbum, waarin inderdaad een paar foto’s  stonden uit begin jaren veertig  van Land  Girls die in hun uniform zaten te lezen en  te breien, en spelletjes aan  het  spelen  waren.  Laura zocht naar het beeld van de knappe, jonge vrouw van  wie  ze  een foto had,  maar Annie was er niet bij.

			‘Als  ze inderdaad weg moest,  heeft ze misschien  een andere hint in  een  boek achtergelaten.  Ze  had makkelijk  een gecodeerde  boodschap kunnen  achterlaten,  want alleen  iemand die ernaar op  zoek was  wist waar hij  op  moest letten.’

			‘Jammer genoeg staat alles  in de  bibliotheek helemaal door  elkaar,’ zei John schoorvoetend. ‘De waterschade door de overstroming heeft  die  kant  van het  huis aangetast. En er is daar een grote lekkage geweest. Maar jullie mogen best gaan kijken.’

			De  bibliotheek was inderdaad  een puinhoop, met hoge stapels boeken die  schots en  scheef op een afstand  van de  vochtige muren  stonden, en er  hing  een  zware  schimmellucht. Er stonden banken bedekt  met hondenharen en een oud  koffiekopje met een groen geworden bodem.

			Het zou niet makkelijk zijn om  te vinden waar ze naar zochten, zeker niet omdat  ze niet eens wisten waar ze moesten beginnen.

			‘Misschien moeten we zoeken  naar boeken van Charles Dickens,’ opperde Jamie. ‘Misschien was die  schrijver van belang.’

			John glimlachte. ‘Tja, je kunt het beste gewoon  beginnen te zoeken. Ik ga de  honden uitlaten; kom maar  langs mijn kantoor om  me te laten weten hoe het gaat.’

			Hij verdween  en Jamie  keek Laura verbijsterd aan.  ‘Toen je me meevroeg op dit avontuur besefte ik niet  dat ik misschien een beschermend  pak  nodig had,’  grapte hij.

			Laura zuchtte diep  en zei: ‘In een film  is het  altijd veel romantischer, hè?’

			Ze  begonnen  de  vele stapels  oude  boeken  te doorzoeken. Uiteindelijk vond  Jamie  een exemplaar van  The Old Curiosity Shop  onder een  stapel  kaarten en een zware, medische encyclopedie.

			‘Ik  heb het  gevonden,  Laura.’ Hij hield  het voor haar  omhoog. 

			Opgelucht liep  ze naar hem  toe; ze begon  last te krijgen van de schimmelgeur en ze moest niesen van het stof. Het omslag voelde vochtig  aan, maar het  boek leek nog  in goede staat. Aan de vlekken te zien had  het wat waterschade opgelopen, maar de rug was nog intact  en  de pagina’s waren vrij droog.

			Ze sloeg het  boek open en keek opgewonden naar Jamie.  ‘Ik heb iets,’  zei  ze.

			Nadat ze het aan hem had  laten zien, voelde  Laura zich  opgetogen. Ze nam  een paar foto’s van het  boek met haar telefoon.

			Op weg naar buiten stopten  ze bij Johns kantoor, vertelden hem wat ze hadden gevonden en  lieten  hem het boek zien. Hij leek verheugd over dit nieuwe  deel van  de geschiedenis van  het huis  en zei dat  ze hem  op de hoogte moesten houden van  hun  verdere  onderzoek.

			Eenmaal  buiten  draaide  Jamie zich naar haar toe. ‘Heb  je zin  om te gaan lunchen?  Dan kunnen we onze vondst  bekijken.’

			Ze stemde  meteen toe. Zwaaiend  naar de beheerder reden  ze het terrein af.
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43 
Een legerhospitaal, Londen, november  1941

			Nikolai

			Nikolai knipperde met zijn ogen en probeerde  zich te concentreren.  Waar was  hij? Plotseling  begon  zijn hart te bonzen van angst toen hij besefte  dat  hij  niet in de slecht verlichte slaapkamer van  het landgoed  was, maar naar een wit plafond staarde, terwijl  zijn  neusgaten gevuld werden met de scherpe geur van ontsmettingsmiddel. Wanhopig probeerde hij zich  te herinneren wat er was gebeurd. Sinds  hij  in Engeland was aangekomen, was alles  wat vreemd was beangstigend; het betekende dat er  iets mis was gegaan. Hij probeerde zich  te  bewegen, maar  dat  was onmogelijk.  Op een of andere  manier drukte  er iets  op hem, alsof hij was vastgepind  op het bed. Toen  hij  weer probeerde zijn hoofd op te heffen en zich te oriënteren, schoot er  een brandende pijn  door zijn slaap, waardoor  zijn adem stokte. Hijgend  om de pijn te  kunnen verdragen, ging hij  met  zijn  tong  over zijn  lippen, die droog en gezwollen aanvoelden. Zijn keel  brandde van de dorst. Plotseling  kwam alles weer terug,  vergezeld van  een vloedgolf  van emotie.  De  Engelsen hadden  hem achternagezeten; hij had het geluid van een schot gehoord, daarna doodsangst, daarna  niets. O  god, hij was  neergeschoten.

			Hij  moest opstaan. Hij moest weg zien te komen. Tandenknarsend  duwde hij zichzelf omhoog,  en het kostte  hem al  zijn krachten  om op  zijn ellebogen  te  gaan leunen. Hij dwong zichzelf om in en uit te  ademen,  om  de pijn te kunnen  verdragen terwijl hij om zich  heen keek, op zoek naar een  uitweg. Hij lag in een soort ziekenhuis. Naast hem zag hij een rij lege  witte  metalen  bedden. Een zuster in een gesteven uniform  liep op hem  af.

			‘Rustig aan, cowboy,’  zei  ze  op een vrolijk vermanende toon.  ‘Je hebt een flinke klap op je hoofd gehad. We  willen niet dat  je nu al opstaat.  Je moet plat blijven liggen.’

			Ze legde  haar  hand zachtjes op  zijn schouder, en zelfs door die  lichte  druk ging  hij weer uitgeput  liggen. Hij  moest eraan denken  dat hij Engels moest  spreken. Hij was nog steeds in Engeland.

			‘Waar ben ik?’ vroeg hij hijgend.

			‘Je ligt in een ziekenhuis. Herinner je  je iets?’

			Hij  staarde  in haar vragende ogen  en wist niet wat hij  moest antwoorden. Hij voelde zich kwetsbaar, weerloos. Zijn gedachten gingen langzaam, alsof ze in stroop zaten. Als hij tegen haar zei  dat hij zich iets herinnerde, zou hij dan een geheim onthullen dat hij niet mocht vertellen? Hij kon  het niet op  een rijtje krijgen in zijn  hoofd.

			Ze knikte en nam  aan dat zijn stilte het  antwoord was.

			‘Wil je wat  water?’

			‘Ja.’  Het klonk  nog steeds hijgend, maar hij wilde zijn  hoofd niet weer bewegen, en als antwoord zette ze een glas  aan zijn lippen. Die  waren  zo  droog. Zelfs dit kleine  slokje water voelde al pijnlijk terwijl  het tussen  zijn gebarsten lippen gleed en hij het doorslikte. Ze  bleef  tegen hem  praten.

			‘Er komt zo dadelijk  iemand langs om  met je te praten.  Ze zeiden dat  ik het  ze moest laten weten  als  je was bijgekomen, maar  tot  die tijd  moet je stil blijven liggen.  Die  wond  is  vrij ernstig. Je hebt tijd nodig om  te  herstellen.’

			Hij staarde  haar aan terwijl hij wanhopig probeerde om de stukjes van zijn leven in elkaar te passen. Het enige wat  hij wist,  was  dat hij  een spion  was en  verliefd op iemand  die Mishka heette. De  rest  was een  grote warboel in zijn hoofd.

			Zo’n twee uur later verschenen er  twee legerofficieren aan zijn bed.

			‘Hallo,’ zei de een met een bekakt,  Brits accent en een halfslachtige glimlach. ‘We zijn blij dat je  wakker bent. Ik ben bang dat je hier een poosje zult  moeten blijven op uitnodiging van Hare Majesteits regering. We hebben werk  voor  je.’

			Nikolai slikte nogmaals om de droogte  in zijn  keel weg te krijgen. ‘Wat is er  gebeurd?’ vroeg hij.

			‘We hoopten dat jij  ons dat zou kunnen vertellen,’ zei  de man, terwijl hij  zijn pet afzette en onder zijn arm  klemde.

			‘Waarom ben ik de enige op deze afdeling?’ vroeg Nikolai  behoedzaam.  In Rusland zou dat  iets betekenen.  Een duidelijke hint  dat hem iets ergs te  wachten stond.  

			‘Omdat  het onderwerp waar  we over gaan praten heel gevoelig is.  We weten iets van je geschiedenis af. We weten dat je een Rus  bent –  zdrastvooytye – en we weten dat  je hierheen  bent gekomen met de  Duitsers. We  hebben veel informatie  losgekregen  van de eigenaar van  de  boekwinkel,  de nu overleden Mr Peter  Samuelson,  die  je zeker kent. We  hebben  Samuelson een poosje  gevolgd  en zijn, laten we zeggen, diverse activiteiten in de gaten gehouden. Dus we hebben  een dossier van wie  je  bent en wat je aan  hem hebt  doorgegeven.  Nu  ga je voor ons werken.’

			‘Ik  wil  niet voor jullie  werken. Ik wil dit niet meer,’  zei Nikolai.

			‘Tja.’ De officier liep heen en weer, terwijl hij met  zijn stok ritmisch op zijn dij  sloeg. ‘Het is  dat of  anders  moeten  we je jammer genoeg doodschieten omdat je een spion bent.  En  ik  denk dat je ook  daar  geen belangstelling voor hebt.’

			‘Ik heb niets te zeggen,’ zei  Nikolai fel.

			‘Misschien niet,’  zei de commandant, en  hij  liep al naar de deur. Maar voor hij vertrok,  deelde hij een laatste klap uit. ‘Er is  nog één ander ding  waardoor je  misschien gemotiveerd raakt. We hebben reden om aan te nemen dat je  echte  naam Nikolai  Petroff is, en als dat klopt,  hebben we bijzonder  gevoelige informatie over de dood van je  vader,  die  je misschien  graag zou willen horen.’

			Nikolai’s  hart  sprong in zijn keel.  Het was zo  lang geleden dat hij  aan zijn vader  had  gedacht, aan  de  reis  die hij eigenlijk had willen  maken, de  antwoorden waar hij zo lang  naar had gezocht. Hij staarde de man aan om in  te schatten of  hij hem  kon vertrouwen of niet. Het gezicht  van de man  gaf niets  bloot.  Maar  het feit dat  hij over zijn  vader was begonnen,  moest iets  betekenen, toch?

			De officier glimlachte zelfvoldaan en liep naar de deur. ‘We zullen  je nu laten herstellen en spreken elkaar  binnenkort weer, als je je sterker voelt.’

			Hij stond op het punt  om  het vertrek uit te gaan toen Nikolai riep: ‘Hebben  jullie  alleen mij gesnapt?’

			De man  draaide zich op zijn hielen om.  ‘De  vrouwelijke agente is ontsnapt, maar binnenkort zullen we het verder over haar hebben.’

			Nadat  hij  vertrokken was, liet Nikolai zich weer op zijn kussen vallen en slaakte een haperende zucht. Mishka was tenminste nog in  leven. Ze was niet dood of gevangengenomen.  Terwijl hij makkelijker  ging liggen, bleef  hij  onrustig.  Zijn hoofd gonsde en zijn gedachten  schoten heen  en  weer tussen potentiële  informatie over de  dood  van  zijn vader  en angst om Anya, die hij niet eens kon waarschuwen  of laten  weten  dat hij nog leefde.

			



[image: ]

44 
Wickhamford Manor,  Evesham, januari 1942

			Anya

			Anya was gaan werken op het nieuwe  landgoed en bleef zenuwachtig wachten op  een  bericht van Nikolai. Het alternatief kon ze zich niet voorstellen. Als hij neergeschoten  en  vermoord  was, moest  dat bekend zijn,  maar van haar contactpersoon kreeg ze niets te  horen. Dus moest hij  ergens anders zijn. Ze verbeeldde zich  dat  hij zich ergens verborg, ondergedoken was, wachtend  op het moment  dat hij  terug kon  gaan naar Hatworth  om de  draad weer op te  pakken.  Hij zou elke dag terug kunnen komen.  Maar naarmate de dagen verstreken, raakte ze almaar  meer ontmoedigd.

			De Land Girls  op dit nieuwe landgoed waren minder vriendelijk dan die op  Hatworth. Ze bleven liever op zichzelf, en  de heer  van  het landgoed was  erg streng.  Er  werd  een avondklok ingesteld  en ze kregen  regels  over  vriendjes en  drinken, wat de melancholieke sfeer die er  hing versterkte. Maar hij gaf  hen wel toegang tot de bibliotheek  om ’s avonds te lezen. Dat zou ze ontmoedigen  om  te gaan dansen of met mannen  om te  gaan.

			Ze  was er  nog maar twee maanden toen ze  per post een mysterieus briefje ontving. Ze  had geen  idee van  wie het  was; het was alleen ondertekend met ‘een vriend’. Ze opende  het op het toilet  en was geschokt  toen ze een krantenartikel zag. Een verhaal in  het nieuws over haar  contactpersoon in Gracemere, die gearresteerd was op verdenking  van spionage. Haar hart begon  te  bonzen  toen ze de details las. En plotseling dacht ze aan Nikolai en de sporen die ze voor  hem had uitgezet. Hoe  kon hij haar vinden  als hun contact was gearresteerd en Nikolai nooit de tas zou ontvangen? Ze  was  ook bang voor zichzelf. Het net  spande zich  om haar en ze  wist  niet hoe ze dat  moest overleven. Er waren nu drie personen in haar  cel die  gesnapt waren: de eigenaar  van de boekwinkel, de fotograaf in het dorp en  nu de contactpersoon op  Gracemere.

			De netwerken  waren zo opgezet  dat  de agenten alleen contact maakten  met  een  minimaal aantal  mensen. Op die manier  zouden er minder agenten getroffen worden als mensen gesnapt werden wanneer er iets  misging. Maar nu was haar cel helemaal  opgeblazen en had ze niemand meer  tot wie ze zich  kon  wenden. Wie haar dat  artikel ook had opgestuurd, wist van haar bestaan, maar had  haar geen enkele kans geboden om hem op te sporen. Er stond verder nog maar één ding in code geschreven boven  het artikel: de  naam van een ander landgoed in de buurt  van Birmingham. Ze wist niet zeker of ze daar wel naartoe wilde gaan. Maar kon  ze hier nog  blijven  nu haar voornaamste contactpersoon was ontdekt?  Ze voelde  zich niet veilig. Ze  was een  makkelijk doelwit, alsof ze zat  te wachten tot ze  ontmaskerd werd. Als de contactpersoon in Gracemere verdwenen was, was het misschien nog maar  een kwestie van tijd voor ze  in  alle huizen hier  naar haar kwamen zoeken.  Ze moest iets doen en ze  moest  het snel  doen. Ze  wist dat ze een boodschap voor Nikolai  moest achterlaten voor het geval  hij op een  of andere manier haar laatste coördinaten  kon volgen. Het was maar een  minieme kans,  maar ze  moest  het  proberen. Ze  lag  de  hele nacht wakker om uit te puzzelen hoe  ze hem een boodschap kon sturen, en er  was slechts één  optie.  Zonder ommuurde tuin of wat hij  verder kon bedenken  om contact met haar te krijgen, hoopte ze  dat  hij daaraan zou denken.

			De  volgende avond, nadat de meisjes zich in de bibliotheek  hadden ontspannen, bleef Anya daar  tot ze allemaal weg waren, haalde snel  het boek  uit de boekenkast en schreef de code nauwkeurig voorin.  Ze hoopte dat hij  niet alleen de  kans zou krijgen om het  te vinden,  maar ook  een  reden  kon  vinden om in het  huis te zijn. Ze kon  gewoon  geen andere manier bedenken om  hem te laten  weten waar ze was.

			De  volgende  dag vertrok ze naar het nieuwe landgoed dat even buiten  Birmingham lag.

			Anya had amper uitgepakt toen er iemand naar  haar toe kwam. De jonge vrouw  keek  haar  vorsend aan. ‘Ben jij Annie Stone?’  vroeg ze.  

			Ze keek op  en knikte. Ze was er nog  maar een dag.

			‘O, er  staan een paar mannen beneden die je willen  spreken.  Ze zien eruit alsof het politieagenten zijn.  Nogal officieel.’

			Anya voelde haar maag ineenkrimpen toen ze knikte. ‘Ik ben zo beneden.’  Ze probeerde haar stem neutraal te laten klinken.

			Toen het meisje was  vertrokken, propte ze alles weer in haar tas en  rende de gang door. Hoe  hadden  ze haar zo  snel gevonden? Ze moesten in alle landgoederen  gezocht hebben, naar alle Land Girls. Ze kon  dit werk niet langer aan.  Het was te  gevaarlijk nu ze wist dat  ze naar  haar op  zoek waren. Ze had  snel een nieuwe identiteit nodig, maar hoe moest  ze daaraan  komen? Er  was niemand meer. Ze rende de trap af  naar buiten  en pakte een  bus naar het treinstation. Ze  wist  niet  wat ze moest doen. Het was  nergens meer veilig voor  haar.  Ze was buiten zichzelf. Het was  hartje winter, ijskoud en ze kon nergens  naartoe. Terwijl  ze in de  trein  naar het stadscentrum stapte, herinnerde  de smeltende sneeuw haar  aan  Rusland, en  ze vroeg zich  af of ze haar  thuisland  ooit nog terug zou zien. Ze  voelde zich  zo alleen. Ze besloot dat ze door de  straten  ging  dwalen, want  als  ze naar een  plek ging  waar het  drukker  was,  zou het misschien veiliger voor haar zijn. De grootste moeilijkheid was dat er  op haar documenten  nog  steeds Annie Stone stond en ze zag  de contactpersoon in Gracemere  er wel voor aan  om haar te verraden om zijn eigen hachje te redden. Het was dus  waarschijnlijk dat  de autoriteiten al naar haar  op zoek waren.  Ze zou moeten  vluchten  en misschien een heel ander soort  werk gaan  doen. Ze had als Land Girl willen blijven werken, omdat  ze dacht dat Nikolai haar  op die manier zou kunnen opsporen, maar  ze zouden  elkaar op een andere manier moeten vinden. Ze voelde zich verschrikkelijk omdat ze zich nu  al ver van  hem  verwijderd  voelde, terwijl ze kortgeleden nog  in  zijn armen had gelegen.

			Ze kwam bij het New Street-station, waar het wemelde  van militairen  en vrouwen  die allemaal klaarstonden om  hun plicht te gaan doen, en ze  stapte uit de trein om te kunnen  verdwijnen in de  menigte  tot ze bedacht waar ze hierna naartoe kon.

			Terwijl ze naar de uitgang  van het station  liep, hoorde ze iemand haar naam roepen en ze dacht dat ze droomde tot  ze  zich omdraaide.

			Haar adem  stokte toen ze zag wie het  was.
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45 
Norfolk, heden

			Laura

			Ze reden  een  klein stadje binnen en  Jamie  zocht even  op internet tot hij een kleine  bistro vond die goed  bekendstond. Laura ontspande zich meteen toen ze daar binnenliepen. Ze werd verwelkomd door laaghangende balken  en een witgekalkte muur toen ze  over de  grijze tegelvloer liep.

			‘Het is elizabethaans,’ vertelde Jamie haar terwijl ze naar een klein  tafeltje achterin werden gebracht. Er speelde zachte jazzmuziek en hoewel het lunchtijd  was, was het er al  vrij donker. Een mismoedig ogende kelner  stak een  kaars in een wijnfles aan toen ze gingen zitten.

			Laura bekeek het menu.  Er stond  een goede  selectie van lokale  producten op met onder meer heerlijke  vis  en  fruit  en groente. Zodra ze hadden besteld, begonnen  ze te praten.  

			‘Oké, laten we eens kijken waar  we hierna naartoe moeten,’ zei  Laura met iets van  opwinding.

			Ze haalde haar telefoon  tevoorschijn  en  las de cijfers  op.

			Met de strategie om de  code te  kraken die Simon haar had geleerd, vond  ze  uiteindelijk de  juiste coördinaten  en  Jamie zocht op Google  Maps.  Toen  hij de locatie had gevonden, draaide hij de telefoon  in haar richting.

			‘Wickhamford  Manor  in  Evesham.’ Laura hapte even naar adem. ‘Dat is kilometers ver  weg. Het duurt minstens vier uur  om daar  te  komen.’

			‘Stel  je  eens voor hoelang  het haar gekost heeft in de  jaren  veertig  tijdens de oorlog,’ voegde  Jamie eraan toe, waarna hij een slokje wijn nam. ‘We zouden  ernaartoe  kunnen rijden, het  is  zulk mooi  weer  nu.  Misschien moeten  we er een  dagje uit van maken.’

			Laura’s hart maakte een sprongetje. Het idee  van  een hele dag  met  Jamie maakte haar helemaal  blij.

			Jamie leunde achterover in zijn stoel en keek haar over de kaars heen  aan. Hij zweeg even,  zoekend naar de  juiste woorden.

			‘Laura, ik wil je iets zeggen. Ik vind  het  echt heerlijk om met jou samen te zijn.’

			‘Ik ook. Je bent zo makkelijk in de  omgang. Liam  was vaak  zo… moeilijk.’

			Jamie  knikte.  ‘Er zijn altijd  moeilijke  momenten in een relatie, maar ik  geniet van dit avontuur dat we  samen beleven.’

			Ze glimlachte instemmend, keek  toen weer  op haar telefoon  en  zei: ‘Het  lijkt elke  dag  open te zijn.  Het  landgoed wordt beheerd  door de National  Trust, en het is open van tien uur ’s morgens tot vijf  uur.’

			‘Oké, we kunnen vroeg  op pad gaan.  Dan hebben we genoeg tijd om  daar  te zoeken  naar een  aanwijzing.’

			‘Dit is zo spannend,’  zei  Jamie. ‘Ik  kan het niet geloven. Ik kan niet geloven dat we een spoor volgen dat vijfenzeventig jaar oud is.

			‘Ik weet  het.’  Laura  leunde achterover.

			De  kelner kwam hun bestelling brengen en ze begonnen te eten terwijl ze  op hun gemak  bleven  doorpraten.

			‘Oké, hoe laat  zullen we  zaterdag vertrekken?’ vroeg  Jamie bij het dessert.

			‘Zal  ik  je om negen uur komen halen?’  stelde Laura voor.

			‘Oké, dan moeten we  er tegen  enen zijn.’

			Na de  maaltijd gingen ze terug naar Gracemere en liepen  samen over het strand. Nadat ze ’s avonds in een  restaurant hadden  gegeten,  bleven  ze nog een  tijd zitten  genieten van elkaars gezelschap en het was al laat toen  ze  in het maanlicht voor zijn deur stonden, nog even doorpratend, en ze merkte dat hij  tijdrekte.  Wilde hij  haar kussen? Ze  was  daar niet tegen, maar  na wat er met Liam was gebeurd, voelde ze dat zij misschien het initiatief  moest nemen.

			Ze boog  zich naar voren en  kuste hem  zacht  op zijn mond. De kus  duurde  ietsje langer dan een vriendelijke kus,  maar niet  lang genoeg om meer te  betekenen.  Maar alleen al door  zijn aanraking voelde  ze een huivering door haar hele lichaam gaan, en  haar ledematen trilden van  opwinding. In een poging om dat te verhullen, gaf ze hem snel een knuffel  en liep naar  de auto.

			‘Tot zaterdag!’ zei ze vrolijk,  hopend dat  hij de lichte trilling  in  haar  stem niet kon horen.

			‘Negen uur!’ voegde hij  eraan  toe, en hij zwaaide naar haar terwijl  ze wegreed.

			Toen Laura thuiskwam,  besloot ze Walter te bellen om hem over  haar vorderingen te vertellen, omdat hij haar had gevraagd  het  hem te laten  weten als ze achter de  volledige naam van de mysterieuze  Land  Girl  was gekomen. Hij was opgetogen over haar  ontdekkingen en  prees haar  voor haar grondige onderzoek. Ook bood hij aan  om  te helpen  een  mogelijke  overlijdensakte  te  vinden.

			Toen Laura die avond  naar  bed  ging, dacht  ze na over hun dag. Ze  was echt gesteld op Jamie, maar  zou ze moedig  genoeg  zijn om zo  snel na Liam een nieuwe relatie  te overwegen? Het eerlijke  antwoord was dat ze  het  niet zeker wist. Het was  tot nu  toe allemaal heel  luchtig geweest,  maar ze wist niet  zeker of ze  haar hart  weer aan  iemand zou durven toevertrouwen  als er kans was op  iets meer.
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46 
Wickhamford  Manor,  heden

			Laura

			Toen ze  door het  grote, ijzeren  hek van het volgende landhuis reden, was Laura meteen  enthousiast. 

			‘Ik heb  geprobeerd om  vooraf te  bellen, maar  ik kreeg alleen  het antwoordapparaat,’ zei ze  tegen  Jamie. ‘Maar het is vandaag open voor bezoekers. Dus hopelijk kunnen  we ook  de bibliotheek in.’

			Op  het  parkeerterrein zagen ze een  bus met  toeristen en nog een  paar  auto’s,  die kennelijk allemaal voor de  rondleiding kwamen. Laura hoopte dat ze voor die  begon met iemand zou kunnen praten over hun onderzoek.

			Jammer genoeg startte  de rondleiding  meteen toen  ze de hal  binnenkwamen, dus  kreeg Laura geen gelegenheid om  eerst met de gids  te praten. Het was een oudere  heer die  piekfijn gekleed  ging in een blauwe  blazer en een rode das, en hij  vertelde op een zachte, respectvolle  toon over  de geschiedenis van het huis vanaf Willem de Veroveraar tot de  dag van vandaag.  Ze keek de  hal rond;  die was middeleeuws en er hing een rij  verschoten vlaggen  aan de muren. De banieren golfden in de wind;  ze zagen er  zo broos  uit als  papier, alsof ze ieder moment tot stof konden verkruimelen. Het landgoed rook  naar hout, gedroogde verf en  de blinkend  geboende  vloer.

			Terwijl ze  naar de gids luisterden en  van het ene vertrek naar het  andere liepen, las Laura  het pamflet dat  ze bij aankomst hadden gekregen. Het beschreef alle  vertrekken  tot in detail.

			Uiteindelijk  kwamen ze bij de bibliotheek. Jamie keek  Laura verwachtingsvol  aan  en fluisterde tegen haar: ‘Als  we binnen zijn, laten we dan kijken of we  een boek  van Dickens zien. Dan kunnen we er  na afloop met de gids over praten.’

			De bibliotheek was  reusachtig. Tegen de muren, die minstens drieënhalve meter hoog waren, stonden mahoniehouten boekenkasten die versierd waren met kunstige details. Jamie en Laura  zochten  de planken  af naar die  ene titel, of welk  boek dan ook van Charles  Dickens. Er waren veel boeken, maar een groot deel ervan stond achter  deuren van gaas, dus ze waren onmogelijk te bekijken.  En  er was geen Dickens te  zien op de open boekenplanken.

			Jamie keek  somber  en Laura  was  ook teleurgesteld.

			Nadat de  rondleiding  was  beëindigd, liep Laura naar de  gids,  stelde zich  voor en vertelde wat voor werk ze deed.

			De oudere  heer knikte. ‘Ja, ja, ik ken  Hatworth Manor.’

			Daarna vertelde ze  hem kort over Annie.

			De gids keek  verbaasd. ‘In welk jaar speelde dit zich af?’

			Laura slikte even  voor ze de datum noemde. ‘Januari 1942.’

			Hij schudde ongelovig zijn hoofd. ‘We kunnen  kijken,  maar ik moet je  waarschuwen  dat  je niets mee mag  nemen.’

			‘O nee, we willen het niet meenemen. Ik wil  er alleen even in kijken.’

			De  gids keek peinzend, maar liep  met zijn rinkelende  sleutels de trap op en  zei tegen de andere gidsen: ‘Ik ben over vijf minuten  terug.’ Hij  leidde hen weer naar de bibliotheek. ‘Kunnen jullie je herinneren wie het boek geschreven  heeft?’

			‘Charles Dickens.  The Old Curiosity Shop.’

			‘Ik  herinner  me dat er een paar  boeken van  Charles  Dickens op een van deze  afgesloten planken staan.’

			Ze liepen met  z’n  drieën  naar de boekenplank. De  geur van leer en papier kwam hen al tegemoet.  

			De gids opende de deuren van  gaas en daar  stond inderdaad  een groot aantal boeken van  Dickens.  Hij  haalde al de  boeken tevoorschijn en legde ze voorzichtig op  de  tafel.

			Als kinderen  die naar een  schat zoeken, openden Laura  en Jamie  voorzichtig de eerste  pagina’s van  elk  boek, maar die  waren onbeschreven en een beetje versleten  en er  stonden nergens  nummers in, ook niet in The Old Curiosity Shop, en de moed zonk Laura  in de schoenen.

			Ze gaven  de boeken terug  aan de gids.

			‘Iets  gevonden?’

			Laura  schudde  haar hoofd.

			Hij zette ze  terug  op de plank  en ze  bedankten hem voor zijn tijd.

			Toen  ze even later wegreden,  keek Jamie haar aan. ‘Wat  gaan we doen nu  we geen  andere aanwijzing meer hebben?’

			Ze haalde diep adem.  ‘Ik zou wat onderzoek kunnen  doen naar deze streek. Walter  heeft aangeboden ook  te helpen, en nu  we haar volledige  naam hebben, kunnen we  misschien een overlijdensakte vinden. Ik heb  nu tenminste  een  idee van waar ze verbleef voor ze overleed. Misschien is er nog iets meer.’

			Maar Laura kon  de teleurstelling in  haar toon niet onderdrukken.  Annie had haar telkens  duidelijk laten zien waar ze  naartoe moest en nu was de volgende  aanwijzing onvindbaar. Wat was er met haar gebeurd?

			‘O,  Annie,  we hebben je hulp nodig voor  de  volgende stap.’  Ze had niet beseft  dat ze hardop praatte en Jamie keek  haar even glimlachend aan.
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47 
New Street Station, Birmingham, januari 1942

			Anya

			Anya viel in de armen van haar  beste vriendin  en  Millie begon  op haar schouder  te  snikken.

			‘Ik  kan niet  geloven dat jij het bent, Annie. Ik kan niet geloven dat je hier bent. Niemand kon geloven dat je vertrokken was,’  zei ze, en ze veegde met haar  hand over  haar vochtige wangen. Daarna haalde ze een  zakdoek  tevoorschijn en snoot  haar neus. ‘Ik  was zo overstuur  toen je opeens verdwenen was zonder me ook  maar te vertellen wat er  aan de hand was, midden in die sneeuwstorm.  Wat haalde  je je in je hoofd?’

			Annie schudde alleen haar hoofd omdat ze niet wist wat  ze  moest antwoorden. ‘Ik moest weg,’ zei ze ten  slotte. ‘Er was  iets  wat ik moest  doen.’

			Toen glimlachte Millie. ‘Het is zo fijn om  je te zien. Laten we een kop thee gaan  drinken.’

			Ze  liepen vanaf het station een mooi  theewinkeltje in, waar ze  gingen zitten. Millie  lachte weer  naar  haar vriendin, maar Anya zag iets anders in haar ogen; ze oogde moe en verdrietig. Het was twee maanden geleden  dat ze Millie voor het laatst had gezien en  ze leek jaren ouder te zijn  geworden.

			‘Waarom  ben je in Birmingham? Ben je hier om je familie op te zoeken?’  vroeg Anya,  terwijl ze  haar handen om  een hete theepot sloeg.

			Millies gezicht betrok. Ze wachtte even voor ze antwoord gaf en haalde adem voor ze iets zei. ‘Ik ben hier voor  hun  begrafenis,’ fluisterde ze, en haar  kin  trilde van  de  ernst van wat ze zei.

			Anya had zo’n medelijden met haar  vriendin  toen  ze vertelde dat haar beide ouders een  week  eerder bij een nachtelijke luchtaanval gedood  waren. Millie  zag  er  zo breekbaar uit; ze was haar hele familie kwijtgeraakt, haar broer in de  lucht, en haar  ouders in wat  ze  als de veiligheid van hun eigen  huis hadden beschouwd. Anya stak  haar arm uit  en greep Millies hand.

			‘Ik heb niemand meer,  Annie,’ ging ze door. ‘Ik miste je nadat je was vertrokken. Daarom is  het  zo fijn om  je te  zien. Beloof  me  dat  we altijd ons best  zullen doen om contact te blijven houden.’

			Anya knikte  zonder erover na  te denken.  Het voelde bijna alsof haar hart in tweeën brak. De Annie die een Land Girl was en deel uitmaakte van  haar lieve familie op het landgoed, en de spion die rende voor haar  leven.

			‘Maar Millie, er zijn zoveel dingen die je  niet over me  weet.  Ik  denk niet dat  je van me  zou houden als je maar de helft  ervan wist.’

			Millie keek haar nieuwsgierig  aan. ‘Zo werkt  liefde, Annie. We houden van de persoon die we kennen, zelfs met hun  duistere kant.  Ik ken  je, Annie. Ik zie  je  hart  en  ik zie  ook  je eenzaamheid.’ Ze greep Annies  hand stevig vast.  ‘Ik zal er altijd voor je zijn, wat er ook gebeurt en wat je ook  hebt gedaan.’

			Anya  voelde  de kracht van  haar  greep en wenste  dat ze net zo over zichzelf  kon  denken.

			Millie ging door:  ‘Ik kan  je  amper vertellen hoe verdrietig ik de  afgelopen week  ben geweest. Jij bent het enige goede dat er is gebeurd.’

			‘Hoe gaat het met alle anderen?’  vroeg  Anya,  in  een  poging  om de  stemming  lichter te laten worden. ‘Met iedereen op het landgoed?  Gaat het  goed met ze?’

			Millie knikte,  maar er was iets wat  ze achterhield,  merkte Anya.  ‘Met de andere  Land  Girls gaat  het goed, en geloof het of niet, Jennifer  is verloofd. Ze ging stiekem om met  een van de  knechten. Niet degene op  wie geschoten werd. Herinner je  je dat, Annie?  Hij is  nooit  meer teruggekomen, weet je.  We hebben daarna  nooit  meer iets van hem gehoord.  Er  gingen zoveel  geruchten rond over wat  daar is gebeurd. En nadat jij  weg was, speculeerden  mensen dat  jullie misschien minnaars waren en dat jij  zwanger  was geraakt. Dat heb ik nooit geloofd en dat  zei ik ook tegen iedereen.’

			Anya  bloosde bij de gedachte. ‘O,  nee,’ mompelde ze. Maar in haar hart wenste  ze oprecht dat het waar was. ‘Ik kende hem  niet eens,’ loog  ze  met dichtgeknepen  keel. ‘En  hoe  is het met Charlie?’ vroeg Anya, om over iets  anders  te praten dan over  haar  en Nikolai.

			Millie  haalde weer  een zakdoek tevoorschijn en snoot haar  neus. Daarna schudde ze langzaam  haar  hoofd.  ‘O, Charlie,’ zei  ze weemoedig. ‘Die heeft het maar  een maand uitgehouden. Voor de kerst was hij dood. Gestorven terwijl hij  zijn plicht deed.  Dus als  ik zeg  dat ik alleen ben, bedoel  ik echt  alleen. Ik heb  wat tijd vrij  genomen om mezelf te  herpakken, en ik weet  niet eens zeker of ik  terugga.  Ik was alleen op het station om te kijken of ik het geld van mijn retourkaartje terug kon  krijgen.’

			Anya voelde haar  maag weer  ineenkrimpen.  Charlie was dood.  Millies ouders waren  dood. Waarom had ze er ooit mee  ingestemd om een  spion te worden? Ze moest er zo’n  hoge  prijs voor betalen. Dit waren  de mensen om wie ze  het meest ter wereld  gaf, afgezien van Nikolai, en die hadden te lijden onder haar daden.  Ze besloot dat ze nooit  meer  als  spion wilde werken. Wat er ook gebeurde, ze zou een manier vinden om  een  normaal leven te leiden en  hier in Engeland te gaan wonen, dicht bij Millie. Ze  kon nooit terug  naar Rusland  vanwege Nikolai.  Ze zou naar hem blijven zoeken tot ze  hem vond. Ze wist nu dat er een gerede kans bestond dat hij  dood was. Maar  ze  zou blijven hopen.

			Net op het  moment dat ze hun thee  ophadden,  begonnen de  sirenes te loeien om te  waarschuwen voor een  luchtaanval, en ze  sprongen op om dekking te  zoeken. Er renden mensen naar het station, waar een  reusachtige schuilplaats was. Maar zij hadden geen tijd om er te komen; de bommen begonnen al  te vallen.  Anya pakte haar  vriendin bij de  hand en trok haar  een nu lege winkel in. Ze hurkten samen onder een toonbank,  terwijl het  overal om hen  heen bommen  regende.

			Het  lawaai was  ongelooflijk.  Anya greep Millie zo  stevig  vast dat  ze bang  was  om het gevoel in haar armen  kwijt  te raken. Een enorme bom ontplofte vlak boven hun hoofd. Het was oorverdovend en  Millie gilde van  angst. Plotseling begon het plafond boven hun  hoofd af te  brokkelen en er viel een enorm  stuk metselwerk  boven op  hen. Anya klauterde eroverheen om haar vriendin zo  ver ze  kon onder de  toonbank te  krijgen. Maar daarna  volgde er een luid  krakend  geluid  toen het  hele plafond  het  begaf. Terwijl de  brokstukken overal om hen  heen neerkwamen, voelde  Anya een intense pijn en leek het  alsof ze tegen  de grond  werd gedrukt, en daarna volgde er  alleen  duisternis.
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48 
Londen, 1946

			Nikolai

			Nikolai  liep naar  buiten,  waar de zon scheen, en  voelde  tranen opkomen. Het was zo lang  geleden dat hij in de  vrije wereld was geweest. De rest van de oorlog had hij voor de Britten gewerkt en  met niemand in de buitenwereld kunnen communiceren, en uiteindelijk hadden  ze besloten hem te laten  gaan omdat hij het grootste deel van  de oorlog voor hen had  gespioneerd. Het  enige wat  hem die  hele tijd op de been  had gehouden, waren  zijn gedachten  aan Anya,  zijn kleine  Mishka. Dacht  ze  dat  hij dood was?  Ze  zou vast op hem gewacht hebben. Hij  had  met niemand contact kunnen  leggen  terwijl hij voor  de  Engelse  geheime dienst  werkte. Hij hoopte maar dat ze ontsnapt was. Misschien was ze zelfs  wel terug naar Rusland.  Hij had zoveel  vragen.  Hij wist dat er maar één manier was om een antwoord te krijgen op  al zijn  vragen. En dat was het  eerste wat hij  ging doen.

			Hij vertrok  uit  Londen, waar hij in afzondering had gezeten, met de eerste trein  naar Hatworth Manor. Hij zou op het landgoed naar haar informeren en een manier vinden om de tuin in  te  glippen en  te  kijken of  Anya  een spoor voor hem had achtergelaten.

			Terwijl  hij uit het  treinraam  keek,  dacht  hij  na  over  de jaren dat hij  voor de Engelse  regering had gewerkt.

			Zodra Nikolai gezond genoeg  was, had MI5 hem onder druk gezet om een dubbelspion te worden.  Ze hadden hem dagelijks  getergd  met het dossier  van zijn vader en gezegd dat ze  hem zouden vertellen  wat  er met Anton Petroff was gebeurd, als hij voor hen ging werken. Dus om in  leven te blijven,  had hij via een radio die hij had gebouwd valse boodschappen  doorgegeven  aan Rusland en documenten vertaald voor  de  Engelsen. Toen de oorlog zijn  hoogtepunt bereikte, kreeg hij  steeds meer werk.

			‘Er  is maar  één manier waarop ik dit voor  jullie wil  doen,’  had  hij  gezegd na een bijzonder slopende ondervraging,  toen  ze  een  belangrijke list wilden  toepassen waaraan hij  moest  meewerken. Toen trok hij zijn troefkaart. De kaart die hij  al die jaren geheim had gehouden,  wachtend tot de inzet torenhoog  was  geworden.

			‘Als  jullie me beloven  dat de andere spion, met  wie ik samen  was, niet  vervolgd zal worden.  Als  jullie  me een officieel document  laten  zien waarin staat dat ze  immuniteit krijgt, dan  doe ik wat jullie ook maar van  me willen.’

			De agent had Nikolai vragend aangekeken  terwijl hij doorging: ‘Als zij na al die tijd nog in leven is, dan is  ze bang. Ze  zal geen bedreiging  voor jullie  zijn,  dat  beloof ik  jullie. Ze  vond  het vreselijk wat  ze deed,  maar het is de enige reden waarom ik dit zal doen.’

			Uiteindelijk gingen ze akkoord om haar te laten gaan, op voorwaarde dat ze  geen moeilijkheden zou  veroorzaken en onder de radar  zou blijven, zoals ze tot nu  toe had gedaan.

			Nu hij terugkeek op  die tijd, twee jaar eerder, niet lang voor  de landingen op  D-Day, leek het alsof  ze alle overgelopen agenten zover kregen om valse informatie over de landingen en  waar die zouden plaatsvinden aan  hun regeringen te  sturen. Hij  deed het  met  plezier, hoewel hij  dat niet tegen hen zei.  Hij voelde geen loyaliteit  meer jegens de Sovjet-Unie, net zoals  hij geen  loyaliteit  jegens Engeland voelde. Hij voelde alleen loyaliteit jegens haar, waar ze  ook was.

			Toen ze hem  de officiële  documenten  toonden met haar naam erop, hoopte hij dat  ze  zich aan hun woord zouden  houden, omdat hij had gedaan wat ze hem vroegen.

			Aan  het  einde van  de oorlog kwam er  een agent binnen  die  een dossier  op zijn bureau gooide. Hij keek naar wat erop stond,  en  daar zag hij  de naam van zijn vader, Anton  Petroff. Hij voelde  een steek  in  zijn maag en zijn  hart stond even stil toen hij het  bleekgele dossier opende en begon te lezen. De  Engelsen hadden meegekeken met alles wat  Stalin  jarenlang had gedaan. En omdat Anton Petroff  in Engeland  was geweest, hadden ze  dossiers over  hem.  Hij las de documenten  en zijn vermoedens werden  bewaarheid. Zijn vader  was deel  geworden van de zuivering, Stalins manier om zich te ontdoen van alle mensen  die  hem niet trouw waren. Er  stond beschreven hoe zijn vader was vermoord en  dat hij tot het einde  toe  loyaal  was gebleven  aan zijn land en niet aan  Stalin. Die  woorden  troffen Nikolai in het  hart. Kon hij hetzelfde zeggen  over  zichzelf? Nadat  hij  het  dossier had   gelezen, legde hij  het op zijn bureau en huilde.

			Maar nu hij het platteland achter het raampje voorbij zag flitsen, lag dat achter hem. Nu  kwamen er betere tijden om over te dromen.

			Bij het huis werd hij begroet  door Becca, die nu getrouwd was en samen met haar man het  landgoed beheerde. ‘Het is zo fijn om personeelsleden die  hier tijdens  de oorlog  waren terug  te zien; we dachten dat je was doodgeschoten  omdat je een Duitse spion was.  Dat was het gerucht,’  zei ze lachend.

			Nikolai glimlachte zonder iets te bevestigen. Hij veranderde van onderwerp door naar  de stafleden  te vragen.  Becca gaf  hem een overzicht van  al het vroegere personeel. Ze vertelde over  Jennifers romance en het feit dat ze haar eerste kind verwachtte.

			‘En Millie heeft zowel  haar ouders  als haar broer verloren en woont nu ergens buiten Birmingham, geloof ik,  hoewel ik  al  een hele tijd geen brief meer van  haar heb  ontvangen.  En herinner je  je  Annie nog?’ vroeg ze,  terwijl ze hem  een kop thee aanbood.

			Zijn  hart begon wild in zijn oren  te kloppen toen  Becca doorging: ‘Jammer genoeg is ze omgekomen  tijdens een  luchtaanval in Birmingham.’

			Nikolai’s wereld hield op  met  draaien. Hij  wist dat Becca nog steeds doorpraatte. Hij  kon haar lippen  zien bewegen toen ze  alle details  van Anya’s dood vertelde.  Maar er drongen alleen stukjes  en beetjes  tot hem door, want hij hoorde slechts de  woorden  ‘omgekomen tijdens  een luchtaanval’ die  in zijn hoofd bleven rondtollen.

			Hij moest te lang hebben  gezwegen, want Becca keek  bezorgd.

			‘Het  spijt me, kende je Annie  goed?’

			Ze was mijn  vrouw;  mijn leven; zij is de reden dat ik elke morgen wakker word en  de laatste aan wie ik  denk voor ik ga  slapen, wilde  hij zeggen. Maar jarenlang spion zijn eiste  zijn tol en in  plaats daarvan schudde hij alleen zijn  hoofd.

			‘Een beetje maar,’ mompelde hij. Zijn stem  klonk  blikkerig en  pathetisch, alsof er  geen energie meer  in hem over was om te  praten. Alles was  hem op dat  moment  afgenomen, al zijn hoop, zijn dromen, de  hereniging die hij jarenlang voor  ogen had gehad,  weggevaagd door die  weinige woorden.  Hij  vermande zich  net genoeg om  te  vragen:  ‘Waar is  ze…?’  Hij wilde zeggen ‘begraven’, maar  kon zich  er niet toe brengen  dat woord uit te  spreken. Het klonk te  definitief,  iets wat de geliefden van andere mensen  overkwam. Niet zijn  Mishka, zo krachtig,  zo mooi, zo  vol leven.

			Becca  keek hem  bezorgd  aan en verzachtte haar  toon omdat ze zijn  kwetsbaarheid aanvoelde.  ‘Er zijn geen  familieleden gevonden  en Millie had aan  de autoriteiten  bevestigd wie ze  was, dus wij hebben betaald  voor haar begrafenis  daar.’  Becca  gaf  hem daarna de naam van het  kerkhof in Birmingham, waar haar lichaam te  ruste was gelegd.

			Nikolai bleef niet lang. Hij  nam een trein naar Birmingham. Zijn reis  verliep  in  een waas. Pas toen  hij voor haar  grafsteen stond, waarin  zelfs haar echte naam niet was gebeiteld, drong het tot  hem door.

			Hij zonk op zijn knieën, terwijl de tranen over  zijn wangen  liepen. ‘O Mishka, mijn  Mishka, waarom jij en niet ik?’ Hij  dacht aan  hun nachten in de tuin,  waar  ze hem  in de kleine boomhut verhalen vertelde  over  haar kindertijd of  kettingen  van  madeliefjes maakte die ze van hem  moest dragen. Haar lach, haar  ogen als  ze sprankelden omdat ze een geheim had. De manier waarop  ze  uitdagend haar  kin  uitstak  als ze iets op  haar eigen manier wilde doen. De keer  in Rusland toen ze  in de  modder was gevallen en hem er  daarna ook in  duwde. Hoe  kon  hij nog  een dag blijven leven  zonder de hoop  haar  ooit weer  te  zien? Hij wilde  haar nog één seconde in zijn armen houden, alleen  één moment  om  haar prachtige lichaam stevig te  omarmen  en haar te  vertellen hoeveel hij van haar hield. In plaats daarvan  lag daar die klont aarde  en  die  stenen grafzerk  waar niet  eens  haar echte  naam op stond.

			Hij  wist niet  precies  hoelang hij daar stond te huilen, maar toen hij uiteindelijk  opstond, deden zijn knieën pijn van de kou. Zijn  handen en gezicht waren gevoelloos. Hij  zou haar  bloemen brengen, rozen  zoals zij die in de tuin  had geplukt voor hun  trouwkronen. Honderd rozen om dit graf te bedekken en de holle leegte  van deze  barre, koude plek te  vullen. Hij liep naar de drukke straten  van Birmingham. Hij was zo  in beslag genomen dat hij  niet goed uitkeek. Hij  was zo lang niet in de echte wereld geweest, was  zo lang weggeweest. Zoveel  mensen, zo’n  drukte om hem heen. Hij  werd  afgeleid door  de schreeuw  van een  kind en zijn gedachten aan Anya.

			Hij  stak de weg  over en keek  dom genoeg de verkeerde  kant op; zelfs na  al die jaren in Engeland waren sommige dingen voor hem  nog  Russisch. Hij zag  het niet  aankomen.  Het laatste wat hij zich herinnerde, waren  gierende  remmen en een  schreeuw van een vrouw achter hem. Toen hij zijn hoofd omdraaide, was  er een flits van staal, een knal, zijn lichaam in doodsnood, en  verder niets meer  voor hij het bewustzijn verloor.
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49 
Witton begraafplaats, Birmingham, heden

			Laura

			Laura  en Jamie stonden  eerbiedig  voor het eenvoudige graf.  De woorden ANNIE STONE, GEBOREN 1920, GESTORVEN 1942 stonden op de met mos bedekte grijze grafsteen, zonder de  precieze  data, aanduiding van  haar  beroep,  familie of zelfs maar haar werk  tijdens  de oorlog. Aan  de  voorkant  stond een  stenen vaas  met de  woorden EN UIT DE DOOD VAN DE HOOP, SPRONG EEN  ANDERE HOOP OP VOOR  MORGEN. IK ZAL JE ALTIJD BLIJVEN MISSEN.

			‘Een  prachtig citaat,’ zei Jamie. Laura tikte het in op  haar telefoon en haar  adem stokte. Ze liet het  scherm aan Jamie zien. ‘The Old Curiosity Shop,’ zei hij ongelovig. ‘Dat is wel  heel toevallig.’

			‘Maar  wat  betekent het allemaal?’ Laura probeerde  alle stukjes  in  elkaar te passen. 

			Jamie schudde zijn  hoofd.

			Een paar dagen daarvoor was Laura gebeld door  Walter, die  zei dat hij  meende  de  overlijdensakte van  de geheimzinnige  Land  Girl te hebben gevonden, niet ver van de plek  waar ze het laatst had  gewerkt. En het had niet veel speurwerk  gekost om  uit te  vinden waar ze was begraven.

			Het was  zacht  gaan motregenen, waardoor  zich druppels op  Laura’s haar en  op haar kraag en mouwen hadden gevormd. Het  was geen echte bui, maar  Laura’s gezicht was vochtig.

			‘Wat droevig,’ verzuchtte ze, terwijl ze weemoedig naar het overwoekerde graf keek, met het kleine doosje in haar hand geklemd. ‘Ik had zo  gehoopt op een goed einde.  Ik heb altijd  gehoopt  dat we  haar  zouden vinden.  Ik weet dat het dwaas klinkt  na vijfenzeventig jaar, maar ik hoopte dat we  op een  of andere manier de cirkel van het verhaal rond zouden krijgen.  Ik  was er zo  zeker van dat we deze keer…’ Ze  kon de zin niet afmaken door de emoties die in haar borst opborrelden.

			Jamie  legde zijn arm om haar  schouders  en trok haar naar zich toe.  Hij kuste  haar zacht op haar haar.  ‘Ik  weet het,  maar je hebt het tenminste tot het  einde toe  volgehouden en het was  een fantastisch  avontuur.’

			Ze glimlachte.  ‘Is het niet vreemd om te denken dat  er ooit een  vrouw was,  deze spion, die aanwijzingen achterliet  opdat iemand  haar zou vinden?  Maar  nu  kunnen we haar nooit meer  vragen  wie  ze was.’

			Laura knielde om  het  tinnen doosje op  het  graf te  leggen toen iets  haar aandacht trok.  Het gras stond  hoog,  maar  er lag  daar iets.

			‘Kijk, Jamie, iemand heeft bloemen achtergelaten op haar graf. Wat vreemd. Wie zou  er bloemen  achterlaten voor een  vrouw  die tijdens de oorlog een spion was?  Als  ze  als spion uit het buitenland kwam, zou ze hier in Engeland geen familie hebben.’ Ze veegde de aarde van  het boeket, dat ooit  uit rozen  had bestaan,  waarvan de kleuren  vervaagd waren tot een armzalig geel. Toen  ze het vuil  wegveegde, streek haar  hand ergens tegenaan. ‘O,’ riep ze, ‘er zit een kaartje aan.’ Ze trok het eraf en wreef de aangekoekte modder  weg. En hoewel de  inkt door  de  zon en de regen lichtbruin verbleekt  was,  kon ze de woorden nog  net lezen.

			Voor  mijn allerliefste  vriendin.  Zelfs in  de  vijfenzeventig jaar dat ik je niet heb  gezien, ben ik  onze vriendschap nooit vergeten, en jouw offer en vergiffenis  zal ik voor  eeuwig in mijn  hart meedragen.

			Millie

			Laura’s adem  stokte weer.

			‘O mijn god, Jamie, denk je  dat het van een  andere Land Girl is? Of misschien van degene  voor wie de  aanwijzingen werden  achtergelaten? Denk  je dat er iemand uit die tijd nog in leven is, en dat ze  deze bloemen heeft  neergelegd?’

			‘Ik weet het niet  zeker, maar kijk  hier  eens naar.’ Hij wees naar  het  adres onderaan het kaartje.  Ze kwamen van een bloemist.

			Ze keken scherp  naar  het in kleine letters gedrukte adres tot Jamie zelfverzekerd opkeek.

			‘Chipping Campden. Ze zijn van  een bloemist in de Cotswolds.’

			‘Wat betekent  dat?’  vroeg Laura, die weer  hoop kreeg.

			‘Het betekent dat deze Millie, die Annie kende, niet lang geleden nog leefde, en als ze hierheen kon komen  om die bloemen neer te leggen,  dan hebben we een  goede kans dat  ze  nog ergens in de buurt  is,  hier  misschien zelfs  nog woont.’

			‘Hoelang denk  je dat deze bloemen hier al  liggen? Het kan niet langer dan een jaar zijn, toch?’

			‘Ik weet het niet, maar we moeten  haar vinden; zij kan  ons misschien het  hele verhaal vertellen. Ik  zou haar ook  graag  dit  sigarettendoosje  willen  geven.’

			Jamie  knikte enthousiast. ‘Ik denk dat we moeten beginnen met een telefoontje naar de bloemist.’ Hij haalde zijn mobieltje tevoorschijn en tikte  het nummer op het  kaartje in. De  telefoon ging  over en  hij legde uit wie hij  was  en waar hij naar op zoek  was.

			Zelfs van  waar  ze  stond, kon Laura een heel  verbolgen vrouw horen die op  een  bazige toon uitlegde  dat ze geen informatie gaf over haar klanten. En voor  hij tijd  had  om nog iets  te  zeggen, hing  ze  op.

			‘We moeten  erheen, Jamie. We  moeten naar de  Cotswolds. We  moeten die dame duidelijk maken  hoe belangrijk dit  is.’

			Jamie knikte.

			Laura voelde zich verwachtingsvol en  opgewonden. Zou ze eindelijk  iemand ontmoeten die de  vrouw kende die  ze al maanden  volgde? Ze hoopte in het diepst van haar hart dat  ze het verhaal eindelijk tot een einde  kon brengen.

			De reis naar Chipping Campden  was  magisch. Het weer was zwoel  en de zomerzon speelde verstoppertje met de bomen en hagen. Het was echt  leuk om  in Jamies gezelschap te zijn. Ze luisterden  naar muziek en praatten aan één stuk door. Laura  had  de route op haar telefoon opgezocht en  ze  startten vroeg in de morgen.

			Toen  ze het kleine dorp in de Cotswolds  binnenreden, waren  ze er  allebei verrukt van. Langs de kleine  hoofdstraat lagen  goudkleurige gebouwen. Jamie  reed heel langzaam  over de  smalle  weg tot ze een  bruin-met-witte luifel  zagen, met het  woord DORPSBLOEMEN  erop,  boven  een  klein winkeltje.  Binnen werden ze begroet  door  een vriendelijk ogende oudere vrouw in  een fel groen-wit gestreept schort.

			‘Kan ik jullie helpen?’ vroeg ze met een beleefde  glimlach.

			‘We proberen een mysterie te ontrafelen,’  zei Laura.

			‘Een vijfenzeventig  jaar oud mysterie,’ voegde Jamie eraan toe.

			De vrouw  luisterde  verbijsterd naar het  hele verhaal. Ze leek nog  steeds een beetje te aarzelen, tot Laura haar de  foto van de Land Girls liet zien die  op  haar  telefoon stond.  De bloemist kneep haar ogen tot  spleetjes terwijl ze  naar de foto  staarde,  maar iets wat ze daarop zag, plus  hun oprechtheid, moest haar hebben  overgehaald  om hen te helpen.

			‘Weet u  of ze nog  in leven  is en waar  we  haar kunnen vinden?’

			De vrouw knikte. ‘Nou, gisteren was  ze  nog in leven  toen  ik haar in  de hoofdstraat zag, en ja, ik  kan  jullie vertellen waar ze woont. Ik zal haar  even bellen  om te vragen  of ik jullie haar  adres mag geven.’

			Jamie en Laura keken elkaar aan, en  de opwinding was duidelijk op hun  gezichten te zien. Eindelijk zouden ze gaan praten met iemand die niet alleen Annie had gekend, maar  zelfs een  heel goede vriendin van  haar was geweest, en Laura vroeg zich  af  of Millie geweten  had dat Annie een spion was.
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50 
Chipping Campden, heden

			Laura

			Nadat ze aangebeld hadden, bleven ze zenuwachtig voor  de deur staan van het schattige  ouderwetse huisje  met het  rieten  dak. Het duurde niet  lang  voor de deur  openging en er een  slanke,  oudere vrouw voor  hen stond. Laura was eerst even verbaasd en vroeg zich af of ze misschien een dochter of een familielid was. Millie moest nu  midden negentig  zijn  en deze vrouw  zag er  wel tien tot twintig jaar jonger uit,  met  haar levendige groene  ogen en dikke grijze haar.

			‘Kan ik  jullie  helpen?’ vroeg ze met  een  glimlach.

			Laura  voelde  zich  net als toen ze voor  het  eerst  bij Jamie op  de stoep  stond. Waar moest ze beginnen? In haar hand klemde ze het kleine sigarettendoosje dat ze haar wilde  geven.  Jamie voelde haar aarzeling en  nam het  van  haar over.

			‘We  hebben een mysterie waar u ons  hopelijk  mee kunt helpen.’

			Haar ogen  glinsterden  bij de gedachte. ‘Waarom denk je dat ik jullie kan helpen?’

			‘We zijn op  zoek naar een jonge vrouw die  u  misschien tijdens de oorlog hebt gekend. Ze heette Annie  Stone.’

			De glimlach op  Millies gezicht veranderde in een uitdrukking van verdriet.  Even was Laura bang dat ze  de deur  voor  hun neus  dicht zou doen,  maar daarna kwam  haar glimlach terug  en zei ze  kalm: ‘Ze is dood. Annie is in de oorlog  gestorven.’

			Laura knikte. ‘Ja,  dat weten we, maar we  vroegen ons af  of u ons iets over haar kunt vertellen.  We zijn al een hele tijd naar  haar op zoek. We zouden  graag het hele verhaal over  haar willen weten.  Als  u maar een klein stukje  zou kunnen vertellen, zou dat  al fantastisch zijn.’

			De vrouw keek zenuwachtig van de een  naar  de  ander en  daarna vroeg ze hen binnen.  Het huis was sfeervol, schoon en heel licht, en ze  liepen naar de zitkamer.  Millie ging  eerst naar  de keuken om thee  te zetten en kwam weer binnen  om kopjes met een bloemmotief, een  theepot  en een  melkkannetje  op een glanzend gepoetste  tafel  te zetten.

			‘Ik weet dat  het  vreemd  is om zomaar langs te komen, maar we weten dat  Annie dood is – we hebben haar graf gezocht –  dus misschien bent u de enige die  ons kan helpen met haar geschiedenis.’

			De vrouw  haalde diep adem. ‘Dat was zo lang geleden.  Weten jullie zeker dat je  het verleden wilt opgraven?’

			Daarna vertelde  Laura haar hoe ze het doosje had gevonden. Ze zag dat  de uitdrukking op het  gezicht van de vrouw veranderde van geïnteresseerd naar emotioneel toen ze haar arm  uitstrekte om Millie het doosje te  laten zien. Uiteindelijk kwam  ze  weer  op adem en  greep even voor houvast naar haar ketting voor ze  voorzichtig haar  arm uitstak  en met  een bevende hand het  doosje overnam van  Laura.

			‘Dit heb ik al vijfenzeventig jaar niet meer gezien,’ zei ze  weemoedig.

			Laura kon  haar  oren  niet  geloven. Had ze  geweten wat Annie van plan was geweest? Misschien was Millie ook wel een spion geweest.

			Terwijl  haar ogen  zich met tranen  vulden,  deed Millie  voorzichtig het doosje open en keek erin. Haar  vingers  gingen over het briefje  en daarna keek ze verbaasd.  ‘Zat er  ook een sleutel bij?’

			Laura glimlachte, haalde het boek  uit haar tas en liet  het  haar  zien.

			‘Dus  hij heeft  het  nooit  gevonden,’ zei ze  stilletjes tegen zichzelf.

			‘Wie  heeft  het  nooit gevonden?’  vroeg Laura.  ‘Kunt u ons  meer vertellen over het verhaal?’

			De oudere vrouw  ademde langzaam en  diep in, en liep daarna naar  de ramen  alsof ze nog meer lucht nodig had,  en nadat ze nog twee  keer  diep adem  had gehaald,  fluisterde  ze tegen de tuin: ‘Nikolai, de man  die ik  liefhad.’

			Laura was in  de  war. Millie hield van een man voor wie Annie een boodschap  had achtergelaten? Ze begreep het niet en vroeg of Millie het  uit wilde  leggen.

			De vrouw draaide zich om, liep terug  en  ging zitten. ‘Ik denk dat het niet meer uitmaakt. Niemand zal zich  er nog  druk om maken.  Ik heette  Anya Baranov. Toen ik  trouwde, werd  ik Anya Petroff en mijn undercovernaam was Annie  Stone. Millie was mijn  beste  vriendin. Tijdens de oorlog heb ik haar identiteit overgenomen  omdat  ik weg moest zien te komen. En in  de nacht  dat Birmingham  werd  getroffen door een luchtaanval werd ik een nieuw persoon.’

			En  ze begon het verhaal  van zo  lang geleden  te vertellen.
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51 
New Street Station, Birmingham, januari  1942

			Anya

			Anya deed haar ogen open en probeerde zich te herinneren waar ze  was.  Haar hoofd bonsde, haar  oren suisden en haar keel  zat vol stof. Haar lichaam was bedekt met hout en steen  en als ze  zich bewoog, ging  er  een  brandende pijn door al  haar  botten. Toen herinnerde ze het zich.  Er was een  luchtaanval geweest. De winkel moest getroffen zijn. Ze  had  het zo koud. Hoelang had  ze hier gelegen? Toen dacht ze plotseling aan Millie. Millie had vlak naast haar gelegen.  Het stof begon  op te waaien, en ze  begon aan het  hout en steen dat haar lichaam bedekte te trekken. Ze  merkte  dat ze veel wonden en pijnlijke plekken  had, maar er leek niets gebroken  te zijn.  Ze schonk  er geen  aandacht aan  en begon het  puin weg te graven, wanhopig op  zoek naar Millie. Ten slotte vond ze haar, liggend op haar zij. Millies  ogen waren  dicht.

			‘Millie,’ zei ze  krassend. ‘Millie, hoor  je me?’ Ze hoestte omdat  het stof  haar nog steeds verstikte. ‘Millie!’

			Ze sleepte zichzelf naar haar vriendin  en begon een paar stenen weg te halen  die boven op haar lagen.  Millie was zo stil dat  ze er bang van werd.

			‘Millie. Hoor  je me?’ Daarna haalde ze  voorzichtig  kleine stukjes glas  weg die overal op Millies gezicht  lagen  en merkte hoe koud  ze aanvoelde. ‘Millie, alsjeblieft, kun je me horen?’

			Ze  kreeg plotseling  een afschuwelijke gedachte.  Ze legde  twee vingers op  Millies  keel. Niets.  Ze  moest het verkeerd hebben  gedaan. Ze probeerde het nog  eens, terwijl ze Millies hand pakte  en haar  pols tussen haar vingers hield, maar Millies hand was  levenloos en ze dacht weer aan haar moeder. Haar hand had er net  zo uitgezien, wit en zo  slap als van  een lappenpop.

			De  pijn begon  in haar maag en  scheurde haar keel open tot een schreeuw.

			‘Nee,  Millie! Niet  jij!’ Ze  kon  niet geloven  dat ze  dit  nog een  keer  meemaakte. Ze trok haar omhoog en hield haar liefste en enige vriendin  tegen zich aan en snikte. ‘Nee! Nee!  Het  is zo  oneerlijk.’

			Millie  was  dood,  en dat  verdiende ze niet. Ze had al zoveel  meegemaakt. Waarom  moest  ze op  deze manier  sterven, alleen op de wereld zonder  familie om haar  naar het kerkhof te brengen en  te  begraven? Anya wiegde haar vriendin in haar  armen, kuste haar haar en streelde haar koude  gezicht.

			Daarna schoot er, ondanks  de  duisterheid  van haar  gedachten, iets door haar heen. Millie had niemand. Millie was  helemaal alleen  in de wereld en door haar onophoudelijke gebabbel wist Anya  alles over Millies leven.

			Plotseling hoorde  ze buiten het geluid van  ambulances. Ze kwamen  hen  uitgraven en ze  hoorde iemand  boven  hen  roepen.

			‘Leeft er nog  iemand?  Is daar iemand?’

			Plotseling wist ze wat ze moest  doen. Ze  trok  Millies jas  uit  en doorzocht de zakken tot ze het  gevonden had. Millies papieren. Boven haar begonnen mensen te graven en er flakkerde een zaklamp, die weerkaatste tegen de muren, tussen het puin door.

			‘Is er iemand daarbeneden?’ riep een andere stem.

			Haastig haalde ze Millies  papieren tevoorschijn  en terwijl ze met haar liefste vriendin van  handtas  wisselde, stopte  ze haar eigen documenten in  Millies zak.  Ze  kuste haar  beste vriendin zachtjes op haar voorhoofd en fluisterde in haar haar: ‘Ik zal je nooit  vergeten, lieve  vriendin van  me,  en  ook niet hoe aardig  je was. Ik ben  blij dat  je nu bij  je  familie bent.’

			‘Is daar iemand beneden?’ riep  de stem weer.

			‘Ja,’ riep  Anya ten slotte met een krassende stem.  ‘Ik  lig hier. Ik ben gewond, maar ik denk dat mijn vriendin Annie  dood is.’

			Ze groeven  zich een  weg naar haar toe en waren al snel bij  haar. Na Anya te hebben onderzocht,  stelden  ze vast dat ze, op wat verwondingen na, ongedeerd  was.

			‘Dus de naam  van je vriendin is Annie?’ vroeg  het blokhoofd.

			‘Ja, mijn vriendin heet  Annie, Annie Stone. We werkten als Land Girls samen op Hatworth  Manor  in Norfolk.’

			De  mannen keken treurig naar de jonge vrouw  en schreven de details op.

			‘Maak je  maar geen zorgen. We  zullen het de mensen daar laten weten. Ga nu maar  naar huis. Wij  zorgen  wel voor haar.’

			Anya stommelde, in shock maar opgelucht, het  gebouw uit.  In  haar  hart  treurde  ze om het verlies van haar liefste  vriendin. Maar Annie Stone,  de spion, was dood en niemand zou  ooit naar haar zoeken.
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52 
Chipping Campden, heden

			Laura

			Jamie en Laura bleven  stil en geschokt zitten toen Anya klaar was  met haar  verhaal.

			‘Ik ben  hier in die tijd door de  Russische regering naartoe gestuurd  om  voor hen te spioneren. Voor de kust van Schotland ben ik  afgezet door een Duitse  onderzeeër.’

			En toen  vertelde Anya de  rest van  haar verhaal,  hoe  ze  Rusland had verlaten,  dat ze  Nikolai had  ontmoet en verliefd  op hem was geworden,  dat  hij haar Mishka had  genoemd  en waarom, en dat  ze had gehouden van alle mensen  met wie ze had gewerkt en daarna  niet meer had willen  spioneren.  En  later  had ze aangenomen dat Nikolai  was gesnapt en  doodgeschoten en toen had zij kans gezien weg te komen.

			‘Deze schelp hier.’

			Laura keek naar een prachtige,  hartvormige,  witte schelp die in goud  gevat aan een ketting om haar hals hing.

			‘Dit is de schelp die Nikolai me op  onze huwelijksnacht heeft gegeven. We hebben geloften uitgewisseld  in  de ommuurde  tuin  op het landgoed.’

			Laura’s hart sloeg een slag  over. ‘Daar  werk ik  nu in.  Ik ben hem  aan het herstellen.’

			Anya  glimlachte en vertelde  verder.  ‘Het  was een magische plek die bezield was met onze liefde. Hij  beschermde  ons,  beschermde onze  liefde, onze  geheimen. We hadden elkaar lief en  lachten in die tuin.  Het was een klein stukje hemel in  een wereld die krankzinnig  was geworden.  Hij leerde me daar zelfs schaken.  Daar was hij  een  genie in.  Nikolai was een fantastische man, en tijdens onze huwelijksgeloften  beloofde ik hem  dat ik hem  zou zoeken als we ooit  gescheiden werden,  maar het was onmogelijk.  En ik weet dat hij  me gevonden zou hebben,  als  hij nog leefde. Ik  heb zelfs  jaren na  de oorlog een citaat  dat hij zou herkennen achtergelaten op Millies graf, voor het geval dat.’

			‘Uit  The Old  Curiosity Shop?’ vroeg  Jamie.

			Anya knikte. Ze klonk weemoedig toen  ze verder vertelde. ‘Maar  ik ben dankbaar  om dit weer te zien,’ zei  ze verheugd, terwijl  ze met haar hand over het sigarettendoosje ging. ‘Het haalt zoveel verdriet terug, maar ook  prachtige herinneringen  aan hoe het  was om jong en  verliefd  te zijn.’

			‘Bent u hem  ooit gaan zoeken?’ vroeg  Jamie  zacht.

			Ze  haalde diep adem. ‘Na Millies dood  heb ik me een paar jaar  op  de  achtergrond gehouden  tot de oorlog voorbij was. Ik heb overal  werk  aangenomen, onder Millies naam,  hopend dat hij me zou  vinden.

			Toen ik niets van  hem hoorde, begon  ik informatie in te winnen. Maar  vlak na de oorlog was er  zoveel verwarring. Het was moeilijk om  erachter  te komen  wat er met gevangenen was gebeurd. Alles  was nog steeds erg  pijnlijk en Engeland  begon aan  de wederopbouw.  Maar desondanks ben ik  hem  nog jaren daarna blijven zoeken;  het was  lastig, vooral  omdat ik niet de aandacht wilde vestigen  op mijn eigen, dubieuze  identiteit. En ik  kon niet terug naar  Hatworth zonder mezelf bloot te geven, want  iedereen daar kende  me  als  Annie. Maar zelfs  toen ik mijn officiële zoektocht opgaf, heb ik het  in mijn hart nooit opgegeven naar hem te  zoeken.’

			Laura voelde het verdriet en de  wanhoop van  de oudere  vrouw toen ze doorging. ‘Ik  keek voortdurend naar  hem  uit, hoopte hem om  elke hoek tegen het  lijf  te lopen, bad in elke menigte dat ik dat ene gezicht  zou zien.’ Ze  nam een slokje  van haar  thee terwijl ze nadacht over haar woorden. Daarna  ging  ze droevig verder. ‘Uiteindelijk haalde het  leven me in en begon onze liefde  uit mijn gedachten  te verdwijnen, te vervagen tot een prachtige herinnering.’

			‘Bent u nooit getrouwd?’ fluisterde  Laura.

			Er speelde  een  zacht glimlachje om  haar lippen. ‘Ik was al  getrouwd. De geloften die  we uitwisselden onder een vollemaan met  een zelfgemaakte bloemenkroon  op  ons hoofd in  een  ommuurde tuin waren altijd zo aanwezig in mijn leven. Het was onmogelijk om die geloften  te  verbreken zonder de man  van wie  ik  hield te verraden. In mijn geloften  beloofde ik nooit op te houden hem te  zoeken  als we  gescheiden  werden. Op het moment  dat ik die woorden uitsprak, was ik me niet  bewust van de zwaarte van die belofte.’

			Ze keek hen weemoedig aan terwijl ze hun theekopjes bijvulde.  ‘Ik heb geprobeerd na de oorlog met een paar mannen  om te gaan,  maar het  was alsof  mijn hart  verzegeld was, vastzat in  die tuin,  midden in een eindeloze zomer van  een  perfecte liefde.  En  niemand die ik ontmoette,  leek te  kunnen wedijveren  met de  intensiteit van die ervaring.’ Ze staarde hen allebei aan en haar doordringende groene ogen stonden heel ernstig. ‘Als je zo’n ware liefde  vindt, zorg  dan  dat je je er met beide handen aan  vasthoudt. Verliefd worden is makkelijk.  Eraan vasthouden  kan veel moeilijker  zijn dan we denken.’

			Laura’s ogen ontmoetten  die van Jamie, terwijl Anya doorging met het verhaal van  haar liefde en haar leven  tot er twee potten thee op waren en ze moe werd.

			Ze stelde nog een  laatste vraag. ‘Hoe kwamen  jullie ertoe om mij te  zoeken? Jullie zijn jong. Het lijkt vreemd om daar je tijd aan  te spenderen.’

			Na haar  moedige verhaal had  Laura plotseling het gevoel  dat ze het haar wilde uitleggen,  en daarom  vertelde ze over Katie. Anya leek  Laura’s  verdriet  meteen te  begrijpen, en ze pakte haar hand stevig vast terwijl Laura’s stem trilde  toen  ze verder vertelde.

			Aan het eind van haar verhaal  zei  ze rustig:  ‘Je lijkt een  groot  schuldgevoel te hebben. Daar weet ik  veel van  af.  De moeilijkheid met schuld is dat het je weerhoudt te  leven en lief te hebben.’

			Laura knikte.

			‘Meestal maak  ik om deze tijd een wandeling in Stratford. Zouden jullie  met me mee willen gaan?’
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53 
Stratford-upon-Avon, heden

			Laura

			Laura, Jamie  en Anya  liepen langs de Avon en passeerden het  beroemde  Swan Theater en de kerk waar Shakespeare begraven lag, en Anya pakte  voorzichtig Laura’s hand  vast.

			‘Toen ik Nikolai  kwijtraakte, voelde  ik  me  zo schuldig dat het me verlamde. Het verlamde me  zo  erg dat  het  mijn  hele  leven vulde. Het was het  enige waar  ik mee  bezig was, al het schuldgevoel  en al de vragen.  Waarom  hield ik hem niet langer vast  op die  dag dat ik hem  zag? Waarom omhelsde ik  hem  niet nog een laatste  keer? Had ik iets gedaan waardoor ik  ons verraadde?  Deed ik iets  waardoor hij ontmaskerd werd?  Waarom zijn we eigenlijk uit  Rusland vertrokken? Of  hadden  we moeten vluchten toen we hier aankwamen?  En  ik  had zelfs een  schuldgevoel jegens mijn vrienden.  Zouden Millie of Charlie nog in leven  zijn  als  ik niet gespioneerd had voor de vijand? Ik werd dusdanig verteerd door dat schuldgevoel dat ik in 1956  eindelijk besloot om  me aan te geven  bij  de  autoriteiten. Maar  toen  ik dat deed, bleek er in mijn dossier  te staan dat ik immuniteit had gekregen  – geen  reden  waarom, zonder verdere  details.  Ik was  klaar  om gevangen genomen  te  worden of zelfs  gedood te worden voor  mijn misdaden. Mijn enige  hoop om me  van dat monster van schuld te ontdoen,  was dat ik  gestraft  zou worden. Maar  zelfs dat werd me  ontnomen. In  de ogen  van de  wet bestonden mijn wandaden niet eens, en  het  leek een wrede  wending van het lot dat ik geen remedie  kreeg  tegen  de  pijn  die ik voelde. Daarna ervoer  ik iets  wat ik met  jullie  wil  delen.’

			Anya  sloot  haar ogen,  haalde diep adem  om zich te vermannen en deed vervolgens haar ogen weer open.  De wind  striemde Laura’s gezicht en ze  moest moeite doen om de woorden van de  oudere  vrouw te verstaan omdat haar stem ijl was van ouderdom.

			‘Kijk eens over  de rivier. Wat zie je?’

			Laura keek  voor  zich. ‘Water?’

			‘En meer specifiek?’ moedigde Anya  haar met  een glimlach aan.

			Laura  tuurde in de verte om het uitzicht beter in zich  op  te nemen. ‘Ik zie eenden en zwanen.  Ik  zie  de oevers van de rivier  voor ons,  met bomen.’

			‘Wat je daar ziet, Laura, is je  toekomst.  We lopen ernaartoe.  We zijn er nog niet. We  kunnen er alleen  een  glimp van opvangen. We hebben een idee van waar we naartoe gaan.  Zoals  je  zegt, kunnen we  de bomen  zien en het land,  de  zwanen. Als we nu  zouden ophouden met lopen, zouden we er  nooit komen. Het  is  alleen  een droom  van een toekomst, een  glimp van wat mogelijk kan zijn.’ Ze  draaide zich om en keek haar aan.  ‘En  hoe is  het met  het hier? Vertel me wat je hier ziet en voelt.’

			‘Ik zie je  gezicht.  Ik kan je  parfum ruiken. Ik  voel mijn  hand in de jouwe.’

			‘Dit  is wat je hebt.  Dit is jouw heden.  Dit is  het enige waarop je echt kunt rekenen. En volg me nu, Laura.’  De oudere vrouw  liep naar de rand  van de rivier  terwijl  er een aak  voorbijvoer. ‘Kijk daar eens naar, Laura. Kijk  naar het  water en  zeg  me  wat je  ziet.’

			‘Riet, planten.  Ik zie ook dat het water kolkt achter de boot.’

			‘Dat heet het  kielzog.  Dat is je verleden, Laura.  Dat kielzog, dat  bestaat niet echt. Het  is geen tastbaar  iets. Het is slechts een echo van  wat  er was. Als we op een  boot zijn, kunnen we de verstoring van het water zien terwijl we  erdoorheen varen, maar het maakt geen deel meer uit van  ons heden, tenzij we  het  tot  een deel ervan maken. We waren  daar. Dat zijn we niet meer, en terwijl we door  het water bewogen, hebben we ons verleden  gecreëerd.  Het  is niet solide. Het is  zelfs  niet echt. Het  is maar een  glimp van wat het was. Het  heeft geen kracht. Het heeft  geen substantie.  En  hoe verder  we komen, hoe meer zijn  vorm verdwijnt.’

			Ze draaide zich om naar Laura  en terwijl ze haar  aankeek,  praatte ze zachtjes  door. ‘Als  je terugkijkt op dat moment met je zusje, denk je daaraan  als  iets  wat solide  is, iets wat je had kunnen veranderen, maar kijk naar dat zog, Laura. Je had niets  kunnen veranderen, want het is al  gebeurd.’

			Laura voelde een snik in  haar keel en haar  benen begonnen te  wankelen, en Jamie trok haar dicht tegen  zich aan om  haar te  steunen. Al haar schuldgevoel kwam eruit  in een lange  stroom woorden.

			‘Ik had haar beter  in de gaten moeten houden. Ik had een ander spelletje moeten voorstellen.  Ik had niet het bos moeten voorstellen. We hadden vlak voor onze  deur kunnen  gaan  hinkelen. Ik had niet boos op haar moeten worden omdat ze met  me wilde spelen. Ik had eerder hulp moeten  zoeken. Ik  was haar  grote zus. Ik had  in  staat  moeten zijn om  haar te redden.’ Uiteindelijk kon ze niet meer  praten omdat de pijn van haar verleden haar overweldigde,  en ze liet  haar tranen de vrije loop.

			De vrouw sprak  zacht,  terwijl ze Laura’s  vochtig geworden wangen streelde. ‘Alles wat je net  tegen me zei, is een onderdeel van dat zog. Er zit geen substantie in. Het is al  gebeurd  en jouw schuldgevoel kan  dat  niet veranderen. Hoe  dat zog eruitziet, kunnen we  niet  veranderen. Wat we moeten begrijpen, is dat  we  er  op dit moment niet verantwoordelijk  voor zijn. Het enige  wat je hebt,  is dit moment, Laura. Het enige  wat  je  hebt,  is  het nu.’

			Laura  snikte op de  schouder van de vrouw,  terwijl Anya haar stevig vasthield,  en voor de eerste keer in haar leven sinds ze haar zus voor het laatst  had gezien, voelde ze een soort  begrip, enige  verlichting  van het schuldgevoel  dat ze  al zo lang met zich  meedroeg.

			‘Het kielzog is  er altijd,’ fluisterde Anya, en ze  streelde Laura’s haar. ‘Maar het zal alleen  echt lijken als je ervoor  kiest  om al je aandacht erop te  richten. Je moet  ervoor kiezen om in een  andere  richting te kijken: jij, Jamie  en ik. Het gevoel van  de  wind  in ons haar, de geur van  de rivier en  de geluiden van de  eenden die met elkaar  praten, ze zijn  allemaal echt op dit moment.  En de toekomst is nog  niet geschreven.  Maar omdat je maar in één richting tegelijk kunt kijken, moet je niet altijd terugkijken naar het  zog van je leven.  Anders zie  je nooit de zonneschijn op dit mooie moment.  De  schat van vandaag. Je kunt  terugkijken – dat is wat  je gemaakt heeft tot wie  je bent  – maar blijf niet hangen in  het verleden, want waar  je naar kijkt, is maar een illusie van wat  het was. Kijk  maar, Laura,’ zei ze,  en  ze gebaarde naar  het water dat nu stil  was, ‘het  zog van de  boot is al verdwenen, het bestaat zelfs niet meer, alleen  in onze herinnering.  Het heeft me  vele jaren  gekost om de  kracht  van  in het heden leven te leren  begrijpen, en dat herinneringen aan mijn verleden alleen  een echo  waren van wat  geweest  is, tenzij ik er meer  van maakte.’
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54  
Hatworth Manor, heden

			Laura

			Toen ze weer thuiskwamen van hun bezoek aan Anya voelde Laura zich  heel anders over alles.  Er was voor haar  iets veranderd  nadat ze haar ontmoet had, en ze voelde  dat  ze zich op een  nieuwe  manier openstelde.

			De maand daarna werd er op  midzomeravond een groot feest  met  een vreugdevuur georganiseerd op het landgoed. Ze had  Jamie uitgenodigd om erbij te zijn en ze genoot ervan hem in het licht van de  vlammen met iedereen  te zien praten terwijl ze  een slok  van haar wijn nam. Het  rood en het goud van het  vuur dansten onder de vollemaan, waardoor het landgoed in een warmrode gloed baadde en zijn gelaatstrekken werden verlicht, en zijn  donkere  ogen gloeiden als zwarte onyx.

			Hij ziet er vanavond prachtig uit, dacht ze terwijl ze  haar ogen over  zijn  lichaam  liet  dwalen.  Hij droeg een spijkerbroek en  een  blauw overhemd dat zijn zomerse tint benadrukte.  Hij praatte met de tuinman,  met zijn ene hand diep in zijn zak en de andere om  zijn glas. Hij zag dat ze in zijn richting keek en haar  maag maakte een buiteling als reactie op zijn warme glimlach.  Toen  de mensen  begonnen  te vertrekken, beëindigde  hij zijn  gesprek en liep om het vuur  heen om met haar  te gaan praten.

			‘Het was een geweldige avond, het  beste midzomerfeest dat ik ooit  heb  meegemaakt.’

			Ze knikte en probeerde de vonken  die  tussen  hen  heen en  weer spatten onder controle te krijgen.  Terwijl ze in  kameraadschappelijke stilte dicht  naast elkaar  stonden, dronken ze  hun wijn en keken uit  over  het landgoed.

			Ten slotte haalde  ze diep adem en verzamelde genoeg moed  voor  wat ze  van  plan was.

			‘Heb je zin in  een  wandeling?’  vroeg ze.

			Hij keek op haar neer en  glimlachte.  ‘Ja, hoor.’

			‘Er is iets in de tuin wat ik  je wil laten zien. Blijf hier  even wachten. Ik moet eerst nog  iets halen.’

			Hij nam een slok van zijn wijn terwijl hij wachtte tot ze terugkwam. In  haar  handen had ze haar  glas, een halve fles wijn en een paar wollen dekens. Kletsend  liepen ze  over het landgoed naar de geheime tuin.  

			Nadat ze de  zware sleutel in het slot had gestoken en twee keer omgedraaid, duwde ze zacht tegen de deur en liep stilletjes naar binnen. Hij volgde  haar en bleef even staan om de  schoonheid van  wat er voor hem lag in zich op  te nemen, terwijl zij  de  deur achter hem  op slot deed. Toen  hun ogen aan  het donker waren gewend,  draaide ze zich naar  hem om.

			‘Het  is klaar,’ zei ze  tevreden. ‘De tuin is af.’

			Hij  stond naast  haar en  haalde diep adem.  De zomernacht  was bedwelmend. De zachte aroma’s van de lente hadden plaatsgemaakt  voor zwaardere zomergeuren in  de vorm  van  rozen,  siertabak  en lelies. De tuin werd  overspoeld door rijke  kleurschakeringen,  zoals de  twee verschillende rozen die zich  in  volle bloei  om het prieel wikkelden.

			‘Dit is ongelooflijk,’ zei hij, terwijl ze hem door het prieel  en langs de  fontein leidde.  Hij bleef staan om elk detail  in zich  op te  nemen.  Alles zag er prachtig uit  in het warme licht van de maan, waardoor er  op een of andere manier een mystieke, magische  sfeer hing. Hij  bleef  naar  de tuin kijken en  zij was blij dat  ze de deur  op slot had  gedaan. Ze wilde op dit moment  met z’n  tweetjes zijn,  en niet gestoord worden door de laatste paar mensen die nog op het landgoed rondliepen.

			‘Je  hebt heel mooi werk  verricht.’  Hij bewonderde de plantenbedden  zonder onkruid, vol veelkleurige bloemen.

			‘Dank je,’ zei ze,  en ze nam hem mee naar  het gazon en  spreidde een van de dekens uit. Ze ging zitten en hij vlijde  zich naast haar neer  en  sloot zijn ogen  om te genieten van de  sfeer.

			Laura bestudeerde zijn gezicht,  zijn donkere wimpers, terwijl  hij  zich concentreerde op  de geluiden om hen heen. Ze deed ook haar ogen dicht. Ze hoorde de kikkers en de  krekels rondom de vijver,  die nu heel levendig waren. In een hoek  scharrelde iets weg,  op zoek  naar een schuilplaats. Laura deed  haar  ogen net op tijd open om de achterkant van een kleine egel te zien, die zich begroef in het onderhout.

			Jamie keek haar  aan  en  zei: ‘Dank  je  dat  je  me hierheen hebt gebracht. Dit was  het hoogtepunt van mijn dag.’

			Ze  schonk hem nog  een glas wijn  in en  ze namen  allebei een slok terwijl hun zintuigen van alles om  hen heen genoten.

			Toen hij  zijn  glas leeg had  gedronken,  ging hij  achterover  op een  van de dekens liggen. Naar de hemel kijkend schoof hij zijn  handen onder  zijn hoofd. ‘Die  maan is  echt  ongelooflijk,’  mijmerde hij.

			Terwijl ze op haar  ellebogen steunde, keek ze ook omhoog. Hij was reusachtig en hing zwaar in  de wolken.

			Hij draaide  zijn  hoofd  naar haar toe. ‘Ben je gelukkig, Laura?’

			Ze  schrok  van zijn directheid en wilde net een achteloze opmerking  maken, toen ze voelde dat haar hart in beroering kwam. Ze  had beloofd altijd eerlijk  tegen hem te zijn.

			‘Ik ben gelukkig als  ik bij jou ben,’ zei ze, en ze meende het. ‘Na  Katies dood  had ik het gevoel dat er  een groot deel van  mij was afgesloten, op slot was gegaan. En  al praatte ik met therapeuten  en artsen, toch  kon ik er niet echt overheen komen.  Maar na dat gesprek met  Anya en wetend  hoe groot haar schuldgevoel  was en dat haar  daden haar misschien haar vrienden  en de liefde  van haar leven hadden gekost, en wetend dat ze er  nu vrede mee heeft, is de deur naar mijn hart opengegaan op  een manier  die ik niet voor mogelijk had gehouden. Daarvoor kon ik niet echt helemaal van iemand houden, zelfs niet van Liam, want  het voelde niet goed  dat Katie nooit die kans zou krijgen,  maar  nu  voel ik me zo  anders. Ik heb niet  alleen het gevoel dat ik  oprecht van iemand zou kunnen houden, maar  dat wil ik ook.’

			Ze keek hem aan en zag het  intense medelijden op zijn gezicht.

			‘Ik wil  doorgaan naar iets  nieuws,’  vervolgde ze, ‘en als jij daarvoor openstaat, zou ik die mogelijkheid  graag  met  jou willen verkennen.’

			Hij liet zijn arm onder  haar glijden en terwijl hij haar achterhoofd  zacht  vastpakte, trok  hij haar langzaam naar  zich  toe en  kuste haar.  Het was sensueel en  warm en gaf haar een gevoel van geluk. Ze deed even haar  ogen open  om naar  hem te  kijken  terwijl  hij haar kuste. Er lag een verdwaalde krul  op  zijn voorhoofd en zijn ogen, met  de dikke, donkere wimpers, waren gesloten. Hij haalde zijn hand onder haar nek vandaan  en liet hem zacht op haar gezicht  rusten. Laura  rolde zich op haar  zij en ging  met haar vingers  langzaam door  zijn dikke krulhaar. Ze drukte  haar  lichaam  dichter tegen  hem aan  en hij volgde haar en rolde  ook op zijn zij om  dichter  bij haar te zijn  terwijl hij  haar nog intenser kuste. Toen hij met zijn vingertoppen  over haar  armen ging,  wat haar aan het rillen bracht, vond hij haar middel en trok haar  zo dicht naar  zich toe dat hun lichamen tegen elkaar drukten. Ze voelde zich volledig door hem omringd, en haar  frêle lichaam en zijn  stevigere lijf  leken  samen te smelten.  Ze voelde hoe lang  zijn benen waren terwijl zij de  hare  om  de zijne sloeg.

			Zijn overhemd  was een beetje  losgeraakt,  en ze liet haar hand over zijn brede rug gaan en voelde  hem  licht sidderen door haar aanraking. Hun ledematen verstrengelden  zich  terwijl  ze  elkaar bleven kussen en  de wereld om hen heen tijdloos werd.  Het had tien minuten kunnen  duren, het  had twee uur kunnen duren  – Laura had geen  idee omdat ze helemaal opging in  de ervaring. Toen hij  haar op  haar rug rolde en hun kussen  dringender werden, voelde ze hoe haar lichaam in hetzelfde  ritme  bewoog  als het zijne, terwijl haar hart  bonsde en haar ademhaling sneller ging.  Ze  knoopte  zijn overhemd helemaal open en  streelde  het zachte haar op  zijn  borst,  terwijl hij boven haar kreunde.  Hij knoopte haar topje ook los  en eindelijk voelde ze  de warmte van zijn lichaam tegen  het  hare. Ze  bleven elkaar verkennen en  trokken  langzaam kledingstukken uit tot ze uiteindelijk allebei  naakt waren, en  ze trilde terwijl  hun lichamen zich verstrengelden en hun liefdesspel  intenser werd. Hij maakte zich los  en zijn ogen vonden de hare.

			‘Weet je zeker dat  je  dit  wilt?’ vroeg  hij haar ademloos, met een  intens verlangen  in zijn  ogen.

			Ze knikte beslist,  omdat ze niet van hem gescheiden wilde  worden, en trok  zijn  lippen weer  naar de  hare om  hem te laten zien hoe  zeker  ze ervan was. Daarna streelden zijn handen haar hele  lichaam, waardoor er een rilling over  haar ruggengraat  ging voordat  ze zich  volledig overgaven  aan hun lust en hun liefdesspel gepassioneerder werd. Laura  voelde  dat ze  zich op een  heel nieuwe manier overgaf  aan de ervaring.  Ze voelde zich zo  kwetsbaar en  toch zo  veilig in  zijn armen. Ze  merkte dat ze  op een veel  dieper niveau met Jamie verbonden werd  dan  ze ooit had  gekend.  Het had ook iets te  maken met het feit  dat ze in de  tuin waren. Niet  alleen het  sensuele genot van alles  om haar heen, maar ook de wetenschap dat dit een veilige  plek  was, die  in het verleden  liefde  had gevoed en wist hoe hij  de geheimen van  de  liefde moest  bewaren. Jamie beminde  haar zo  teder en toch op  een  heel sensuele  manier,  alsof hij niet alleen uit was op zijn eigen plezier, maar  ook op  dat van haar. Zijn  ogen bleven gericht op haar gezicht om te  peilen hoe ze reageerde en  wat haar genot bracht en hij  wijdde zich met hart en ziel  aan wat hij deed. Het herinnerde haar even aan de passie die  ze  in zijn kunst  had gezien, zo  levendig  en  opwindend  en  toch zo  intiem en zacht, als een prachtig gechoreografeerde dans van aanraking en plezier.

			Toen ze  na afloop  uitgeput in elkaars  armen lagen  en op adem kwamen, keek ze omhoog naar  de maan en fluisterde tegen  Jamie: ‘Ik heb zo’n vreemd gevoel.’

			‘Dat is  precies wat een man wil  horen  na voor  het  eerst met elkaar gevreeën te hebben,’ mompelde hij met een  droog lachje terwijl hij haar naar  zich toe trok.

			Ze gaf hem een  kus op  zijn  blote borst.  ‘Nee, niet over jou, ons. Dit was… heerlijk.’

			Jamie  reageerde door haar zacht op haar  voorhoofd te  kussen en haar  nog dichter tegen zich aan  te trekken, terwijl zij doorpraatte. ‘Ik  heb het gevoel dat de tuin ons  wil  helpen om erachter te komen wat  er met Nikolai is  gebeurd. Als ik hier lig, omringd door zijn koesterende aanwezigheid, lijkt het alsof ik  de  bomen en planten  tegen  me hoor praten.  Niet lachen, alsjeblieft, ik weet dat het vreemd klinkt, maar  het is alsof  ze zeggen dat we door moeten gaan, dat we alles moeten onderzoeken, alle geheimen bloot moeten leggen.  Ik blijf maar denken  aan die eerste  dag dat  ik aankwam en hoe die  sleutel gewoon voor  mijn neus  lag.  Door  een storm  en de wortels  van die oude  wilg opgetild  van  de grond. Sinds dat moment heeft die sleutel me  op zo’n  grillige  reis meegenomen: Anya, alle veranderingen in mijn eigen leven  en… mijn ontmoeting  met jou,’ voegde ze er snel aan  toe. ‘Ik voel me omhuld door de liefde van de tuin, alsof hij  probeert ons dichterbij  te brengen en ons aan te moedigen om  te  blijven zoeken naar  het  einde van het verhaal: Nikolai vinden.’

			‘Ik weet niet hoe we dat zouden kunnen. We weten  niets van hem.’

			Laura sloot haar ogen. Een licht briesje liet de bladeren van de appelboom  ritselen, en in  de  verte riep een uil alsof  de  tuin haar antwoordde.

			‘Voel  je het  niet? Voel je niet al de liefde en al het leven in deze omgeving?  De  tuin wil dat we blijven zoeken,  omwille van Anya. Hij wil  dat we hem vinden.’

			‘Nou, ik hoop dat hij ons een  ansichtkaart  stuurt.’ Jamie lachte en ging  rechtop zitten.  ‘Want ik weet  echt  niet wat we verder kunnen doen.’

			Ze  stond op,  sloeg de deken als een toga om haar  borst en hief haar armen op als in aanbidding  naar de tuin.

			‘Oké, tuin, toon ons  de  volgende stap.  Als je wilt dat we Nikolai  vinden,  moet je  het ons laten zien.’

			De wind stak weer op door de bomen  en fluisterde zijn antwoord door de  takken  terwijl de bladeren  ritselden. Toen, nadat ze  was neergeknield om Jamie nog  één lange,  langzame kus te geven, kleedden ze zich allebei aan en liepen terug naar het huisje.

			Onder het lopen sloeg hij zijn arm om haar heen en begon  zachtjes  te praten. ‘Ik weet dat dit  misschien niet het  juiste moment is,  maar ik wil  dat we  eerlijk tegen  elkaar zijn, en  er  is iets wat ik  je moet vertellen.’

			Ze draaide  zich om en bestudeerde zijn gezicht; hij keek ernstig.

			‘Laura, je  hebt het  gehad  over teruggaan  naar Londen  als de tuin af  was, maar ik denk dat ik verliefd  op je ben geworden, en ik zou het heerlijk vinden als je wilt overwegen om hier te blijven zodat we de kans krijgen  om  meer tijd samen door  te brengen en te kijken waar dat ons  brengt.’

			Ze voelde dat  haar hart door zijn bekentenis  sneller ging kloppen en  nadat ze  hem vluchtig  op zijn  lippen had gekust, gaf ze hem het eerlijke  antwoord  waar hij om  had gevraagd.

			‘Ik denk dat  ik ook verliefd  op jou aan  het  worden ben,  hoewel  dat me  echt bang maakt, zo snel  na een lange relatie die verbroken is. Over hoever ik nu wil gaan moet ik  nadenken,  en daarna laat ik het je weten.’

			Hij  knikte.  Laura dacht aan  de ernst  van zijn  bekentenis en voor het eerst begon  ze na te denken  over hoe een  toekomst met Jamie eruit zou kunnen zien.
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55 
Hatworth Manor, heden

			Laura

			Laat in de zomer,  in de nacht voor de grootse opening van de  ommuurde  tuin,  werd Laura wakker door  een donderslag,  al snel gevolgd door het getik van regendruppels die  almaar heviger  werden tot ze het venster geselden.  Ze ging rechtop  zitten en  luisterde bezorgd,  terwijl de  bliksemschichten  de hemel vulden en  de regen toenam.  Ze sprong uit  bed, rende  naar het raam en keek naar buiten. De regen kwam in  zware gordijnen naar beneden en  draaide in door  de wind opgezweepte spiralen  overal over  het landgoed.

			Ze zuchtte moedeloos. De tuin. In  wat  voor staat  zou  de ommuurde  tuin  hierna  zijn? De deur  naar de geheime tuin  zou om  twaalf  uur  de  volgende  dag voor het eerst opengaan voor het publiek. Zou ze genoeg tijd hebben  om alles in orde te  maken? Zodra  het licht  begon  te worden, greep  ze  de sleutel en begon over  het landgoed  te  lopen, en terwijl de houten  deur  krakend openging, zonk  de moed haar in  de schoenen. Het was  één grote  bende.  Ze haastte zich terug naar  het huis om alle  spullen te  pakken die ze  nodig  zou hebben.

			Alicia  trof haar in  de keuken,  waar  ze  een stuk toast greep en haar laarzen  aantrok. ‘De tuin?’ vroeg ze. ‘Heeft  hij  de storm overleefd?’

			‘Hij  ziet  er vreselijk uit.’

			‘Simon  en ik helpen je wel,’ zei  Alicia, en ze riep haar  echtgenoot. Ze  trokken allemaal hun  regenkleding  en laarzen aan  om aan het werk te  gaan.

			Ze  werkten  de hele  morgen onvermoeibaar in de tuin.  Ze harkten bladeren en gevallen twijgen  bijeen, bonden  planten  op en haalden afval weg. Hoewel er veel  kleine takken van de appelboom waren gewaaid, stond  de pas geplante  wilg nog op  zijn plek en ook  de  perkplanten zagen er niet al te  erg uit  toen ze eenmaal weer overeind  waren  gekomen. Er was geen schade die niet verholpen kon worden.

			Toen ze  door de tuin  liep, zag ze dat een  van de takken van de  appelboom recht  door het raam van de kleine boomhut was gevlogen  en nu midden in de  vloer omhoogstak. Ze klom de  ladder  op en probeerde hem weg te halen.  Terwijl ze  dat deed,  zag  ze dat er  iets  vreemds  onder lag. Ze duwde  de tak  weg en  keek naar de vloer.

			Er lag een vloerplank los. Die zou ze  vast  moeten timmeren. Ze stond  op het  punt  om een  hamer te gaan halen  toen ze zag dat er  een heel  kleine inkeping in het  hout zat,  die net groot genoeg was  om er een  vinger in te  steken. Toen ze  hem  omhoogtrok,  bleek  er een  verborgen vakje  onder te zitten. Iemand had  een  kleine  ruimte onder het hout van de vloer uitgespaard.

			De plek  was net groot  genoeg om een  bundeltje in  te verbergen. Ze  haalde een  paar spinnenwebben weg en trok het bundeltje  eruit.  Het  was een klein,  canvas pakketje.  Ze opende  het en was verbaasd toen het een geïmproviseerd schaakbord bleek  te zijn,  geschilderd op  een doek  van bruin canvas,  met een  hele set  schaakstukken erbij. Ze haalde ze eruit om  ze  aan Alicia en  Simon te laten zien.

			‘Enig idee waar deze vandaan komen?  Misschien een van jullie kinderen?’

			Simon  schudde zijn hoofd en nam een van de stukken van haar aan. ‘Dit  ziet er  ongebruikelijk uit.’ Hij hield  het omhoog  tegen het  licht  en draaide  het rond tussen zijn vingers. ‘Het ziet  eruit alsof  het  met de hand  gesneden  is. Onze kinderen hebben zoiets  niet. Dit schaakstuk zou ouder kunnen zijn dan  wij.  Moet je zien, het is  zo vreemd.  Staat hier een  Slavische naam  ingekerfd?’

			Laura’s hart sprong op. Kon dit iets te maken hebben met  Anya  en Nikolai? Ze had de tuin om een teken gevraagd. Was dit het? Ze besloot Anya te bellen en  het haar te vragen.  Als het van  Nikolai was geweest, dan kon het iets zijn  wat ze haar terug kon  geven, iets wat van haar echtgenoot was geweest.

			De  opening was een  klinkend succes  en zelfs de oude  tuinman en Walter Bartholomew kwamen al  haar  werk bekijken. De  volgende dag kwam Jamie  in de tuin schilderen  en  terwijl Laura wat bloemen plukte  voor  in het huisje bespraken ze  de  voorgaande weken.

			‘Het is ongelooflijk dat de rozen die ze plukte voor haar bruiloftsboeket nog steeds over  het prieel groeien.  Ze hebben  geluisterd  naar de voorouders  van dezelfde  uil,  naar dezelfde maan gestaard door de takken van dezelfde boom, en nu, vijfenzeventig  jaar later, doen wij hetzelfde.  Haar verhaal was  verbluffend,’ zei Jamie,  die zich concentreerde op zijn penseelstreken. ‘Ik ben  heel  blij dat we haar gevonden hebben.’

			Terwijl ze de  ladder  naar de  kleine  boomhut  schoonveegde, herinnerde  ze zich  haar  eerdere vondst en liet die aan Jamie  zien.  Hij hield de  kleine, houten stukken  in  zijn hand.

			‘Anya denkt  dat ze misschien van Nikolai  zijn geweest. Ik heb haar gisteravond gebeld en ze vertelde me  dat hij haar  heeft leren  schaken. Ik zal  ze naar haar toe  sturen.’ Laura legde ze  peinzend  terug in  hun schuilplaats. ‘Ik  vind  het verdrietig voor  haar  dat we  Nikolai niet konden  vinden, zelfs  zijn graf  niet. Ik heb haar uitgenodigd  voor de  opening van de tuin,  maar ze  zei dat het waarschijnlijk te moeilijk  voor haar  zou zijn zonder Nikolai naast zich.’

			Ze namen even pauze en strekten zich  uit  op het gras om te genieten van de zomerse tuin.  Hij zag er nu  prachtig  uit  en haar werk  was  af. Laura bedacht  dat ze tot  het begin van de herfst zou  blijven om er zeker  van te zijn dat de planten afgedekt  werden voor de winter.  Daarna zou het echt tijd zijn  om te vertrekken, en  haar maag draaide zich om bij die  gedachte. Ze wist  nog niet precies  hoe  haar verhouding  met Jamie was. Het was zo  nieuw  en mooi,  maar  ze moest bedenken  wat ze met de rest van haar leven wilde.

			Jamie  onderbrak  haar  gedachten. ‘Waarom  kunnen we Nikolai niet vinden?’

			‘Anya zei  dat ze na de oorlog overal  naar  hem  heeft gezocht.’

			‘Misschien  heeft hij  zijn naam ook veranderd,  of hij is gedood voor  zijn misdaden  en in een graf  zonder opschrift gelegd. Er zijn altijd manieren om hem te zoeken,’ zei  Jamie.

			‘Zonder een  naam?’

			‘En hoe zit het met zijn schaakstukken?’

			‘Toen  ik haar belde om haar uit te nodigen voor de opening,  heb  ik verteld wat ik  had  gevonden  en  zij vertelde me een  grappig  verhaal, dat hij in de  onderzeeër op  weg naar Engeland schaakte met  de  Duitsers  en al hun geld  won.’

			Jamie sprong  op en begon te ijsberen.  ‘Mensen  kunnen hun identiteit veranderen, maar wie ze zijn kunnen ze  niet veranderen. En waar ze van houden ook niet.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Als hij voor  hij hier  kwam een  schaker was en als hij een  schaker was toen hij hier was, dan spreekt  het voor  zich  dat hij  doorging  met schaken  na de oorlog.’

			Laura begon iets van  opwinding te  voelen. ‘Daar heb  je vast gelijk in. Misschien speelt hij nog steeds als  hij nog leeft, wat ik erg betwijfel. Dan  zou hij  in de  negentig zijn.’

			‘Dan moeten we  geen tijd  verspillen,’ antwoorde Jamie terwijl hij zijn telefoon  tevoorschijn haalde en begon  te  zoeken  naar schaakwedstrijden en deelnemers. ‘Als hij zo goed was als je zei, heeft hij  misschien een paar  wedstrijden gewonnen.’

			Er  waren  wel honderden wedstrijden te vinden op internet en lang  nadat hij  was vertrokken en zij  zich klaarmaakte om  naar bed te  gaan, kreeg  ze  een telefoontje.

			‘Laura, met  Jamie.’

			Ze kreeg  altijd een warm gevoel  als  ze  zijn  stem hoorde, en begon  spontaan te  glimlachen.

			‘Ik denk  dat  ik iets heb gevonden wat te maken  heeft  met Nikolai. Er is een man die een paar jaar geleden  een wedstrijd won. Er  stond  een artikel over hem in een  plaatselijke krant. Zijn  naam is  anders, maar hij kwam oorspronkelijk uit Rusland. Hij  grapt in het  interview over hoe hij  tijdens  de  oorlog door de Engelsen  in zijn hoofd  is geschoten, en hij denkt  dat hij  nog beter had gespeeld als dat  niet  was  gebeurd.’

			Laura’s adem stokte. ‘Denk je dat  hij  het kan  zijn?’

			‘Ik stuur je  nu het artikel.’

			Ze ging naar haar laptop,  sloeg  hem  open  en wachtte  tot de mail  binnenkwam. Toen dat gebeurde, opende ze  het artikel.  Daarin stond de  oudere man, waarschijnlijk van de juiste leeftijd, die glimlachend een trofee omhooghield. En op  zijn  hoofd had hij inderdaad  een litteken van wat een schotwond  van een kogel kon zijn.

			‘We  moeten proberen  contact met hem op te nemen. Laten  we nog niets tegen Anya  zeggen.  Dit hoeft  nog niets te betekenen, en  ik  wil  haar geen hoop geven,  maar laten we op z’n minst  proberen hem te vinden.’

			‘Als  hij nog leeft, waarom heeft hij dan  nooit geprobeerd haar te vinden?’

			‘Misschien omdat zij ook haar identiteit heeft  veranderd? Of omdat  hij de  eerste aanwijzing niet kon  vinden? Het  lijkt zo vreemd en  zo verdrietig.  Twee  mensen  die zoveel van elkaar hielden, kunnen gescheiden zijn terwijl ze  misschien  toch nog in hetzelfde  land  wonen. Hier staat  dat hij op het Isle of  Lewis in Schotland  woont.  Ik zal  morgenochtend  meteen gaan zoeken  – er kunnen daar niet  zoveel Russen wonen en  we zullen zien of we een afspraak met hem  kunnen  maken.’
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56 
Isle of  Lewis, Schotland, heden

			Nikolai

			Nikolai had  weer gedroomd,  de droom waaruit hij zwetend wakker werd,  en  zijn hart klopte zo snel dat hij,  op zijn leeftijd,  bang was dat  het stil zou blijven staan. De oorlog was al vijfenzeventig jaar voorbij, en toch  kwamen  dezelfde herinneringen weer terug  alsof  alles gisteren  was gebeurd.

			Een groot deel van  zijn leven in  die  roerige jaren had  hij zich  weer kunnen  herinneren, maar dat eerste jaar  dat hij in Engeland  was, had hij  nooit terug kunnen halen. Hij herinnerde  zich zijn training in de Sovjet-Unie. Hij herinnerde  zich dat hij had gewerkt met  een agent die Olga  heette, maar dat was het.  De rest was een  waas.

			Hij had in het begin geprobeerd om meer informatie te krijgen over de vrouw van zijn dromen, maar zonder die herinnering  was dat moeilijk geweest.  Nu  nam hij die dromen  zoals  ze kwamen, de wirwar van beelden, het geluid van iemands stem  en dat  gezicht –  het gezicht  dat hem  zijn  hele leven had achtervolgd. Wist hij maar van wie het was in plaats van dat het ingebed  was  in zijn  verleden,  in de tijd gevangen als een libelle in  barnsteen. En na al die  jaren leek  het dat ze bestemd was om daar  te  blijven.

			Hij sloot zijn ogen  en  hield  zo  lang hij  kon  vast  aan  het gevoel,  het  overweldigende gevoel van liefde en eenheid dat hij kreeg in  haar aanwezigheid, tot de echte  wereld, geluiden van beneden  en  buiten, hem terugtrok  in het heden.

			Klaarwakker stond hij moeizaam op uit bed  en  schuifelde  naar  het raam, langs de onopgemaakte  kant van het bed die hem nog steeds pijn deed. Hij miste Margaret,  haar levendige lach,  haar dikke, chocolakleurige haar dat hij tot een donzig grijs had zien vervagen. Ze had van het  leven gehouden en hem  twee prachtige  kinderen  geschonken. Hij had veel geluk gehad om getrouwd te zijn  met zo’n fantastische vrouw, en hij had  veel  van haar gehouden, alleen op  een  andere manier. Er  was iets aan die raadselachtige,  ontbrekende  eerste  liefde wat deel uitmaakte van  zijn ziel,  diep begraven  in zijn hart.  Het hield een deel van  hem gevangen, een deel dat hij niet aan iemand  anders kon geven, zelfs niet  aan zijn  eigen vrouw.

			Het leek  absurd te weten dat  er  ergens een  vrouw uit  zijn verleden was die zijn  hart zodanig in  beslag had  genomen dat  het nooit helemaal beschikbaar was voor  iemand anders.

			Hij trok de gordijnen open en keek uit over het water. Hij woonde nu  al zeventig  jaar op het  Isle  of Lewis,  sinds zijn ongeluk dat hem van zijn geheugen had beroofd. Zijn vrouw had als verpleegster in  Birmingham gewerkt  toen hij werd opgenomen  in het ziekenhuis en  zij had voor hem gezorgd tot  hij  weer beter was. Haar  warmte en vriendelijkheid hadden  zijn hart  gewonnen  en toen  ze  trouwden,  gingen ze terug naar Schotland om  dicht bij haar ouders te zijn.

			Nikolai keek naar buiten en dacht na over de  komende  dag. Zijn dochter zou binnenkort aankomen. Daar keek hij naar  uit, want het  zou  hem afleiden van de  herinneringen  aan de mysterieuze vrouw,  die ze de bijnaam Nell  hadden gegeven,  naar het personage uit zijn lievelingsboek The  Old Curiosity Shop.  Hij deed zijn ogen  dicht en liet zich nogmaals overspoelen door  de herinnering aan de droom, genietend van het gevoel bij haar te  zijn, zelfs op  deze  ongrijpbare manier, zelfs  al was  het  niet fysiek. Zijn hart kende het verschil  niet. Het  klopte nog steeds en de herinnering was zo echt dat hij  haar in zijn armen kon voelen.
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57  
Hatworth Manor,  heden

			Laura

			Laura had een mailadres kunnen vinden van een vrouw  die  misschien  Nikolai’s dochter was;  ze had  een eigen zaak  en nadat  ze hadden uitgelegd  dat ze misschien  informatie hadden over het  leven van haar vader tijdens de oorlog, werden ze uitgenodigd  voor een bezoek aan Lewis.

			Terwijl  ze in het huis van Nikolai gingen zitten, nam Laura het vertrek in  zich  op. Haar ogen  dwaalden naar  de schoorsteenmantel  en haar adem  stokte in haar keel. Ze  kon de woorden nauwelijks uitbrengen  toen ze naar Jamie keek en zag dat hij  het nog  niet had opgemerkt.

			‘Neem me niet  kwalijk,  maar van wie is dat schilderij?’ vroeg Laura, nog voor ze  beleefdheden  hadden uitgewisseld met  hun  nieuwe gastvrouw.

			Nu ze de aandacht  erop had  gevestigd, gingen Jamies ogen  ook naar de schoorsteenmantel,  en ze voelde dat zijn lichaam naast haar  verstijfde.

			Rula  wierp er  een snelle blik op  en zei:  ‘Ah, dat. Dat  is Nell, de  onbekende schoonheid.  Je zult haar  vaak zien tijdens jullie  bezoek hier.’

			‘Waar heb je dat vandaan?’  vroeg Jamie,  bijna fluisterend.

			Rula keek hen onderzoekend aan,  ze vroeg zich duidelijk af waarom haar twee  gasten  zo  intens waren. 

			In een poging  om  hun gêne te verbergen, vervolgde Laura: ‘Jamie is schilder, begrijp je, en we  kennen  een vrouw  die heel erg op haar lijkt.’

			Rula verwierp het idee.

			‘Ze  is niet echt.  Mijn  vader schildert  haar. Na de  dood  van mijn moeder  is hij begonnen met  schilderen. En na een droom die  hij  op een nacht  had gehad, begon hij haar te  schilderen. Hij zegt  dat hij jaren  over haar heeft  gedroomd,  maar niet weet wie ze is.  Ik  denk dat het een vrouw  is die  hij in  een  vorig leven heeft gekend, misschien een prinses uit  de donkere middeleeuwen of een Russische schoonheid  uit  een  sprookje.’

			Laura kon haar ogen  niet  van het  schilderij afhouden. Er  was geen twijfel  mogelijk. Nog maar  een  paar  weken  eerder had ze in dezelfde ogen gekeken. De vrouw op het schilderij  was  veel jonger,  en het haar was  niet grijs,  maar de manier waarop ze haar  kin hield, het doordringende groen van de ogen, de vorm van de mond, dit was Anya. Rula  ging door met praten en Laura gaf  nauwelijks antwoord. Ze wilde niets  zeggen tot  ze Nikolai zelf had gesproken. Het klonk een  beetje  merkwaardig. Rula  stond op  en  liep het vertrek uit.

			‘Ik ga kijken of mijn vader al  wakker  is. Hij houdt van bezoek.’

			Zodra  ze de kamer uit was, sprongen  Jamie en Laura  op en liepen naar  de schoorsteenmantel. Laura  greep zijn arm vast als om te  bevestigen  dat dit echt was.  Jamie kon het niet weerstaan om met zijn vingers  over het  schilderij te gaan.

			‘Zij  is het,’ zei  hij, ‘toch?’

			Laura knikte. ‘Daar twijfel ik  niet aan. Hij is het.  Hij  is de  man naar wie ze al die jaren  op zoek is geweest.’

			Voor ze verder  nog  iets konden  zeggen, stond Rula weer in de kamer en ze leek nauwelijks  verrast toen ze  de twee van  dichtbij  naar het portret zag  kijken.

			‘Hij is wakker,’ zei ze, ‘en verheugt  zich  erop jullie te zien.’

			Ze  volgden  haar  naar de  gang, waar ze de  deur  naar een kleine, maar  helder verlichte kamer opende. Binnen  stond een oudere, breedgeschouderde man, verrassend  rechtop ondanks zijn  leeftijd, bij een  oud bureau. Hij had een felgekleurde leesbril op en schreef  iets met  een vulpen. Het  was  een comfortabele kamer en zodra  ze binnenstapten, werd  hun aandacht getrokken door het decor.

			Op elke muur, op elke plank, op elke beschikbare plek, hing of  stond een portret van  Anya: Anya die op een bed lag,  een lachende Anya met een drankje in  haar hand, Anya – en  Laura hield haar adem in  – onder een  appelboom. Ze stond  in  de ommuurde tuin. Laura  was er  zeker  van. De planten waren  zoveel kleiner dan zij ze kende, maar de vorm  van het  metselwerk, de vreemde deuropening  en  de appelboom op de  achtergrond… Ze trok aan Jamies arm  en wees hem  erop. Hij  knikte bevestigend.

			Voor  ze iets konden zeggen, stond de oudere  man met  uitgestrekte hand voor  hen. ‘Mijn dochter zei  me dat ik bezoekers  heb.’

			Laura  knikte, niet in staat iets te  zeggen terwijl ze  zijn hand aannam  en de man in de  ogen  keek.  Ze had het  gevoel dat ze zijn leven voor altijd  zou gaan veranderen. Hij leek zich niet  bewust van het gedenkwaardige moment  en gebaarde naar een patiodeur, waar hij  op af  liep.

			‘Het is  zo’n  prachtige dag. Nu ik  mijn  correspondentie heb  afgehandeld, kunnen we misschien buiten  gaan  zitten. Het is fijn om nieuwe mensen  te ontmoeten. Het is zo  lang geleden,’ zei hij glimlachend  en hij liep naar  buiten, de warmte in.

			Ze gingen op de patio zitten.

			‘Mijn dochter zegt dat  jullie  geïnteresseerd zijn in mijn leven tijdens de oorlog. Het  grootste  gedeelte ervan was ik  een  gast van jullie geheime dienst,’  zei hij.

			Hij draaide zijn hoofd, en Laura’s oog viel op een  litteken boven zijn rechteroog. Het was  niet zichtbaar geweest toen hij  bij zijn bureau  had gestaan, met  zijn hoofd van haar  afgewend.  Alsof hij haar gedachten las, streken zijn  vingers over het ronde litteken  op  zijn hoofd. ‘Dit  is het  enige souvenir dat  ze me hebben gegeven.’

			Laura  kon geen woord uitbrengen.  Ze was blij dat  Jamie een vraag stelde.

			‘Wanneer bent u  aangekomen  tijdens  de oorlog?’

			Hij ging achterover zitten in zijn stoel en keek naar de lucht, alsof hij erover nadacht.  ‘Ik  geloof  dat  ik  hier  een jaar was  voor ik gevangen werd genomen. En toen de oorlog  eenmaal voorbij was, lieten ze me gaan. Ik moest van  kant wisselen om  mijn vrijheid te  krijgen.  Het grootste  deel van de oorlogsjaren heb  ik met ze samengewerkt, ze  geholpen  om Russische  documenten te vertalen,  gecodeerde boodschappen te verzenden, alles wat me maar uit de gevangenis kon  houden.  Ik heb lange tijd  in een van jullie ziekenhuizen gelegen.’

			‘Hebt u  ooit gewerkt  op een plek  die Hatworth Manor heet, waarschijnlijk in  uw eerste jaar?’  vroeg Laura hem direct. De  nonchalante uitdrukking op zijn gezicht veranderde in  intense concentratie.

			‘Om eerlijk  te zijn,  weet ik het niet. Het enige  wat ik  weet, is wat  ik heb kunnen opmaken  uit vrijgegeven documenten van MI5. Ik herinner me dat ik  in  de  Sovjet-Unie heb gewerkt. Ik  herinner me dat  ik  me voorbereidde op  een missie. Ik heb een vage herinnering aan een spelletje  schaken in een onderzeeër. Daarna is er  niets. Niets  tot ik bijkwam in een ziekenhuisbed nadat  ik  vlak  na de oorlog was aangereden door een bus.  Ze  zeiden  dat  ik  twee maanden lang  bewusteloos was geweest. Ze dachten dat  ik het niet  zou  halen. Ik  moest alles opnieuw  leren.  Hoe  ik moest lopen,  hoe  ik moest praten. Het was  ironisch  dat ik een schot in mijn hoofd  makkelijk overleefde, maar het oversteken van een weg me bijna fataal werd.  Het was heel verwarrend dat ik me mijn  verleden niet herinnerde. Maar goed, genoeg  oude verhalen…  Vertel me maar wat  jullie  naar Lewis heeft  gebracht.’

			Laura wist  niet waar ze  moest  beginnen. Aan  de  uitdrukking op  Jamies  gezicht zag ze dat hij het  ook niet  wist.

			‘We zijn u  komen opzoeken… omdat…’ zei Laura haperend, terwijl ze probeerde de juiste  woorden te vinden.

			Nikolai trok een wenkbrauw op.

			Jamie ging door op het  punt waar zij was  opgehouden.  ‘Misschien  kunnen we u een beetje helpen met  die  kloof in uw geheugen. We denken  dat u zich in die  tijd  die u zich niet herinnert op een plek was die Hatworth Manor heette.’ De man schudde langzaam zijn hoofd, alsof hij  probeerde die informatie te begrijpen, maar het zei  hem  niets.  ‘We hebben reden om aan  te nemen  dat  u daar een knecht bent geweest.’

			‘Dat is niet te geloven,’ zei hij,  bijna fluisterend.  ‘Hoe kunnen jullie dat weten?’

			Laura keek hem  aan.  Durfde ze  het hem te vertellen? Anya was zo lang een  droom voor hem geweest, een  fantasie, een verzinsel van zijn  verbeelding. Hij was al oud.  Wat zou dit soort waarheid voor hem betekenen? Maar ze moest  hem vertellen waarom ze  hier was, anders zou alles als  onzin  klinken.

			‘We hebben een spoor gevonden, een soort van communicatie tussen twee agenten. En we geloven dat u misschien een van hen bent.  Het lijkt alsof het een poging  was om  u te informeren over de  reis die  de ander had gemaakt.’

			Zijn  ogen gingen wijd open van verrassing. ‘Waarom  denken jullie dat ik diegene  ben? Er  waren in  die tijd vast meer spionnen in Engeland.’

			Het was niet meer te vermijden. ‘De schilderijen die  u maakt…’ zei Laura zachtjes. ‘Alle  portretten aan  de muur…  Wij hebben de vrouw ontmoet  die erop staat.’

			Het was alsof de woorden  eerst  niet  tot  hem doordrongen. Hij  staarde  haar  aan, staarde naar  zijn muren, en keek  vervolgens  weer naar haar. ‘Is Nell  echt?’

			Ze knikte en leunde voorover.  ‘Ze heet Anya.’

			Er ging een uitdrukking  van ongeloof  over het  gezicht  van  de oude man.

			‘Anya?’ herhaalde hij,  alsof hij probeerde te  wennen aan de  naam.

			‘U kende haar  misschien als  Mishka.’

			Plotseling drong er iets tot hem door, een flits van herkenning in zijn ogen.  Hij hield  zijn adem  in. Daarna  herhaalde  hij het woord heel zorgvuldig,  alsof het iets moois op  zijn tong  was.  ‘Mishka. Mishka, “klein beertje” in  het Russisch.’ Hij  zei  het  nog  iets luider en daarna sprong hij overeind,  liep naar zijn  kamer  en staarde naar een  van  de portretten.  Het  grote portret dat  centraal aan  de muur hing, het portret waarop  ze lachend een  slok uit een glas nam.  ‘Mishka?’ vroeg  hij, bijna  alsof  hij het  een vraag  stelde.  ‘Ben jij  dat?’ Hij bleef een hele tijd  zonder iets te zeggen naar  het portret staan kijken, en Laura en Jamie  kwamen  naast hem staan.

			‘We hebben  haar ontmoet,’ zei Jamie weer.

			De man  draaide  zich naar hen toe  en  schudde  zijn hoofd. En ze zag dat  er  tranen  over  zijn  gezicht stroomden.

			‘Toen  je  die naam uitsprak,  raakte iets me in  mijn hart. En hoewel mijn hoofd  het zich niet herinnert of zelfs maar iemand kent die zo heet,  was het alsof iets diep binnen in me het wel weet. De naam weerklonk in  mijn  binnenste.  Ik  weet niet hoe ik het  in het Engels moet omschrijven. Het was als  een déjà-vu met een emotioneel element.  Zeggen jullie me nu echt dat  die  persoon bestaat?’

			Laura pakte instinctief zijn hand vast. Ze had het gevoel dat hij  steun  nodig had.  ‘Zo echt en waarachtig als u voor  mij  bent, en ze heeft  al  een heel lange tijd gewacht tot ze u zou weerzien. Ze zal u een  verhaal vertellen:  haar verhaal en uw  verhaal.’

			Hij knikte en daarna draaide  hij zich  om  en keek weer naar  het portret, terwijl de tranen over zijn gezicht  bleven stromen.
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58 
Chipping Campden,  heden

			Nikolai

			Nikolai  plukte nerveus aan het  boeket roze rozen dat hij in zijn hand  hield. Het leek een  beetje gênant om het aan een vreemde te  geven,  maar omdat zij het antwoord  kon  zijn op  een  levenslange puzzel  voelde hij al een band met haar. Zou zij die ook voelen? Toen hij zijn weerspiegeling  in het raam  zag, zuchtte hij. Hij was zoveel ouder dan zij zich zou herinneren. Zou  ze  hem wel herkennen? Terwijl hij het onbekende platteland langs zijn raam zag flitsen, voelde hij  zich niet op  zijn gemak  en miste hij zijn eiland.

			Zijn dochter, die naast hem op  de achterbank zat, pakte  zijn hand en kneep erin. ‘Het komt allemaal goed, pap,’  fluisterde ze, zo zacht  dat alleen hij  het kon  horen, en  Laura en  Jamie,  die voorin  zaten,  het niet  verstonden boven het  geronk van de  motor. Toen Nikolai had gezegd dat hij Anya wilde ontmoeten,  hadden ze afgesproken dat  ze hen zouden ophalen van  het  station.

			Hij haalde diep  adem  en fluisterde de naam die ze hem hadden  verteld om te zien  of  die  hetzelfde effect  op hem had. ‘Mishka.’ Hij rolde over zijn tong en  klonk vertrouwd, bijna alsof zijn mond wist hoe hij het  woord moest vormen. Zijn tong kende de  naam, al  bleef zijn hoofd leeg.

			‘We  hebben Anya  over de telefoon gesproken,’  zei Laura, zijn gedachten onderbrekend, ‘en haar verteld dat we iemand meenemen die haar wil  zien. Ze heet nu  anders,  al een hele tijd. Ze verheugde  zich kennelijk  op  een bezoek. Ik heb  haar niet veel verteld over wie u bent. Ik wist niet goed wat  ik moest zeggen. Het is zo lang geleden.’

			Hij  slikte de  brok in  zijn keel door en  knikte.  Hij was  zo zenuwachtig  als een bruidegom  terwijl  hij  het boeket  omklemde,  maar toch was er ook iets van verwachting  en opwinding.

			Het duurde  niet lang  voor ze  van het  station bij  het dorp  waren gekomen en Jamie  parkeerde de  auto. Nadat hij was uitgestapt,  strekte Nikolai zijn benen  en  richtte  hij zich in zijn volle lengte  op. Het leek vreemd  om haar als oudere vrouw te bezoeken, omdat al zijn herinneringen aan haar gezicht jong en levendig waren. Maar dat was hij  in  zijn dromen natuurlijk ook.

			Ze klopten op  de  deur,  maar de vrouw die opendeed  was jong en had  een glanzende huid. Ze had haar  haar  in een  paardenstaart gebonden.

			‘Jullie  moeten  voor Millie  komen,’  zei ze op  een  hoge toon. ‘Ik  ben  Melinda. Ik help zo  nu  en  dan  met schoonmaken.  Ze  wilde dat  het er mooi uitzag voor  jullie.’

			Ze liepen  allemaal de woonkamer in, waar  Anya  uit het raam naar de tuin zat te kijken. Er viel  een straal morgenlicht over haar gezicht. Nikolai bleef met ingehouden adem  in  de  deuropening staan. Zijn hart bonsde heftig vanwege de  plotselinge  vertrouwdheid. Ja,  ze  was  ouder. Ja, haar haar was  grijs. Maar zij was het,  de vrouw van zijn dromen, en de  tranen vormden een waas voor zijn ogen.

			Ze draaide zich om en hun blikken ontmoetten elkaar  weer voor het eerst in vijfenzeventig jaar,  haar prachtige  groene ogen die hij met  zijn eigen  ogen dicht kon schilderen, zo  goed kende  hij ze.  Ze leek  in de war,  maar toen  verlichtte  haar  blik en hapte ze  naar lucht terwijl ze  onthutst haar hand voor haar mond  sloeg.

			Ze liepen allemaal naar haar toe en  zij stond op. Ze sloot haar  ogen en  deed  ze weer open, alsof  ze zeker wilde weten dat dit geen  droom was. Laura stelde ze aan elkaar voor.

			‘Nikolai, Rula, dit is Millie. Ze werd ook wel Anya genoemd.’

			Anya liep  op hem  af en terwijl hij  haar  de bloemen gaf, fluisterde ze:  ‘Jij herinnert je  me vast als Mishka.’

			Hij hoorde die stem, de stem die hem in zijn dromen had achtervolgd, en de ogen  waarnaar hij zo vaak had  gekeken in zijn slaap,  een bewegend,  pratend  persoon.

			‘Mishka,’ fluisterde hij terug.

			Ze praatte met hem in het  Russisch. ‘Ik  dacht  dat je dood was,  Nikolai.’

			Hij schudde zijn  hoofd en  de  woorden waren tegelijkertijd vertrouwd en onbekend. Het  was  zo lang  geleden  dat hij zijn moedertaal had gesproken.

			‘Ik ben opgepakt  door  de  Engelsen,’ antwoordde hij in  het Engels.  ‘De hele oorlog hebben ze  me  vastgehouden tot ze me  lieten gaan,  en  daarna heb ik een ongeluk gehad, en ik herinner me niets meer over  dat  eerste jaar  in  Engeland.’

			Ze  nam een stap in  zijn richting, strekte haar arm  uit en streek met  haar  vingertoppen over de boog van zijn wang.  Daarna omcirkelde  ze zijn  oog en trok  een lijn over de plek waar wat sproetjes zaten,  alsof hij echt  zou worden  door hem aan te raken.  Hij huiverde door  haar zachte aanraking  en iets om haar hals trok zijn aandacht. Ze droeg een hartvormige  witte  schelp.

			‘Herinner  je je die, Nikolai? De schelp die je me  hebt gegeven?’ Ze hield hem de schelp voor en hij nam  hem in zijn hand  en wreef  met zijn  duim over het gladde oppervlak.

			Haar gezicht stond  verwachtingsvol, maar hij herinnerde het zich niet. Hij  herinnerde  zich niets. Langzaam schudde hij  zijn hoofd. ‘Het spijt me zo, Anya. Ik herinner  het me niet.’ En daarna, bijna in een reflex, trok hij haar dicht tegen zich aan  en hield  haar in zijn armen.  Terwijl  hij  zijn ogen  sloot, voelde  hij  dat  hun lichamen  precies in elkaar pasten, alsof zijn lichaam  iedere boog  van  het  hare  al kende. Ze  was zo  licht als een veertje en  toen ze  zich tegen hem aan  vlijde, slaakte ze een diepe zucht,  gevolgd  door  een snik. Ze verstevigde  haar greep  en trok hem dichter naar  zich toe, wensend dat hij het zich herinnerde, wensend dat er  iets terug zou komen.
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59 
Chipping  Campden, heden

			Anya

			De nacht  nadat Nikolai op bezoek was geweest, sliep Anya  amper. Ze lag tot drie uur te woelen en ging toen naar beneden  om een  kop thee te zetten. Het huis  was zo stil en  rustig  terwijl  ze naar haar woonkamer liep. Naast haar  stoel stond het boeket roze rozen, nu in  een vaas, het enige  bewijs dat Nikolai hier was geweest. Haar echtgenoot was híér  geweest, precies in deze kamer,  en haar adem  stokte  in  haar keel bij  die gedachte. Ze vond  het nog steeds moeilijk te geloven dat het geen droom  was geweest. Toen ze ernaar  staarde, besefte ze  dat de bloemen die  hij haar had gegeven  precies dezelfde kleur hadden als de rozen van hun huwelijkskronen. Was dat  een teken dat  hij het zich  herinnerde of was  het gewoon toeval?

			Uit het  raam  starend  zat ze urenlang te peinzen over alles wat er was gebeurd. Ze hadden gepraat  tot ze allebei moe  waren, en  daarna  waren Rula en Nikolai naar het hotel  gegaan dat Jamie  en  Laura voor  hen  hadden geboekt. Het was hartverscheurend  geweest  om te horen dat hij geen  herinneringen had aan  hun leven samen, maar toen Rula haar een  portretje had laten zien dat hij had geschilderd,  had  ze gehuild vanwege de  ongelooflijke gelijkenis en het  besef  dat hij zich  haar ergens diep  vanbinnen  nog herinnerde.

			Toen de  zon opkwam keek Anya naar  haar tuin, naar de tastbare wereld  die ze voor zichzelf had  geschapen, en ze probeerde die  te laten sporen  met  een wereld  waarin  Nikolai nog  steeds leefde. Een klein deel van  haar had de hoop nooit  opgegeven dat ze hem  op  een of andere manier  zou weerzien. Maar de rest  van  haar, de  praktische kant van  haar, had  zichzelf er vaak aan herinnerd dat Nikolai dood moest zijn. Het enige  wat  telde was dat  ze zich  herinnerde wat  ze gehad hadden en wie hij voor haar was geweest, haar geliefde echtgenoot.

			Maar  nu was  hij hier.  De  man op wie ze had gewacht,  vijfenzeventig jaar lang,  de man die haar nooit echt had verlaten. Anya  had haar gevoelens herbeleefd  toen hij de kamer binnen was  gekomen – de shock, de verrassing, de opluchting. Toen hij de  deuropening van haar kleine, eenvoudige  huis had gevuld, had haar hart  werkelijk een slag overgeslagen. Heel even  had Anya  gedacht dat ze hem  zich verbeeldde, die witharige man met de opvallende blauwe ogen, die zo  leek op een man die ze ooit had gekend.

			Maar  toen  hij op haar  af liep, had  haar hart het  geweten. En  op dat  moment werd ze teruggevoerd  naar de eerste  dag waarop  ze hem had ontmoet,  toen hij zijn hand had  uitgestoken en zichzelf had voorgesteld.  Zijn lichaam was ouder geworden – het dikke, golvende haar  dat nu wit  en sprietig was, rimpels waar ooit strakke huid was geweest –  maar de aanwezigheid in haar huis  was  zoals ze  zich  die herinnerde van die  dag in Rusland, zijn blauwe ogen  die nog steeds alle kleuren om haar heen van  grijsheid ontdeden. Maar terugdenkend was  er iets  meer. Zonder zijn jonge  uiterlijk en zijn jeugdige bravoure was Nikolai’s  karakter meer  aanwezig, levendiger.  En  terwijl ze haar ogen sloot en  stil  bleef staan bij die  gedachte deed haar  hart pijn toen ze besefte  hoe erg ze hem had gemist, de persoon die hij was, zovele jaren lang.

			Als  ze terugkeek naar het verleden was ze vaak opgegaan in haar herinneringen aan hun  passie, de emotie, de schoonheid van liefde in  een tuin  om middernacht. Maar  ondanks  dat  was  ze vergeten hoe hij een  vertrek en haar  hart kon vullen met zijn essentie.

			Anya deed  haar  ogen open  en keek weer uit het raam. Het was begonnen met regenen, een lichte  regen die  de rozen liet  glinsteren  met druppels als glanzende,  natte  diamanten  en zachte stroompjes  sierlijk over het glas liet rollen.

			Ze  verwonderde zich over  het geschenk  dat ze had gekregen.  Nikolai leefde nog.  Ze ademde diep in terwijl  ze de  schelp om haar hals streelde  en de waarheid  tot  zich door liet dringen. Haar echtgenoot leefde  nog. Terwijl er opnieuw tranen van dankbaarheid over haar wangen begonnen te rollen, fluisterde  ze zacht woorden  tegen  een grijze dag die ze nooit had gedacht te kunnen zeggen: ‘O,  Nikolai, eindelijk  ben  je bij  mij teruggekomen.’
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60 
Hatworth Manor, heden

			Laura

			Laura haalde de grote, bronzen sleutel tevoorschijn en stopte die in de zware bruine deur, terwijl ze zich er,  zoals elke dag, op verheugde om de tuin weer te zien. Ze draaide hem twee keer  naar rechts  en duwde  de deur open.  Nu ze de  scharnieren had geolied, zwaaide hij met gemak en zonder  geluid  te maken open.  De perfecte schoonheid van het seizoen en de frisheid  van het zomerbriesje dreven naar hen toe en brachten  de zachte geur van de overvloed aan bloemen met zich mee.

			Nerveus draaide Laura  zich  om  naar Anya, die vastgenageld op haar plek bij  de  tuindeur stond. Terwijl ze wachtte,  vulden de ogen  van  de oude vrouw zich met  tranen  en ze stak  instinctief haar  arm uit en  greep Nikolai’s hand.  Toen  ze die aanraakte, hield ook hij zijn  adem in  en slikte  zijn emoties in. Het duurde even  voor ze zichzelf weer in de hand hadden,  maar Laura wachtte  omdat ze iets wat vijfenzeventig jaar had geduurd niet wilde  overhaasten.

			Daarna  rechtte  Anya, zonder iets te zeggen en  zich er kennelijk van  bewust dat ze sterk moest  zijn, haar  schouders en  liep langzaam de  tuin in, met Nikolai naast zich.  Jamie  en Laura  volgden hen. Binnen werden ze begroet door de magie van de natuur.  De  tuin was, al  zei ze het  zelf,  vandaag  op zijn mooist  om twee van zijn oudste  bezoekers te verwelkomen. De roze rozen rondom de boog stonden  in bloei. De fontein, die  nu  was schoongemaakt,  zag er prachtig  uit  en  er rolden rimpelingen van zilverachtig, glinsterend water over de  stenen.  De schommel zwaaide zachtjes in een zorgeloos briesje; hij was pas  geverfd in het blauw van een roodborstjesei, evenals de kleine  boomhut. Terwijl ze rondliepen,  vlogen er een  paar  spreeuwen op, door  de  binnendringers opgeschrikt uit hun  huis in  de appelboom. Overal  in de  tuin dansten hommels en vlinders  vrolijk van plant naar  plant, genietend van de overvloed aan nectar.

			De drie liepen  achter  Laura aan naar het midden van de  tuin, waar Anya  zich nerveus tot  Nikolai wendde.  ‘Herinner  jij je hier  iets van,  Nikolai? Komt er iets terug?’

			Zijn gezicht vertrok pijnlijk terwijl hij zich ingespannen  concentreerde,  maar  uiteindelijk  schudde hij wanhopig zijn hoofd. ‘Het is alsof  je je  een droom in stukken herinnert.  Er zijn gevoelens, indrukken, maar  niets wat  echt duidelijk is.  Alsof ik weet  dat ik hier  misschien ooit ben  geweest, maar het voelt allemaal  niet echt.’

			Anya  knikte langzaam en boog  haar hoofd.  Laura kon zien dat ze  had gewild dat  dit  de  miraculeuze  genezing was waarop ze had gehoopt,  het moment waarop hij zich hun leven samen kon herinneren,  en ze  had  medelijden met Anya. Toen ze de toenemende droefheid van het paar zag  opwellen, besloot ze hen af te  leiden  door ze mee te nemen op een kleine rondleiding. Ze liet hen de hele  tuin zien  en wees op haar restauraties. Anya gaf commentaar  en  vertelde  Laura over de veranderingen die tijdens de oorlog waren uitgevoerd.

			Toen ze de  hoek om gingen  naar de  appelboom stak  er  een briesje op dat de bladeren  deed ritselen.  De geur  van rijpende appels  aan  de takken was zwaar en scherp,  verzoet door  het afgewaaide fruit op het gras. En toen ze erlangs liepen, bleef Nikolai plotseling staan,  liet Anya’s hand los en wandelde langzaam  naar  de boom en  terwijl hij er allebei zijn  handpalmen  op legde,  sloot hij zijn ogen.

			Het kwam  amper  boven een gefluister uit,  maar ze hoorden het allemaal.

			‘Ik herinner me iets.’  Met ingehouden  adem keken ze  hem aan; Anya’s hand ging  vertraagd naar  haar mond.

			Hij knielde op  de  grond. Eerst dacht Laura  dat  hij overweldigd  was en ze  wilde  naar hem toe lopen om  hem te helpen, maar Anya greep haar arm  om  haar tegen te houden.

			Weer  ritselden de bladeren, terwijl  Nikolai  langzaam, zijn ogen  nog gesloten, met zijn hand over de schors  en om de  achterkant van de  boom ging.  Hij vond waar hij  naar op  zoek was.  Toen hij zich  omdraaide naar Anya  stroomden de tranen over  zijn gezicht en knipperde hij met zijn ogen.

			‘Ik herinner het me, ik herinner  me dit.’  Door alle emoties klonk  zijn  stem diep en hees. ‘Ik heb  een beer in de stam van deze boom gekerfd.  Ik herinner het me nu precies.  En jij  zat  op de  schommel,  met je  rug naar me toe, en  het  licht van de  sterren omlijstte je  als diamanten op zwart fluweel en  je mooie, naakte schouders baadden  in  het zachte, romige maanlicht.’

			Anya’s adem bleef steken in haar keel; ze liep langzaam naar hem  toe en nam zijn handen zachtjes in de hare.

			‘De nacht dat we trouwden. Toen heb je die  beer in de boom gekerfd  als aandenken aan onze liefde,  opdat de tuin het  niet zou vergeten en  ons geheim zou bewaren,’  fluisterde ze.

			En terwijl  hij  zich  iets  herinnerde, bracht hij  haar handen  naar zijn  lippen  en kuste  ze zacht  terwijl ze allebei opgelucht  hun ogen sloten en  diep ademhaalden.

			De herinnering was zoiets kleins, en  toch was die op een of andere  manier allesomvattend. Terwijl Anya  haar  ogen opende en weer  naar hem keek, zag  Laura dat  de jaren van haar gezicht leken  af  te vallen. Alsof Anya  er tot nu toe nog steeds niet zeker van  was geweest dat Nikolai  echt was, en Nikolai op zijn beurt  niet zeker was van de  echtheid van zijn bruid. Maar  de herinnering veranderde alles. Ze stak  haar armen naar hem  uit  en hij omhelsde haar.

			‘O, Mishka,’ zei hij. ‘Mijn Mishka, het spijt me dat ik zo lang ver weg  van je ben geweest.  Het spijt me zo dat ik me niet onze hele liefde kan  herinneren. Mijn hart en lichaam lijken zich te herinneren wat mijn hoofd niet  meer weet.  Het enige wat ik nu wil, is zoveel mogelijk tijd met je doorbrengen als ik kan,  zodat je me het verhaal kunt  vertellen. Vertel me ons verhaal, zodat ik  het opnieuw  kan beleven.’
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Epiloog

			Nadat ze herenigd waren,  konden Anya en Nikolai het niet meer verdragen om gescheiden te  worden.  Ze besloten om nog wat tijd  in Norfolk door te brengen om samen in de ommuurde tuin op het  landgoed te  zijn.  Laura  zag ze  iedere  dag aankomen en  er  begon haar iets  te  dagen. Anya’s waarschuwende  woorden over hoe liefde zo gemakkelijk weggerukt kan  worden, raakten  haar hart, en ze  besloot dat  ze, hoewel ze niet wist hoe het  verder zou gaan,  het niet  kon riskeren om  Jamie  te verliezen zoals Anya Nikolai had  verloren.

			Op een ochtend bracht Jamie  Anya en  Nikolai naar het landgoed, en terwijl het paar  hand in hand de  ommuurde tuin  in liep, hield Laura hem tegen.

			‘Als ik  niet fulltime in Londen  ben, moet  ik misschien voor  mijn werk  het hele  land door reizen.’

			Hij  keek haar verwachtingsvol  aan terwijl ze doorging.  ‘Ik denk dat er  genoeg  ruimte  in  mijn auto is voor  een  ezel voor  het geval een kunstenaar  het fijn zou  vinden om me, waar  ik ook werk, gezelschap te  houden in  koude nachten.’

			Hij  trok haar in  zijn  armen en hield  haar  dicht tegen zich aan.  ‘Dat klinkt als een  geweldig avontuur.  Ik weet zeker dat  het gaat  werken als  je  de  juiste kunstenaar kunt vinden,’  grapte hij  en daarna kuste  hij haar zacht op haar lippen, omringd door de geur van bloemen.

			Even later liepen ze  hand in hand naar Anya en Nikolai,  die op een van de stenen banken in de tuin zaten, precies zoals elke morgen nadat ze  herenigd waren. Nikolai met een pen en zijn  dagboek,  en Anya met  haar herinneringen. En in de schaduw van de appelboom  vertelde ze  hem het verhaal van  hun liefde, hun  verhaal, het verhaal dat  meer dan  vijfenzeventig  jaar  lang in  de  armen van de tuin  had gelegen – wachtend  tot ze  terug zouden komen en al zijn  geheimen  zouden onthullen.
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Een  brief van Suzanne

			Ik  wil jullie hartelijk bedanken  dat jullie In de schaduw van  de wilg wilden lezen. Als je ervan genoten hebt en  op de hoogte wilt blijven van al  mijn  laatste boeken, schrijf je dan in  via onderstaande  link.  Je  e-mailadres zal nooit  gedeeld worden  en je  kunt je op elk moment uitschrijven:  https://bookouture.com/subscribe/suzanne-kelman/. 

			Zo lang  ik  me kan herinneren, heb ik al een liefdesverhaal willen schrijven  dat zich afspeelt  in een ommuurde tuin, sinds ik in mijn jeugd  voor het  eerst De geheime tuin van Frances  Hodgson Burnett las. Ik herinner me nog steeds dat ik op  jonge  leeftijd betoverd werd door die klassieker,  geboeid door de veiligheid  die ik binnen de tuinmuren vond,  omringd door  de magische wedergeboorte van de natuur.

			Sinds ik dat boek voor het eerst las, heb ik altijd geloofd in de kracht van de natuur om  te helen en te hernieuwen.  Ik  heb die  magie telkens weer in mijn eigen  leven ervaren.

			Met dat idee in gedachten  speelde ik met de mogelijkheid om een verhaal te schrijven waarin  de tuin een karakter op zich zou worden en een essentiële rol zou gaan spelen. Het  leek  de per-fecte  omgeving voor een liefdesverhaal dat  vijfenzeventig jaar overspande, en waarin geheimen binnen zijn muren gevangen  konden  worden als een boodschap  in een fles.

			Dus van begin tot  eind  was  het  schrijven van dit  boek voor  mij een  labour of love.

			In  de schaduw van de  wilg heeft een speciale plek in mijn hart omdat –  hoewel het niet  mijn eerste historische fictieboek was dat gepubliceerd werd  – het  het eerste in dit genre was dat ik probeerde te schrijven. Ik herinner me nog  steeds dat ik  met  een bevend ego  ging  zitten  om een nieuw genre uit  te proberen, en ervoor  koos om het verhaal in een wereld te laten spelen  die me een veilig en gekoesterd gevoel gaf  terwijl ik mijn  ontluikende vleugels uitsloeg  in deze nieuwe  vorm van  schrijven. Bij het zetten van de eerste stapjes veranderden  de tuin en  ik samen –  de tuin  van een  winterse  woestenij in een paradijs, en ik in  een  nieuw soort verhalenverteller.

			Toen  ik zoveel jaar geleden  voor het eerst mijn  pen op  papier zette  of, om  precies te zijn, mijn vingers  op het  toetsenbord, besefte ik  niet  wat  een belangrijk  verhaal dit zou  worden voor mijn eigen reis door een  pandemie. Een tijd waarin de veiligheid en de duurzaamheid  van  de natuur voelde als de  enige plek  die immuun  was in een wereld die op zijn kop  werd  gezet. In de afgelopen  twee jaar werd ik  dagelijks aangemoedigd door de natuurlijke  wereld die zich door de seizoenen heen ontvouwt en zwijgend door  blijft gaan,  ongestoord door de veranderende wereld eromheen.

			Met die  hoop  in  mijn  hart kies ik ervoor te geloven dat alle dingen, hoe erg ze  ook zijn,  weer  nieuw gemaakt  kunnen worden, net  zoals  een  verwaarloosde tuin. Ik wens jullie allemaal een goede gezondheid en veel geluk toe terwijl jullie je weg  vinden in  deze tijd. Ik blijf mijn pagina’s met  verhalen vullen, hopend op betere  tijden,  en  ik probeer  te onthouden dat zelfs de treurwilg omhoog  groeit.

			Ik hoop dat jullie hebben  genoten van  In de schaduw van  de  wilg, en  als dat zo is, zou ik erg dankbaar zijn als jullie een recensie willen schrijven. Het  zou geweldig zijn te horen wat  jullie ervan vinden  en het  zou zo’n  verschil  maken om nieuwe lezers te helpen een  van mijn boeken voor  het eerst te  ontdekken.

			Ik vind  het heerlijk om  iets van mijn lezers te horen  – je kunt met  mij in contact komen via Facebook, Twitter, Goodreads of via mijn  website.

			Met  dank,

			Suzanne
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Dankwoord

			Allereerst wil ik, zoals altijd, mijn fenomenale uitgever  Bookouture bedanken. Het is  heerlijk om gesteund te worden door zo’n geestdriftig en getalenteerd team. Aan mijn  geweldige redacteur, Isobel Akenhead: jouw  enthousiasme  en  inzet  voor mijn boeken  inspireert  me  dagelijks  om op  te  staan en verhalen  te gaan schrijven, en ik kon me geen  betere  redacteur wensen  om samen mee te werken en mijn  boeken  te laten schitteren.

			Aan Jenny Geras, Peta Nightingale, Alexandra  Holmes en Alex Crow en de vele  anderen die waken over mijn  boeken: dank  jullie allemaal voor jullie  vakmanschap,  visie  en enthousiasme.  Aan Kim Nash, Noelle Holten en Sarah Hardy, het  geweldige team dat  mijn boek met  zoveel passie  promoot  dat  je zou denken dat het hun eigen boek was:  dank jullie  allen voor al  jullie harde werk.

			Zoals altijd, mijn  grote dank voor mijn  geweldige echtgenoot Matthew  Wilson. Dank  je voor al je  werk aan dit  boek.  Je constante steun en  research waren  onschatbaar en hebben me zoveel tijd en  energie bespaard.  Ik ben ook dankbaar  dat je altijd voor  me klaar hebt  gestaan, me hebt gesteund tijdens de vele waagstukken waaruit het leven van een  verhalenverteller bestaat. In de  loop  der jaren  heb ik almaar meer ontzag  gekregen  voor de diepgang  van  onze  liefde. Aan mijn fantastische zoon  Christopher: elke  dag  dat ik  het voorrecht heb om in  jouw  leven  te  zijn, beschouw  ik  als een geschenk. Ik  ben  zo trots op  je, jongen, en zo  dankbaar voor je grote liefde en oneindige  vriendelijkheid.  Ik hou van je met heel  mijn hart.

			Naast mijn eigen, kleine  familie ben  ik gezegend  dat ik ook geliefd word  door een familie van het hart, zussen en een broer  die ik zelf heb uitgekozen,  die een cirkel van liefde vormen waaruit mijn  wereld bestaat. Aan mijn liefste vriendin, Melinda Mack, dank voor  een vriendschap die blijft  verdiepen en die  me koestert.  Ik ben  zo blij dat je naast me staat en me steunt.  Dank je  dat je er was gedurende de duistere tijden  van  de laatste twee jaar.  Ik wil ook mijn broer  van het hart, Eric Mulholland,  bedanken. Ik ben zo dankbaar voor  het feit dat  we onze  verhalen in  het afgelopen jaar konden  delen. Die tijd is  onschatbaar voor mij geweest en heeft mijn liefde voor jou als mijn vriend verdiept. Dank dat je er  voor me  was. Voor mijn andere zus  van het hart, Shauna  Buchet, mijn ‘bezzie  mate’ voor meer  dan vijfentwintig jaar: ik kan  me  deze  reis niet voorstellen  zonder jou en ik koester de  tijd waarin we samen  konden  lachen en praten.  Ook bedank ik mijn nummer één-schrijfbuddy K.J. Waters. Het was heerlijk dat we samen  door onze  schrijfcarrières konden reizen  en ik heb  je constante steun zeer  op prijs gesteld. Ik kijk  uit naar veel  meer  jaren  van vriendschap en verhalen  vertellen.

			Als laatste  dank ik  jou, mijn  lezer.  Bij het schrijven van  dit boek ben  ik altijd geroerd door je verhalen, vriendelijke  woorden en prachtige mails, vooral in een  tijd waarin contact zoveel betekende. Ik ben dank verschuldigd aan jullie  allemaal voor het feit dat  jullie mijn leven hebben verrijkt.
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